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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher.
Remove the grass catcher to get rear discharge of the
grass. Attach a mulch kit (accessory) to cut the grass
into fertilizer.

Product overview

(Fig. 1)
Engine brake handle
Drive bail
Electrical starter button
Grass catcher
Handle height adjustment
Oil cap
Cutting height control
Battery
Muffler

. Spark plug

. Primer bulb

. Air filter

13. Fuel tank

14. Blade bolt

15. Spring washer

16. Blade

17. Cutting cover

18. Water connector

19. Battery charger

20. Battery

21. Operator's manual
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Symbols on the product

WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or

(Fig. 2) bystanders.
Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
(Fig. 3) instructions before use.
Keep persons and animals at a safe
(Fig. 4)  distance from the work area.

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

Stop the engine and remove the ignition

(Fig.5)  cable before repairs or maintenance.
(Fig. 6) Look out for thrown objects and ricochets.

Warning: rotating blade. Keep hands and
(Fig. 7)) feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands and
(Fig.8)  feet clear.

This product is in accordance with

(Fig.9)  applicable EC directives
Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and

(Fig. 10)  on the label.

(Fig. 11) Risk of explosion.

(Fig. 12)  Always stop the engine before refueling.

(Fig. 13) Hot surface.

(Fig. 14) The exhaust fumes from the

engine contain carbon mon-
oxide, an odourless, poison-
ous and very dangerous gas.
Do not run the product in-
doors or in closed spaces.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:
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< the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

» the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the operator's manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

A

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your McCulloch
dealer before you continue.

« Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

« Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

« Do not let a child operate the product.

« Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

» Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

+ Do not use the product if it is defective.

* Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

+ Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

» Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

* Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

» Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

» To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

* Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

* Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Work safety

A

» Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

» Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 8.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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» Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

* Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

» If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

» Always stay behind the product when you operate it.

* Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

* Be careful when you pull the product rearward.

» Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

* Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

» Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

» Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

» Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation
Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

A

« Do not use a product with defective safety devices.

« Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
McCulloch service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Cutting cover

« Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved McCulloch
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 15)

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or

defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

A

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

Do not put too much fuel in the fuel tank.

Battery safety

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Risk of electrical shock. Do not connect the battery
terminals to keys, coins, screws or other metal. This
can cause a short circuit of the battery.

Keep batteries in storage away from metal objects,
for example nails, coins, jewelry.

Battery charger safety

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Risk of electrical shock or short circuit if the safety
instructions are not obeyed.

Use an approved grounded mains socket that is not
damaged.

Do not use other battery chargers than the one
supplied for your product.

Do not try to disassemble the battery charger.

Do not use a defective or damaged battery charger.
Regularly make sure that the power cord of the
battery charger is not damaged and that there are no
cracks in it.

Do not lift the battery charger by the power cord. To
disconnect the battery charger from a mains socket,
pull out the plug. Do not pull the power cord.

Do not use an extension cable unless fully
necessary. An incorrect extension cable can result in
fire or electrical shock.

The battery charger can be used by children aged
from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory, or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
battery charger in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
battery charger. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
Do not use the battery charger near flammable
materials or materials that can cause corrosion. Do
not cover the battery charger. Pull out the plug to the
battery charger if there is smoke or fire.

Only charge the battery indoors in a location with
good airflow and away from sunlight. Do not charge
the battery in wet conditions.

Do not charge at temperatures below 5°C.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved McCulloch service agent.

Let an approved McCulloch service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.
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Assembly

To assemble the handle

1. Align the screw holes at the bottom of the handle
with the screw holes in the handle assembly.

2. Attach the screws, washers and knobs.(Fig. 16 )

3. Tighten the knobs fully.

Use the straps to attach the cables to the handle.
(Fig. 17)

Note: Make sure that the tension in the cables is not 1.
too high. 2.

5. To set the handle height, loosen the lower knobs,
adjust the handle height and tighten the knobs fully.
(Fig. 18)

To assemble the grass catcher

1. Attach the clips of the top part of the grass catcher to
the holes on the lower part of the grass catcher.(Fig.
19)

Lift the rear cover.

3. Attach the hooks on the grass catcher to the top

edge of the chassis.(Fig. 20 )

Put the lower part of the grass catcher into the grass
discharge channel.

To assemble the mulch plug

A mulch kit is available as an optional accessory.

Lift up the rear cover and remove the grass catcher.

Put the mulch plug into the discharge channel.(Fig.
21)

Operation
Introduction 3. Clean the area around the fuel tank cap.
4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
WARNING: Before you operate the product, not tightened, there is a risk of fire.
yﬁu T“St read and understand the safety 5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
chapter.

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure

2. Examine the cutting equipment to make sure that it

is correctly attached and adjusted. See To examine 2.

the cutting equipment on page 12.

position where you filled the tank before a start.

To set the cutting height

The cutting height can be adjusted in five levels.
that you understand the instructions. 1.

Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height.

Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 10.

Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To do a check of the oil level on page 12.

A

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-

quality unleaded gasoline or leaded gasoline with no
lower octane number than 90.

A

can result in engine damage.

1. Open the fuel tank cap slowly to release the 5

pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

WARNING: To fill with incorrect type of fuel 3.

To start the product

emission/alkylate gasoline is not available, use good 1.

Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

Make sure that the battery is charged. See 7o
charge the battery on page 12.

Attach the battery to the engine.

Hold the engine brake handle against the handlebar.
(Fig. 22)

Press and hold the electrical starter button until the
engine starts.(Fig. 23 )

10
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To use the drive on the wheels

* Pull the drive bail in the direction of the handlebar.
(Fig. 24)

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately
10cm.

« Release the drive bail to disengage the drive, for
example when you go near an obstacle.

To stop the product

« To stop the drive only, release the drive bail.
« To stop the engine, release the engine brake handle.

To get a good result

» Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

» Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

» Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 8.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover®

Examine the engine brake handle*

Examine and adjust the drive (clutch wire)

X | X | X| X]| X| X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use)

Change the air filter

Examine the fuel system

To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

* Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

* Do not use a high pressure washer to clean the
product.

+ If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

351 -003 - 26.09.2017
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To clean the inner surface of the cutting
cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occur.

A
A

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood.(Fig. 25)
Remove the blade bolt.
Remove the blade.

P bd =

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 26 )

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of 45-60 Nm.(Fig. 27 )

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occur.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

A

Put the product on level ground.

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

> e b=

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.

o o

Examine the oil level on the dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To change the engine oil

Operate the product until the fuel tank is empty.

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

Pobd =

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 14.

7. Do a check of the oil level. See To do a check of the
oil level on page 12.

To charge the battery

1. Connect the battery charger to the voltage and
frequency specified on the type plate. Use an
approved and grounded mains socket.

2. Put the battery in the battery charger. The red light

on the charger comes on when the battery is
correctly connected to the battery charger.(Fig. 28 )

3. When the battery is fully charged, the light becomes
green. Remove the battery from the battery charger.

4. Disconnect the battery charger from the mains
socket. Pull the plug, not the power cord.

12
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Note: For more information, see the operator's
manual for the engine.

Air filter

An air filter that is used for a long time cannot be fully
cleaned. Replace the air filter at regular intervals.

Note: Always replace a damaged air filter.

To clean the paper filter

1. Remove the air filter cover and remove the paper
filter.

2. Hit the filter against a flat surface to make the
particles fall off.

CAUTION: Do not use solvent or

A

compressed air to clean the paper filter.

3. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

4. Put the air filter cover back.

To clean the foam plastic filter

1. Remove the air filter cover and remove the foam
plastic filter.

Clean the foam plastic filter with soap and water.
3. Flush the foam plastic filter in clean water.

4. Squeeze the water from the foam plastic filter and let

it dry.

CAUTION: Do not use compressed air. It

A can cause damage to the foam plastic
filter.

5. Lubricate the foam plastic filter with engine oil.

6. Press a clean cloth against the foam plastic filter to
remove unwanted oil.

7. Put the air filter back. Make sure that the air filter
fully seals against the air filter holder.

8. Put the air filter cover back.

To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

A

« Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

« To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, see Technical data on
page 14.(Fig. 29 )

Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

To adjust the clutch wire on
M53-160ER

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire.

1.

Attach the clutch wire in different holes on the drive
bail to adjust the length of the clutch wire. Decrease
the length of the clutch wire to increase the drive
speed. Extend the clutch wire to decrease the drive
speed.(Fig. 30 )

Note: If the drive is engaged when you do not pull
the drive bail, it is necessary to extend the clutch
wire.

For small adjustment of the drive speed, turn the
adjuster screw. To increase the drive speed, turn the
adjuster screw counterclockwise. To decrease the
drive speed, turn the adjustment screw clockwise.
(Fig. 31)

If the drive feels slow also after the adjustment, let an
approved service agent replace the drive belt.

To adjust the clutch wire on
M46-160AWREX and M53-160AWREX

If the drive feels slow, it is necessary to adjust the clutch
wire.

1.

To increase the drive speed, turn the adjuster screw
counterclockwise.

Note: If the drive is engaged when you do not pull
the drive bail, it is necessary to extend the clutch
wire.

To extend the clutch wire and decrease the drive
speed, turn the adjustment screw clockwise.(Fig.
32)

If the drive feels slow also after the adjustment, let an
approved service agent replace the drive belt.

351 -003 - 26.09.2017
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

* Remove the battery from the product before storage.

« For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

» Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

* Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

» Obey the special requirement on package and labels
for commercial transports, including by third parties
and forwarding agents.

« Consult an expert in dangerous material before
shipping the product. Obey all applicable national
regulations.

» Use tape on open terminals when you put the battery
in a package. Put the battery in the package tightly
to prevent movement.

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

» Keep the battery away from the battery charger
during storage.

« Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

» Keep the product in a dry and frost free area.

» Do not keep the battery in an area where static
electricity can occur. Do not keep the battery in a
metal box.

Disposal

* Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

« Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.

*  When the product is no longer in use, send it to a
McCulloch dealer or discard it at a recycling location.

Disposal of the battery and battery
charger

Symbols on the product or its packaging indicate that
this product cannot be handled as domestic waste. It
must instead be submitted to an appropriate recycling
station for the recovery of electrical and electronic
equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly,
you can help to counteract the potential negative impact
on the environment and people that can otherwise result
through the incorrect waste management of this product.
For more detailed information about recycling this
product, contact your municipality, your domestic waste
service or the shop from where you purchased the
product.

(Fig. 33)

Technical data

Technical data

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Engine
Brand Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Displacement, cm3 163 163 163
Speed, rpm 2900 2900 2900
Nominal engine output, kW' 2.6 2.6 2.6

Ignition system

1 The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Spark plug B 594056 B 594056 B 594056
Electrode gap, mm 0.5 0.5 0.5
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, litre 1.0 1.0 1.0
Engine oil? SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Weight
With empty tanks, kg 31 31 33
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) 94 97 97
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 95 98 98
Sound levels 4
Sound pressure level at the operator's ear, 80 84 82
dB (A)
Vibration levels, anyeq °
Handle, m/s? 9.39 8.36 8.36
Cutting equipment
Cutting height, mm 30-80 30-70 30-70
Cutting width, mm 460 530 530
Blade PX3 PX3 Combi 53
Article number 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Grass catcher capacity, liter 50 60 60

EC Declaration of Conformity

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, declare under our sole responsibility that the represented

product:

Description

Combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower

2 Use engine oil of quality SJ or higher. See the viscosity chart in the engine manufacturer's manual and select
the best viscosity based on the expected outside temperature.
3 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

4 Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).
5 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion

(standard deviation) of 0.2 m/s2.
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Brand McCulloch

Platform / Type / Model M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Batch Serial number dating 2017 and onwards

complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC; 2005/88/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications applied are as follows: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sec-
tion of this manual and in the signed EC Declaration of Conformity.

The supplied combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower conforms to the example that under-
went examination.
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CopepxaHue

BBBEACHUE.......ceevvieeerreeeiereeees s saneesssneesssnanesssneesnnsnns

BeaonacHocr.

WHcTpyKumm 3a 6eaonacHOCT NpU TEXHUYECKO TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHne U U3XBBbPISHE............. 26

OBCITYKBAHE......cucurnrcrcsrsrstcsmses s e sn s ssssassssssssns 21 TEXHAYECKN XAPAKTOPUCTHRM....errers s erseererssenes e 27

MOHT@K. ..ceeeceeeereeeeere e e s e s s se s s 21 [1eKNAPALMS! 33 CLOTBETCTBUE HA EO..oooooeo oo 28
BbBenexHue

OnucaHne Ha npoaykra I'Ipep,HasHaquwe

MpoayKkTbT e neluexoaHa poTaLMoHHa kocaudka.
Tpearta ce cbbupa B Kol 3a TpeBa. CBaneTe kowa 3a
TpeBa, 3a Aa ce Nnosly4un 3agHo pasToBapBaHe Ha
TpeBaTa. locTaBeTe KOMMNEKT 3a MynyMpaHe
(AoMbRHWUTENHA NPUHAANEXHOCT), 3a Aa HapexeTe
TpeBaTa B Topa.

06w, npernen Ha npoaykTa
(Pur. 1)

1. Pbuka 3a cnupadykaTta Ha asurartens
2. [Opbxka 3a 3agBuxBaHe

3. ByTOH Ha enekTpuyeckus ctaptep

4. Kow 3a TpeBa

5. PerynupaHe Ha BMCOYMHaTa Ha pbykaTa
6. Kanauka 3a macnoto

7. YnpaBneHue Ha BUCOYMHATA Ha psidaHe
8. Akymynatop

9. Aycnyx

10. 3ananuTenHa ceeLy,

11. Mogkaysalya nomna

12. Bb3aylieH puntbp

13. PesepBoap 3a ropuso

14. BonT Ha pexeLl AucK

15. MNpyxunHHa waiba

16. Hox

17. Kanak cpeLly nopsiaBaHe

18. BogHo oxnaxaaHe

19. 3apsaHo yCTPONCTBO 3a akymynaTop
20. AkymynaTop

21. NHcTpykuma 3a ekcnnoartaums

CumBonu BbpXy MalunHaTa

NMPEOYNPEXOEHWE: HenpegnasnueoTo
UM HeNpaBWHOTO U3MNOnN3BaHe Moxe Aa
[oBefe 40 HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha

(dur.2) onepatopa unu cTpaHM4HUTE Habnogartenu.
MpoueTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO 3a
onepatopa u ce yBeperTe, 4ye pasbuparte
VHCTPYKUMUTE, Npeau Aa usnonssate

(Pur.3) mawwuHaTa.

M3non3BaiTe NpoaykTa, 3a Aa KOCUTE TPEBA B YaCTHM
rpaguHn. He snonaeaiTe npoaykTa 3a Apyrv 3agaqu.

[pbXTe xopaTa 1 XMBOTHUTE Ha 6esonacHo

(Pur.4)  pascrosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

CnpeTe AsuraTtens u oTcTpaHeTe
3ananuTenHus kaben npegn peMoHTU nnu

(Pur.5)  TexHun4ecko obcnyxBaHe.

MaseTe ce OT oTCKaYalLLyM NPeaMETH U

(Pur.6)  pukoweTn.

MpeaynpexaeHune: BbPTALLY Ce HOX.
OcurypeTte NPOCTPaHCTBO OKOJIO pbLeTe n

(Pur.7)  kpakata cu.

MpepynpexaeHue: BbPTSLLM Ce YacTu.
OcurypeTe NpoCTPaHCTBO OKOMO pbLETe U

(Pur.8) kpakata cu.

To31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE C

(Pur.9)  npunoxumute ampektusu Ha EO

LLlymoBM emucum B okonHata cpefa B

cboTBeTCTBUE C [lpekTmBaTa Ha

EBponelickaTa o6LwHocT EMucumte Ha

npoayKTa ca NocoYeHu B pasaena 3a

TEXHUYECKW XapaKTepUCTUKN U Ha
(Pur. 10 ) Tabenkara.

(Pur. 11) Puck oT ekcnnosus.

BuHaru nskniouBavite gsuratens npeau
(Pur. 12') 3apexgaHe € ropuso.

(Pur. 13) Topella NOBBPXHOCT.
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(Pur. 14) OtpaboTeHuTe rasose ot
ABuratens cbabpxat
BBIIEepoAeH OKUC — MHOTO
onaceH, oTpoBeH ra3 6e3
mupuama. He pabotete ¢
MallvHaTa Ha 3aKpuTo Unu B
3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA.

Babenexka: OcTaHanTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
NPOAYKTa Ce OTHACAT A0 U3MCKBAHMS MO OTHOLUEHWE Ha
cepTndmKaTh 3a APYrv TbPrOBCKU 30HM.

OTroBopHOCT 3a Bpeau, NPU4YUHEHN OT
CTOKU

KakTo e noco4eHo B 3aKOHWTE 3a OTFTOBOPHOCT 3a

Bpeau, NpUYNHEH OT CTOKNU, HNE HEe HOCUM OTrOBOPHOCT

3a weTu, Npu4nHEHN OT Halna NPoayKT, ako:

NPOAYKTBLT € HENPaBUHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTBT € PEMOHTMPAaH C YacTu, KOUTO He ca oT
npou3BoanTENs U He ca ofobpeHn ot
npou3BoanTens.

NpoAYyKTbT UMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npou3sBoauTens unu He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

NpoAyKTbT He € PeMOHTUPaH B 0f06peH cepBu3eH
LEeHTbP unu ot ogobpeH oprax.

BesonacHocTt

OeduvHuumm 3a 6esonacHocT

MpenynpexaeHnsi, 3HauyW 3a BHUMaHWE 1 Genexku ce
M3Mon3BaT 3a yka3BaHe Ha 0COGEHO BaXHW YacTu Ha
MHCTPYKLMSATA 3a eKcrnnoaTtauus.

NPEAYNPEXKAEHUE: N3nonsea ce, ako
1Ma OMacHOCT OT HapaHsiBaHe UM CMbPT 3a
orepaTopa Wi 3a OKOSTHUTE, ako He ce
cnasBaT MHCTPYKLMMTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: M3non3Ba ce, ako uma
OMacHOCT OT MOBpEeXAaHe Ha MallnHaTa,
OpYrv MaTepuanu unm cbcegHata 30Ha, ako
He ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE B
PBKOBOLCTBOTO.

B3abenexka: N3nonaea ce 3a npefocraBaHe Ha noseye

MHbopMaLus, KOATO € HeoGXOoAMMO B fiaAeHa cUTyauus.

O6wm nHcTpykumm 3a 6esonacHoCT

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crnepgalmTe NpeaynpeauTenHmn ykasaHus,
npeau aa usnonaeaTe MaluMHaTa.

+ To3u NpoAyKT e onaceH, ako ce u3rnonasa
HenpaBUIHO UMW ako He CTe BHUMATENHW.
Hecna3BaHeTo Ha MHCTPyKUMUTE 3a 6e3onacHoOCT
MoOXe fa AoBefe A0 HapaHsiBaHe Unu CMbpPT.

* Tasu mawmHa cb3aaBa enekTpoMarHMTHO rnone no
Bpeme Ha paboTa. [Mpu Hakomn ycnosus ToBa none
MOXe Aa MHTepdepupa C akTUBHU UM NacuBHA
MeANLMHCKM UMMNaHTaHTU. 3a Aa HaManuTe pucka
OT TEeXKO UNu CMBbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nuuata ¢ MeaMLMHCKM MMNNaHTK aa

roBOPAT C Nekaps C1 1 NpoM3BoAnTeNs Ha
MeAMLMHCKUA UMNMAaHT, Npeaun Aa 3anovHat aa
paboTAT C Ta3n MalmHa.

BuHarv 6baeTe BHUMaTENHN 1 Noaxoxaante
pa3yMHo. AKO He CTe CUTypHM Kak Aa pabotute ¢
npoAyKTa npu cneumanHa cutyauus, cnpete u ce
o6bpHeTe kbM Bawwus gunbp Ha McCulloch,npeamn
Aa npoabrxuTe.

VimawTe npeasua, Ye onepaTtopbT HOCU OTTOBOPHOCT
3a HelLacTHU criyyYau, BKNoYBaLLy Apyrv xopa munm
TSXHOTO MMYLLIECTBO.

MopabpxaiiTe NpogykTa YncT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaUWTE U CTUKEPUTE.

He no3BonsiBaiite Ha koroTo u ga e aa pabotu ¢
npoAyKTa, AoKaTO He Ce YBEpUTe, Ye e Npoyen un
pa3bpan cbaAbpKaHMETO Ha MHCTPYKUMSTa 3a
ekcnnoartauus.

He nossonsiBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ npoaykTa.
He nossonsBainTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
MHCTPYKUMKUTE, Aa paboTaT c npoaykTa.

BuHaru HabniogaBainTe nuua ¢ HamaneH ousnyecku
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO M3nonssar
npoaykTa. Npe3 uanoto Bpeme Tpsabsa ga
NpUCHCTBA OTFOBOPEH Bb3PaCTEH.

He nsnonseaiite npogykTta, ako cte yMopeHu, 6omnHu
UK Nopj, Bb3[ENCTBUETO Ha ankoxor, HapKoTULM
1nn nekapcTea. ToBa CbCTOSIHWE OKa3Ba
oTpuLaTenHo Bb3aeicTBre BbpXy BalueTo 3peHue,
6ANTENHOCT, KOOPAMHALMA U NPEeLeHKa.

He n3nonseaiite npoaykTta, ako € Hem3npaBeH.

He npomeHsiiTe TO31 NPOAYKT UNW HE ro
n3ronasanTe, ako MMa BEPOSTHOCT ToW Aa e bun
NPOMEHEH OT ApYr.

18
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BesonacHocT Ha paboTHaTa obnacT

NPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepBalimTe NpeaynpeanTeriHn yKasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

« OTcTpaHeTe NPensTCTBUSI KATO KMNOHMW, NPBbYKK U
KambHM OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa usnonasaTe
npoaykTa.

* OOGekTnTE, KOUTO CE YAPSIT B PEXKELLOTO
obopyagaHe, MoraTt Aa 6baat U3XBbprieHn U ga
NPUYMHAT HapaHsiBaHE Ha nuuaTa u WeTu Ha
npeameTuTe. pbXxTe CTpaHNYHUTE HabnogaTenum n
KMBOTHUTE Ha 6e3onacHo pascTosiHMe OT NPOAYKTa.

* Hvkora He usnonseaiitTe npoAykTa B MOLLO BpEME —
HanpuMep Npu Mbrna, AbXA, CUITHU BETPOBE, MHOTO
CUMEH CTYA U PUCK OT MbIHUK. 3non3BaHeTo Ha
npoayKTa B NOLO BpeMe UM BbpXy BRaXHW Unu
MOKpPM TepeHN e namopuTesnHo. Jlowoto Bpeme
MOXe Aa Cb3[afe OnacHU YCoBusl, KaTo Hanpuvep
XITb3raBy MOBbPXHOCTU.

* BHumagaiiTe 3a nuua, NpeamMeT! U CUTyaLun, KOUTO
MoraT fa ca npuyvHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

* BHumaBaiTe 3a NPensATCTBUSI KATO KOPEHU, KAMBHMU,
KMOHW, SIMW 1 KaHaBkW. [lbnrata TpeBa Moxe ga
Kpue npensTcTBus.

« KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKIOH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa, Korato HaknoHbLT
Ha NOBBPXHOCTTa e noseye ot 15°.

* WanonssaiTte npoaykTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
[ABWXETe Harope 1 Hagony.

* BHumagaiiTe, koraTo NnpemuHaBaTe nokpaii 3akpusaT
BIAV Y NPEAMETH, KOUTO CKPMBAT 3pUTENHOTO Bu
none.

BesonacHocT npu pabota

NPEQYNMPEXXOEHWUE: MpoyeTeTe
criefBalLMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonasate malumHaTa.

* W3nonseaviTe TO3N NPOOYKT Camo 3a KOCeHe Ha
MopaBu. He ce gonycka “3non3saHeTo My 3a Apyru
uenu.

* W3nonseavite nnyHu npegnasHmn cpeactea. Buxre
JIn4Hu rpegnasxm cpeqeTsa Ha ctparHmya 19.

* Hukora He cTtapTupaiiTe AgBuratens B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MM 6nr30 Ao 3ananMmu matepuanu.
OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropeLm n
Morar Ja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

* He paboTeTe c npoaykTa, 4OKATO HOXbT U BCUYKU
Kanauy He ce MOHTMpAT NpaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu n aa
NpUYMHW TenecHa noepeaa.

* YBeperTe ce, 4Ye HOXbT HAMa Aa ce yapsi B 06ekTy,
KaTo HanpuMep kaMmbHU U KopeHu. ToBa Moxe Aa
nosefe [0 noBpeja Ha HoXa W o OrbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHUS Ban Ha Asuratensi. OrbHaTaTta oc

npeansBuKBa CUMHKU BUGpaLMM U Ma MHOTO ronsima
OMacHOCT HOXbT Aa ce pasxnabu.

AKO HOXBT Ce yAapu B HsiKakbB 06eKT unm ce
nonyyat Bubpauuu, cnpete BegHara NpoaykTa.
M3kntoyeTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeLy. [poBepeTe nNpoaykTa 3a NoBpeau.
PemMoHTupaliTe noBpeauTe unu notbpceTte
oTOopu3MpaH cepBu3 3a TOBa.

Hukora He npukpensinTe pbykaTa Ha cnvpavkarta Ha
[ABuraTtens 3a NOCTOSIHHO BbPXY ApbXKKaTa, korato
[BUraTensiT e ctapTupaH.

[MocTaBeTe npoaykTa Bbpxy cTabunHa, pasHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupanTe. YBepeTe ce, Ye
HOXbT HE ce Aonvpa B 3eMsiTa Unu B Apyrn
npeameTy.

BuHaru cToiiTe 3ag npoaykTta, koraTo ro
nanonseare.

Bcuyku konena Tpsioea Aa 6baaT Ha 3emsTa v aa
AbpXWTe ApbXKaTa ¢ 2 pble, koraTto paboTute ¢
npoaykTa. [lpbxTe pbleTe M kpakaTta cu Aaney ot
BbPTSALUTE Ce ocTpueTa.

He HaknaHsiiTe npoadykTa nNpu ctapTvpaH asuraten.
BbaeTte BHUMaTenNHW, korato abprate NpoaykTa
Hasag.

Hukora He noBauranTe npogykTa Npu ctapTupaH
asuraten. Ako ce Hanara Ja BaurHeTe npoaykra,
MbpBO CnpeTe ABUraTens u usknyeTe
3ananuTenHus kaben oT 3ananuTenHara caeLl.

He ce pBuxeTe Hasapg npu paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTe gBuraTtens, korato npemvHaBaTe npes
obnactu 6e3 TpeBa, HanpuMep MNbTEKN OT YakbI,
KambK unu accant.

He Tuuaiite ¢ npoaykra, korato ABuratensat paboTu.
BuHaru xopete, korato paboTuTe ¢ npoaykTa.
CnpeTe gBuratensi, npeam Aa NnpoMeHnTe
BMUCOYMHATa Ha psidaHe. Hukora He perynupaiite npu
cTapTvpaH auraTten.

Hukora He ocTaBsiiTe npoaykTa 6e3 Haa3op, korato
nsuratensT pabotu. Cnpete auratens u ce
yBepeTe, Ye pexelloTo obopyaBaHe He ce BbPTU.

MHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT 3a
paboTta

JInyHu npegnasHu cpeacTea

MPERYNPEXXOEHUE: MpoueTeTe
criefBalLMTe NpeaynpeauTesiHi ykasaHus,
npeau aa nanonaearte mMalumHara.

JIn4yHUTE NpeanasHu cpeacTBa He U3KoYBaT
M3LSNO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaTt
CTEeneHTa Ha HapaHsiBaHeTo npw 3nononyka. Heka
BalMAT aunbp Bu nomorHe aa nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

HoceTe 60Ty nnm obyBku, yCTONYNBM Ha
Xmb3raHe. He HoceTe oTBOpeHM 0BYBKM 1 He XodeTe
6ocy.

M3nons3Bante AbArY naHTanoHn ot 3gpas nnart.
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» Korato e Heob6xoaMMO, HoCeTe 3aLUTHU PbKaBULM,
Hanpumep, KoraTo 3akpeneare, npoBepsiBaTe Um
noyncTeaTe pexeLoTo obopyasaHe.

Mpucnocobnexus 3a 6e3onacHOCT Ha
MaluvMHaTa

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crnefgaliuTe NpeaynpeauTentmn ykasaHus,
npeau aa usnonaeaTe MaluMHaTa.

* He nsnonasaiiTe malmHa ¢ HEU3npaBHU
npucnocobnexns 3a 6e3onacHocT.

« [poBepsBaiiTe pegoBHO NpucnocobneHusiTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusitTa 3a
6e3onacHocCT ca aedekTHu, roBopeTe ¢ Bawws
cepsu3 McCulloch.

Kanak cpeluy nopsissaHe

+ [MpoBepeTe Kanaka cpelly nopsiaeaHe, 3a 4a ce
yBEpUTE, Ye HAMa NOBPEeAM, KaTo Hanpuvep
MyKHATUHW.

Pbuka 3a cnnmpaykaTta Ha gsuratens

PbukaTa 3a cnupaykarta Ha agsuratens cnupa
asuratens. Korato pbykarta 3a cnupavkara Ha
nsuratenst 6bae nycHata, Asuratenar cnupa.

3a ga nposepuTte Aany cnvpaykaTta Ha asuratens
paboTu, cTapTupaiiTe AgBuratens u cneq Toea
oTnycHeTe ApbXKaTa Ha cnvpavkaTta Ha gsuratens. Ako
ABUraTensT He cnpe crnep 3 CeKyHau, No3BoneTe Ha
opobpeH McCulloch cepBus ga perynvpa cnvpadkarta
Ha gBuraTens.

(Pur. 15)

Aycnyx
AyCnyxbT e npefHa3HayeH 3a MakCMMasHoO HamansiBaHe

Ha HWBaTa Ha LWyma W 3a OTBexgaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT noTpebuTens.

He n3non3BaiiTe MalumMHaTa, ako aycrnyxbsT vrncea unm
e fedekTeH. [lebekTeH aycnyx yBenmyaBa HUBOTO Ha
LymMa 1 pucka oT 3ronosnyka.

[MpoBepsiBainTe aycnyxa peaoBHO, 3a Aa CTe CUTYPHN, Ye
€ 3aKpeneH NPaBuITHO 1 He e NoBpeaeH.

BHUMAHWE: AycnyxbT ce HarpsiBa MHOro
no Bpeme u cnep pabota u CbLLo Npu
060poTK Ha npa3seH xoa. bvaete
BHUMAaTENHU 611130 A0 3ananumm
martepwanu uvunm rasose, 3a ga
npeaoTBpaTMTE Bb3HUKBAHETO Ha NoXxap.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropmeo

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crnefgaluTe NpeaynpeauTentmn ykasaHus,
npeau aa usnonaeaTe MaluMHaTa.

* He BknioyBanTe NpoAyKTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo MM MOTopHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTO roprBo/Macmno u octaBeTe NpoAykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneeTe ropuBo no ApexuTe Cu, CMeHeTe
He3abaBHoO.

* BHumaBaiiTe Aa He nonagHe ropmMBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa Moxe Aa AoBede [0 TENECHU YBpeEXOaHUs.
Ako ropuBo nonagHe Bbpxy TAnoTo Bu,
n3nonaeanTe canyH v Boga, 3a Aa ro otcrpaHuTe.

* He crapTupaiite npogykTta, ako OT ABuratens nma
Teu. NpoBepsBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBse.

* BHumaBaiite c ropusoTo. [Op1BOTO € 3ananvmo,
n3napeHnsTa ca B3pMBOOMacH1 1 mMoraTt Aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAAHNSA UM CMBbPT.

* He BauwBaiiTe ropMBHMUTE M3NapeHUsi, TOBa MOXe
Na foBefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye MMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropvBOTO UMK ABUraTenNsl.

* He nocraBsiite Tonnun npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
Unn gBuraTensi.

* He pobassiiTe ropuso, Korato ABuUratenat paboTtu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTenAT € U3CTUHAN Npeau
3apexaaHe C ropuso.

« [penw 3apexaaHe ¢ ropneo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

* He pobassiiTe ropuBo KbM ABWUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLUEH NOTOK MOXeE Aa A0oBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unn CMBbPT NMopaau 3aayluaBaHe
UM BbINEPOAEH OKWC.

« 3arerHerte kanaukarta Ha pesepBoapa 3a ropmso
Ookpaii. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a rop1MBo
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT 3rornonyka.

« [pepwu Aa BkNouUTe ABUraTens, npemecreTte
npopaykTa Har-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAEeTo CTe 3apeannu pesepeoapa.

* He npenbnBaiite pe3epBoapa 3a rop1eo.

WHcTpykuuu 3a GesonacHoct 3a Gatepusta

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTe
cnefBalwyTe npeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

« OnacHocT oT enekTpuyecku yaap. He cebp3Bante
KNnemuTe Ha akymynaTopa C Knio4oBe, MOHETH,
BMHTOBE UMW ApYr1 MeTanHu npeametn. ToBa Moxe
fa aoBefe [0 KbCO CbefVHeHWe Ha akymynaTopa.

* CbxpaHsBaiTe akymynaTtopa ganey oT MmeTarnHu
npeameTn KaTo MMPOHW, MOHETH, BuxkyTa.

WHCTpyKumm 3a 6e3onacHOCT 3a 3apsagHOTO
YCTPOWCTBO

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepBalyuTe nNpeaynpeauTenHy ykasanus,
npeav Aa usnonseaTe MaluvHaTa.
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Ako He ce cnasBaT MHCTPYKUUMTE 3a 6e30MacHoCT,
MMa OMacHOCT OT TOKOB yAap UM KbCO CbeANHEHMe.
WM3non3eaiite ogobpeH 3a3eMeH MpPeXoB KOHTaKT,
KOWTO He e NoBpeAeH.

He nsnonseainTte 3apsagHu yCTPOMCTBA, pas3nuyHu oT
[OCTaBEHOTO C MalLnHaTa.

He onuTBaiiTe fa AemoHTMpaTe 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

He nsnonseaiite gedeKkTHO nnu noBpeaeHo 3apsiaHo
YCTPOWCTBO.

PenoBHo npoeepsiBaliTe Aanu kabenbT Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ha akymynartopa He e
noBpeaeH 1 HanykaH.

He BauranTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO, KaTo ro
ObpxuTe 3a kabena. 3a Aa usknounTe 3apsaHOToO
YCTPOWCTBO OT CTEHHUSI KOHTaKT, ApbIHETe
wencena. He abpnaiite 3axpaHBaLLyus LHYpP.

He nsnonssainte yabmxkuteneH kaben, oCBEH ako He
€ HambIIHO HanoxuTenHo. Henoaxoasiuy
YABIKUTENEH Kaben Moxe Aa AoBefe A0 noxap
UK enekTpuyecku yaap.

ToBa 3apsgHO YCTPOWCTBO MOXe Ja Ce 13nonasa ot
fAela Ha Bb3pacT OT 8 roguHM Harope v nuua ¢
hU3NYECKU, CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTU
unu 6e3 3HaHWsi 1 OMUT, ako ca MoA HaA30p WU ca
MoNy4nnu MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoTo usnonssaHe
Ha 3apsAHOTO YCTPOIACTBO U pa3bupaT cBbp3aHnTe C
ToBa puckoBe. [leliata He TpsibBa A4a Cu UrpasT cbe
3apsAHOTO YCTporcTBO. MoyncTBaHeTo n
notpebuTenckarta nogapbxka He Tpsbsa fa ce
n3BbPLIBAT OT Aevja 6e3 Haasop.

He n3nonseaiiTe 3apsaHOTO ycTpoiicTBO 6nmn3o Ao
3ananumMu Matepuanu unu matepuarnu, Kouto
NpUYuHABaT Kopoaus. He nokpuBaiite 3apsagHOTO
YCTPOWCTBO. AKO UMa UM WIN Or'bH, U3BafeTe
Ljencena Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

3apexpaiitTe akymynatopa camo Ha 3aKpuTo, Ha
MSICTO C AoOpa BeHTUnauus 1 ganey ot cnbHYeBa
cBeTnuHa. He 3apexaaiite akymynatopa BbB
BRaXxHa yCcrioBusi.

He 3apexpganTe npu Temnepatypa nog 5°C.

NHCTpyKUmMK 3a 6e30nacHOCT NpU TEXHUYECKO 06CnyXBaHe

MPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
crefBalimTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTensi cbabpxaT
BBINEPOAEH OKUC — MHOTO OMaceH, OTPoBeH ra3 6es
Mvpuama. He ctapTupaiite ABuratens Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

Mpeau TexHuuecko obenyxsaHe Ha NpodykTa
crnpeTe ABUraTens v U3knioyeTe 3ananurenHus
kaben oT 3ananuTenHarta caeLy.

HoceTe 3awuTHW pbkaBuLy, KoraTo e
M3MbIIHABaTE AEHOCTU, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnykBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP U MOXETe FIeCHO Ja ce nopexeTe.
Akcecoapu v NIPOMEHU Ha NpoAyKTa, KOUTO He ca
ofo6peHn oT Npon3BoAUTENs, MoraT Aa AoBeAar [o

CEepUo3HO HapaHsiBaHe unun cMbpT. He npaseTe
npomeHn no npoaykra. BuHaru usnonssarite camo
akcecoapu, KOMTO ca 0foGPEHN OT NPOU3BOAUTENS.
AKO TEXHNYECKOTO 06CMy>XBaHe He Ce U3MbIHABa
NpaBWIHO U PeOBHO, PUCKLT OT HapaHsBaHe 1
nospeaa Ha NpoAyKTa ce yBenuyasa.
M3nbnHsiBaliTe TexHNYeckoTo obcnyxBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHMKa. Benukn octaHany cepBrU3HN AERHOCTH
TpsibBa Aa ce n3BbpLIBAT OT ofobpeH McCulloch
cepBu3.

MosBoneTe ogobpeH McCulloch cepsus pegosHo aa
obcnyxsa npoaykTa.

3ameHeTe NoBpeaeHU, M3HOCEHW UIN CHYNEHN
YacTu.

MoHTax

3a fa MoHTMpaTe prkoxeaTkaTta

1.

[MoppaBHeTe OTBOPUTE 3a BUHTOBE B AONHaTa Yact
Ha JpbXKaTa C OTBOPUTE 3a BUHTOBE B MOAyNa Ha
ApPbXKaTa.

MpuvikpeneTe BUHTOBETE, LWaNbuTe 1 cmkcaTopuTe.
(Pur. 16)

3aTerHeTte HanbIHO hUkcaTopuTe.

WM3non3BaiTe neHtute, 3a Aa npukpenute kabenute
KbM ApbXkaTa.(dur. 17 )

3abenexka: YBepeTe ce, 4e HanpexeHneTo B
kabenuTe He e TBbPAE BUCOKO.

5. 3a pa 3apgageTe BMCOYMHATA Ha pbKkoxBaTkaTa,

pa3xnabeTe gonHute ukcatopu, perynupante
BMCOYMHATA Ha pbKkoXBaTKaTa 1 3aTerHeTte
dukcatopa gokpaii.(dur. 18 )

3a crnobsieaHe Ha Kowa 3a Tpesa

1.

MpyvikpeneTe ckobuTe OT ropHaTa YacT Ha Kolua 3a
TpeBa KbM OTBOPUTE B AONHATA YacT Ha Kolua 3a
TpeBa.(Pur. 19)

BaurHeTe 3agHus kanak.

lMpvikpeneTe KykuUTe BbPXY KOLLIA 3a TpeBa KbM
ropHusi kpawi Ha wacuto.(dur. 20 )
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4. TlocTaBeTe gonHaTa YacT Ha Kolla 3a TpeBa B
KaHana 3a pasToBapBaHe Ha TpeBaTa.

3a MoHTMpaHe Ha npucTaskaTa 3a
MynyupaHe

KomnnekTsT 3a Myn4yupaHe ce npegnara Kato
AOoNbiAHUTENHA NPUHAANEXHOCT.

1. ToBaurHeTe 3agHNA Kanak v U3BageTe Kowa 3a
TpeBa.

2. ToctaBeTe npucTaBkaTa 3a MyrnyupaHe B kaHana 3a
pa3ToBapBaHe Ha TpesaTa.(Pur. 21)

Pa6orta

BbBeneHue

NPEAYNPEXXAEHWUE: MNpean pabota ¢
npoaykTa TpsibBa Aa npoyereTe n
pas3bepeTe rnaBara 3a 6€30MacHOCT.

Mpeou na sanoyHeTe paGoTa ¢
npoaykTa

1. lMpoyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO 3a
oneparopa v ce yBepeTe, Ye pasbuparte
WHCTpyKUMUTE.

2. TpoBepeTe pexeLloTo obopyaBaHe, 3a Ja ce
yBEpWTE, Ye TO e NPaBUITHO MOHTUPAaHO 1
perynupaHo. Buxte 3a nposepka Ha pexeryoro
obopyaBaHe Ha cTpaHuya 24.

3. HanbnHeTe pesepsoapa 3a ropuso. Buxre 3a
HanmBaHe Ha ropuBo Ha ctpamuya 22.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macro u nposepeTe
HMBOTO Ha MacnoTo. BuxTe 3a nposepka Ha HUBOTO
Ha MacsioTo Ha ctpannya 24.

3a HanuBaHe Ha ropuso

AKO MMa HanuyeH, N3non3BanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuteH 6eH3nH. AKO HAMa HanuyeH
HUCKOEMUCUOHEH/ankanutTeH 6eH3nH, nanonssarite
BMCOKOKayecTBeH 6e30n10BeH 6EH3NH 1nu onoBeH
6GEH3MH C OKTAHOBO YMCMO He no-manko ot 90.

NPEAYNPEXKAEHUE: 3apexpaHeTo Ha
HenoaxoasL, TUMN ropyBo MoXe Aa AoBeae
[0 noBpeaa Ha asuratens.

1. OtBopeTe GaBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBeo, 3a Aa ocBo6oauTe HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa OT Ty6a ¢ ropuso. Ako
pasreeTe ropuBo, nonuiiTe ro ¢ kKbpna u octaBeTe
rOpMBOTO, KOETO OCTaHe Aa N3CbXHE.

3. TMouncTteTe obnacTTa OKOSO KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuBo.

4. 3arerHeTe kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropMBo
[okpai. Ako kanadkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHara, uMa puck OT 3ronornyka.

5. Tpeau pa BKNouUTe ABUraTens, npemecrete
npoaykTa Har-manko Ha 3 m (10 ft) ot mscToTo,
KbAETO CTe 3apeannu pesepeoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaATa Ha
ps3aHe
BucounHaTa Ha psizaHe moxe fa 6bae perynupaHa B

neT pasnnu4yHu cteneHu.

1. TlpemecTteTe Ha3ag nNocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a a yBENNYMTE BUCOYMHATA Ha psidaHe.

2. lNpemecTeTe Hanpepq nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a la HamanuTe BUcoYMHaTa Ha psisaHe.

BHUMMAHME: He HacTpoliBaniTe TBbpAe
HUCKa BMUCOYMHA Ha psidaHe. HoxoBeTe
MoraT fa ce yaapsT B 3emMsTa, ako
NOBBLPXHOCTTA Ha MOpaBaTa He e paBHa.

3a crapTupaHe Ha npopykTa

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHaTa cBeLl.

2. YBepeTe ce, Ye akymynaTopbT e 3apefeH. Buxre 3a
3apexgaHe Ha akymynaropa Ha cTpaHnya 25.

3. CebpxeTe akymynartopa KbM ABuratens.

4. 3appbxTe pbykaTa Ha CnupavkaTa Ha gsuraTtens oo
ynpasneHueTo.(Pur. 22 )

5. HartucHeTe n 3agpbxTe OyTOHa Ha eneKkTpuYeckust
cTapTep, AokaTo ABuratensit craptupa.(dur. 23 )

3a u3nonsBaHeTo Ha 3aBWKBaHETO Ha
Konenata

« [pbnHeTe ApbXKaTa 3a 3aABWXBaAHE MO Nocoka Ha
ynpaeneHueTo.(dur. 24 )

« [peav Aa ApbnHeTe NPoAyKTa Hasag, U3knyeTe
3afBWXKBaHETO U ByTHeTe NnpoayKTa Hanpes
npubnuautento 10cm.

« OcBobGoaeTe ApbxKkaTa 3a 3aABWxXBaHe, 3a Aa
M3KNIoYMTE 3aABUXBAHETO, HANpUMep, KoraTo
npuénmxuTe NpensTcTane.

CnupaHe Ha npoaykTa

« 3a pa cnpeTe camo 3aaBukeaHeTo, ocsoboaete
OpbXKaTa 3a 3afBKBaHe.

« 3a pa cnpeTte auratens, oceoboaeTe pbykaTa 3a
cnvpaykaTta Ha ABuraTens.
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3a nony4aeaHe Ha fobbp pesynTart

* BwuHaru nsnonssavite octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTbMNEH HOX € HEPaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NOXbNTABA. MNpu paboTa ¢ 0cTbp HOX
CbLLO Taka ce U3non3ea no-Manko eHeprus
OTKONKOTO Npu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

* He oTpsasBaiiTe noBeye oT ¥ OT AbJKMHATA Ha
TpeBara. bpBO, KOCeTe CbC 3adafeHa BUCOKa

BUCOYMHA Ha psisaHe. BuxTe kakbB e pesynTatsT u
HamarneTe BUCOYMHATA Ha psidaHe [0 NOAXOAALLIO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOro BUCOKa, kapainte 6aBHO
1 — aKko e HeobxoaMMO — oKoceTe Ba MbTU.

» PexeTe Bceku MbT B pa3nuyHW NOCOKW, 3a Aa
n3berHete obpa3yBaHeTo Ha NMHUM B MOpaBaTa.

Mopopbxka

BbBeneHve

MNPEAYNPEXXAEHWE: MNMpean aa
M3BBPLUNTE TEXHUYECKO OBCMyXBaHe,
TpsibBa Aa npoyeTeTe M pa3bepeTe pasgena
3a 6e3onacHoCT.

3a Bcuukn paboTy no noaapwbKkaTa U nonpaskaTta Ha
npoaykTa € Heobxoaumo cneuuanHo obyyeHne.
OcurypsiBame npeanaraHe Ha npodecnoHanHm
pemMoHTU 1 obcnyxsaHe. Ako Bawmat aunbp He
npeanara cepsuaHo obcnyxeaHe, rosopeTe € Hero, 3a
na Bu page nHopmaums 3a Hain-bnuskus cepsus.

pacuk 3a TexHMYECKO obcnyxBaHe

WHTepBanuTe 3a TexHUYecko obcnyxeaHe ca
M34YUCIEHN B 3aBUCHMOCT OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha
npogykTa. ViHTepBanuTe ce NPOMEHST, ako NMPOAYKTLT
HE CE M3MON3Ba eXeLHEBHO.

3a TexHu4ecko obcnyxBaHe, MapkupaHo CbC *, BUXTE
VHCTPpYKUunTe B [Jpucriocobrieqns 3a 6€301acHocT Ha
malmHara Ha crparmya 20.

Mopnpbxka

Bcekun
mecel,

Bcsika

ExenHeBHO cenmmua

O6La npoBepka

[MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

MouncTBaHe Ha n poaykTta

Mpernen Ha pexeloTo obopyaBaHe

MpoBepka Ha kanaka Ha pexewyute YacTu*

I'Ipoaepka Ha pbykaTa 3a cnupadkaTta Ha ,ElBI/IFaTeJ'Iﬂ*

MpoBepka v perynvpaHe Ha 3agBuxBaHeTo (kabena Ha cbeauHUTENs)

X | X | X| X| X[ X]| X

lMpoBepka Ha aycnyxa*

[MpoBepka Ha 3ananuTenHaTta caeLy

50 y. pabora)

CwmsiHa Ha macnoTo (MbpBu NbT cned 5 4. paboTa, cnes ToBa Ha BCEkU

CwmsiHa Ha Bb3ayLWwHUS untsbp

MpoBepka Ha ropuBHaTa cuctema

3a ussbpLuBaHe Ha obLLa nposepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM rankn 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHatu.

3a BbHLUHO NOYUCTBaHe Ha MallMHaTa

+ 3a oTCTpaHsiBaHe Ha NUCTa, Tpesa U npax
n3nonaeawTe YeTka.

* YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHUAT Bb3AyXONpoBOA B
ropHaTa 4acT Ha AuraTenst He e GnokupaH.

* He mwiiTe npoaykTa C YCTPOWCTBO 3a MUEHe Nof,
BUCOKO Hansraxe.

» Axo usnonssarte Boja 3a NOYNCTBaHE Ha NPOAYKTa,
He HacouBaiiTe CTpyaTa BOAA ANPEKTHO BbPXY
nasuratens.
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3a nouncTeaHe Ha BbTpeLwHaTa
MOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha pexxeLyuTe
yacTu

M3npa3sHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

2. [ocTaBeTe NpoAyKTa Aa NerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hagony.

BHWUMAHWE: Ako npoaykTbT ce
NocTaBu C Bb3AYLWHWS UNTBLP Hagdony,
[OBUraTensT MOXe Ja ce NoBpeau.

3. TpomuiiTe BbTpeLIHaTa NOBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyuTe YacTu ¢ Boga.

3a npoBepka Ha pexeLoTo
obopynsaHe

NPEOYNPEXXOEHUE: 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha criyyanHo ctapTupaHe
n3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTenHara ceeLy.

NPEAYNPEXKAEHUE: HoceTe 3awmtHn
pbKaBMLM, KOraTo Le U3MbIHsABaTe
[EeHOCTM, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe.
HoXbT € MHOrO OCTbp ¥ MOXeTe fecHo Aa
ce nopexere.

1. MpoBepeTe pexeloto obopyaBaHe 3a NoBpean unm
nykHaTUHW. BuHaru sameHsiTe noBpegeHoTo
pexeLlo obopyaBaHe.

2. MMornepHete Hoxa, 3a Aa pasbepeTe aanu He e
NOBPEAEH UNK 3aTbMeH.

3abenexka: Heobxoammo e aa GanaHcupaTte Hoxa cneg
3aToyBaHe. HoXbT ce 3atousa, cMeHs 1 6anaHcupa ot
cepBu3eH LieHTbp. AKO yaapuTe npensiTcTBue u
BCMEACTBME Ha TOBa NPOAYKTLT CNpe, CMEHETE
nospeaeHus Hox. OcTaBeTe crneynanucTuTe B cepanaa
[[a NpeueHsT Janu HOXbT We TpsibBa Aa ce 3aTouu, unm
[a ce CMeHu.

3a cmeHsiHe Ha HoXoBeTe

3acTonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH 6nok.(Pur. 25)
CeaneTte npuabpxalma 60NnT Ha HoXoBeTe.
Ceanete HOXa.

A

MposepeTe Hocaya Ha HoXa W NpuabPXaLLMs 6onT
Ha HOXOBETe, 3a fa BuAUTE Aanu Ma nospeau.

5. TpoBepeTe Aanu ABYCEKUMOHHUSAT Ban Ha
[BUraTens He e orbHar.

6. KoraTo nocraesiTe HOBUS HOX, Haco4eTe U3BUTUTE
KpauLLa Ha Hoxa Mo Nocoka KbM Kanaka Ha
pexelyute yactu.(dur. 26 )

7. YBepeTe Ce, Y€ HOXbT € NOAPABHEH C LEEHTbPa Ha
[BYCEKLMOHHUS Ban Ha ABUraTens.

8. 3actonopeTe Hoxa c AbpBeH 6nok. MocTaBeTe
npyXuHHaTa waviba v 3aterHete 6onTa u wanbara c
BBbPTALL MOMEHT 45-60 Nm.(Pur. 27 )

9. PasgswmxeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Ton ce
BBbPTM CBOBOAHO.

NPEQYNPEXXOEHUE: M3anonsBaiite
pbkaBuuM C BUCOKA 3apaBuHa. HoxbT e
MHOIO OCTbP U MOXeTe NecHo Aa ce
nopexere.

10. CtapTupaiiTe npoaykTa, 3a Aa TecTBaTe Hoxa. AKO
HOXbT HEe e NOCTaBeH NPaBUIHO, NPOAYKTLT
BMGPUpPa UM pe3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3afoBONUTENEH.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacJrioTo

BHUMAHMWE: TeBbpae HUCKOTO HUBO Ha
MacrnoTo MoXe Aa [oBefe A0 nospeda Ha
asuratens. NpoBepeTe HABOTO Ha MacnoTo,
npeav aa crapTvparte NpoaykTa.

MosnuyoHvpaiiTe MalumMHaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa C
npuKpeneHa meputenHa npbyka.

3. lMouncteTe macnoTo OT MepuTenHarta npbyka.

MoToneTe mepuTenHaTa Npbyka AOKpaii B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa NosyuynTe TouHa
MHOpMaLsi 32 HUBOTO Ha MacroTo.

5. WN3Bapete mepuTenHaTa npbyka.

BukTe KOnKko € HUBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

7. AKO HVBOTO Ha MacrnoTo € HUCKO, A0NeNTe MOTOPHO
Macno 1 OTHOBO MPOBEPETE HUBOTO MY.

3a cmsHa Ha MOTOPHOTO Macrso

NPEQYNPEXXOEHWE: MoTopHoTO Macrno e
MHOTO FOpeLLO HEMOCPEACTBEHO Creq,
cnupaHeTo Ha asuratensi. OctaBeTe
OBuratens ga uscTvHe, Npeay 4a ustouute
macnoTo. AKo pasneete MOTOPHO Macno
BBbPXY KOXaTa Cu, NoYncTeTe CbC canyH u
Boda.

1. PaborteTe c npoaykTa, AokaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO Ce U3NpasHu.

2. W3Bapete 3ananuTenHus kaben ot sananutenHaTta
cBeLy.

3. Ceanerte kanaykarta Ha pesepBoapa 3a Macro.

4. TloctaBeTe cbA NoA NpoaykTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Maco.

5. HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa n3reye MOTOPHOTO
Macno oT pe3epBoapa 3a Macro.

6. 3apepneTte c HOBO MOTOPHO Macno OT NpenopbYaHns

TUN B TEXHUYECKU XaPAKTEPUCTUKN HA CTPAHULAE
27.

24
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7. TpoBepeTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macro. Buxre 3a
npoBepKa Ha HNBOTO Ha MAacsioTo Ha cTpaHnya 24.

3a 3apexpgaHe Ha akymynatopa

1. CBbpKeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO KbM
HanpexeHUeTo 1 YecToTaTa, ykasaHu Ha TunosaTta
Tabernka. M3nonasaite onobpeH 1 3asemeH
€MEeKTPUYECKN KOHTaKT.

2. MocraBeTe baTepusiTa B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
KoraTo akymynaTopbT € NpaBUIHO CBbp3aH KbM
3apsiHOTO YCTPOICTBO, Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
cBeTBa YepBeHa ceeTnuHa.(dur. 28 )

3. Korato akymynatopbT € HanbiHO 3apefeH,
cBeTnMHaTa cTaBa 3eneHa. /1sBagete 6atepusita ot
3apsgHOTO YCTPONCTBO.

4. WsknioyeTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO OT MPEXOBUS

KOHTaKT. XBaHeTe Liencena, a He 3axpaHealuus
kaben.

3abenexka: 3a noseye NHbOpMaLs BIDKTE
VHCTPYKUUSATA 32 eKcrroatauvs 3a asuraTerns.

BbaaylieH countbp

Bb3aylieH dpunTbp, KOWTO € U3NoN3BaH AbNro Bpeme,
He MOXe [a ce U34UCTU HanmbnHo. MNoameHsnTe
Bb3OYLWHWS (PUNTBP PEAOBHO.

3abenexka: BuHary 3ameHsiiiTe noBpeaeH Bb3ayLUEH
dUNTHP.

3a no4YucTBaHe Ha XapTUeHUs1 HUNTbP

1. Csanerte kanaka Ha Bb3AyLUHUS OUATHP 1
oTCTpaHeTe XapTUeHUsi OUNTHP.

2. Ypapete counTbpa B Mocka NoBbPXHOCT, 3a Aa
HakapaTe 4yacTuuuTe Aa nagHar.

BHMUMAHWE: He n3nonsgaiite
pasTBOpPWTEN UNW Bb3AYX Nof HansraHe
3a NOYNCTBaHE Ha XapTUeHUs pUNTLP.

3. lMocTtaBeTe Bb3AYLHNA bunTbp 06paTHO Ha
MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3AyLIHUAT UnTbp
HaMbHO NpunenBa KbM Abpxayva Ha Bb3ayLIHNA
unTbp.

4. TlocTaBeTe kanaka Ha Bb3ayLIHUA dUnTbp obpaTHO
Ha MSICTOTO My.

3a nouncTBaHe Ha unTbpa OT nopecTa

nnacrMmaca

1. Caanete kanaka Ha Bb3gyLUHUS UNTbP 1 MaxHeTe
cdunTbpa OT NopecTa nnacTmaca.

2. MMouncteTte dunTbpa OT NOpecTa nnacTmaca cbe
canyH 1 Boga.

3. Wamuinte omnTbpa OT nopecta nnactmaca B uncra
BoAa.

4. WscTuckanTte BogaTta oT omnTbpa OT nopecra
nnacTtmaca u ro octaBete fa U3CbxHe.

BHUMAHWE: He n3nonssaiite Bb3ayx
nofd HansraHe. ToBa MOXe Aa NpUYnHA
nospeaa Ha unTbpa oT nopecTta
nnactmaca.

5. CmaxeTe cunTbpa OT nopecta nnactmaca c
MOTOPHO Macro.

6. [MpuTrcHeTe YMcTa Kbpna BbpXy hunTbpa o1
nopecTa nnactmaca, 3a ja OTCTpaHUTe HeXenaHoTo
macrno.

7. TMocTaBeTe Bb3OYLWHUSA hUNTLP 06paTHO Ha
MSCTOTO My. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT puntbp
HaMb/IHO NpunenBsa KbM Abpxaya Ha Bb3AyLWHNS
PdUNTHP.

8. lMocraBeTe kanaka Ha Bb3AyLIHWA UNTbp 06paTHO
Ha MACTOTO My.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy

BHUMAHME: Vianonasaite BuHaru
3ananuTesiHnTe CBeLYM OT NpenopbYaHus
Bua. ManonssaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HenpaBWUmMeH TUN MOXe Aa NoBpeau
npoaykTa.

+ [poBepeTe 3ananuTenHaTta CBELL, ako ABUraTensT e
C MOHWXKEHA MOLLHOCT, CTapTupa TpyAHO unu paboTu
HenpaBoOMEPHO NP 060POTH Ha NpaseH XoA.

+ 3afa HamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu maTtepuanu Bbpxy enekTpoanuTe Ha
3ananuTenHaTa CBeLl, CriefBaiTe Te3n UHCTPYKLUM:

a) lMposepeTe Aanu 060poTUTE Ha NPa3HKA X0 ca
npaBWIHO perynupaHu.

b) YBeperte ce, 4ye ropuBHaTa cMec e npaBuIiHa.

c) YBeperTe ce, 4Ye Bb3OYLWHUST QUNTHP € YNCT.

» Ako 3ananuTenHaTta cBell e 3aMbpceHa, nouncreTe
S ¥ MpoBepeTe Aanu pascTosHMETO Mexay
eNeKTPOANTE € NPaBUITHO, BUXKTE TexHU4Yeckun
Xapakrepuctvkv Ha ctpanmya 27.(dvr. 29 )

+ CwmeHeTe 3ananuTenHaTa cBell, ako € Heobxoanmo.

3a npoBepka Ha ropueHaTa cucrema

+ TlpoBepeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u
YNMbTHEHWETO Ha kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo, 3a fja ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHu.

+ [poBepeTe Mapkyya 3a ropuBoTO, 3a a Ce yBepuTe,
Ye He Teye. AKO MapKyybT 3a FOPUBOTO € MOBPEEH,
ToW TpsibBa Ja ce CMeHW OT CepBu3.

3a ga perynupare XunoTo Ha
cbeavHuTens Ha M53-160ER

Axo Bu ce ctpyBa, 4e 3agBmxBaHeTo € 6aBHO,
HeobxoauMo e aa perynupate kabena Ha cbeduHUTENS.

1. TlocTaBsaWTe XUNOTO Ha CbeANHUTENS B Pa3nnyHU
OTBOPM Ha ApbXKaTa 3a 3a[BWKBaHe, 3a Ja
perynupare gbikuHaTta My. Hamanete gbmkuHarta
Ha XXUIIOTO Ha CbeauHUTENS, 3a Aa YBenmuuTe
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CKOpOCTTa Ha 3aABWXKBaHeETO. YBenuyeTte
ObIDKMHaTa Ha XUINOTO Ha CbeauHUTENs, 3a Aa
HamanuTe ckopocTTa Ha 3aaBwxBaHeTo.(Pur. 30 )

3a fa yBenuumnTe CKOpOCTTa Ha 3a[BIKBAHETO,
3aBbpTETE BUHTA 3a perynvpaHe o6paTtHo Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpenka.

3abenexka: Ako 3aABMKBaHETO e 3a[eicTBaHo,
KoraTto He gbpraTte ApbXKaTta 3a 3afBuxeaHe,
Heobxoaumo e aa yabmkuTe kabena Ha
cbeauHuTens.

3abenexka: Ako 3a[1B/XBaAHETO e 3aAelicTBaHo,
KoraTo He Abprnarte ApbXKaTta 3a 3afBuKBaHe,
Heobxoaumo e aa yabmkute kabena Ha
cbeauHuTens.

2. 3a neko KopurmpaHe Ha CKOpOCTTa Ha 3a[BMKBaHe
BbpTETE BMHTA Ha perynartopa. 3a ga ysenuunre
CKOpOCTTa Ha 3aBWKBaHETO, 3aBbpTeTe BMHTa 3a
perynupaHe obpaTHO Ha 4acoBHUKOBaTa CTpernka.
3a aa HamanuTe CKopocTTa Ha 3aABIPKBAHETO,
3aBbpTETE perynupaiims BUHT NO NOCoKa Ha
YacoBHuKoBaTa crpenka.(®wr. 31)

Ako Bu ce CTpyBa, 4e 3aBMXKXBaHETO € 6aBHO 1 cnepn
HaCTpOVIKaTa, 3a4BWXBaLLUAT peMbK TpﬂﬁBa Aa ce
CMeHu B ogobpeH cepBu3.

3a ga perynupare XunoTo Ha
cbeamHutensa Ha M46-160AWREX n
M53-160AWREX

Ako Bu ce cTpyBa, Yye 3aaBuxsaHeTo e 6aBHo,

Heobxoaumo e fa perynupate kabena Ha CbeauHUTENs.

3a ga yabpnmkuTe kabena Ha cbeauHUTENs 1 Aa
HamanuTe CKopocTTa Ha 3aABWXBaHe, 3aBbpTeTe
perynupatumsi BUHT Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
ctpenka.(dur. 32)

Ako Bu ce cTpyBa, Ye 3aaBuxBaHeTo e 6aBHO 1 crea
HacTpoiikaTa, 3aABWKBaLLMST peMbK TpsioBa fa ce
CMeHu B ogo6peH cepBu3.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHEeHWE U U3XBbpPIsiHE

TpaHCnopT M CbXxpaHeHue

+ lpeoun cbxpaHeHune nUsBageTe akymynaTopa ot
malumHaTa.

+ Tpy cbXxpaHeHMeTo 1 TPaHCMOPTUPAHETO Ha
npoayKTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HaMa Te4yoBe
Unu n3napenust. Vickpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTpPUYecku ypeam Unm KoTnm Mmoxe aa
Bb3HUKHE NoXap.

* BwuHaru usnonasarite ogo6peHn KOHTENHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropuBo.

* WasnpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso, npeau aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXxpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbpneTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a Lenta MacTo

+ CneuunanHoTo U3nckBaHe Ha onakoskaTta u
eTUKeTUTe 3a TbProBCKK TpaHCNopT Tpsibea Aa ce
Cnassa, BKMIOYMTESTHO OT TPeTUTE CTPaHu U1
cneguTtopure.

« lpeaw pa n3npaTvuTe NPoaykTa, KOHCYNTMpanTe ce
CbC CMeLuanucT no onacHu matepuanu. Cnassanre
BCUYKM NMPUIIOXUMW HALMOHANHU Hapeaou.

+ Tpeaun ga noctaBuTe akymynaTopa B onakoBkaTta,
13ronssaiTe neHTa BbpXy OTKPUTUTE KIemu.
MocTaBeTe akymynaTopa nibTHO B OnakoBkaTa, 3a
fa npefoTBpaTtuTe ABWKEHME.

» [pukpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH HaumMH no
BpPeMe Ha TpaHCMopTupaHeTo, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT NOBPEAN U 3MOMOMNYKN.

* [lpu cbxpaHeHVe ApbXTe akymynaTopa u 3apsgHoTo

YCTPONCTBO OTAENHO.

CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa nog krtoy, 3a ga
npegoTBpaTMTe 4OCTHMA A0 HEro Ha Aela wunv nuua,
KOWUTO He ca YMbMHOMOLLEHM Aa Fo U3Mos3ear.
CbxpaHsBaliTe NpoaykTa Ha Cyxo U He3aMpb3BalLlo
MSICTO.

He cbxpaHsBaiTe akymynaTopa Ha MecTa, KbAeTo
MOXe [ia ce HaTpyna cTaTU4yHO enekTpuyecTso. He
CbXpaHsiBaiTe akymynaTopa B MeTanHa KyTusi.

UsxBbpnsiHe

CbbnioaaBaiite MECTHUTE U3NCKBaHWA 3a
peumKnupaHe 1 NpUNoXuMuTe pasnopenbu.
V3xBbpreTe BCUYKM XMMUKaNK, KaTo Hanpumep
OBWUraTenHo Macro Wnv ropueo, B CEPBU3EH LIEHTbP
UM Ha MOAXOASILLO 3a LenTa MsiCTo.

KoraTo npoayKkTbT Beye He ce U3non3ea, uanpaTteTe
ro Ha McCulloch aunbp unu ro uaxebpneTte Ha
MSICTO 3a peuuknupaHe.

NaxebpnsiHe Ha akyMmynaTopa u
3apsigHOTO YCTPOMCTBO

YcnoBHUTE 0603HaYeHns BbpXy NPOAyKTa Unn HeroaTta
onakoBKa Noka3earT, Ye TO3M NPoAyKT He Moxe Aa 6bae
TpeTupaH kaTo 6uToB oTNaabk. Toi Tpsibea Aa 6bae
nofageH B CbOTBETHaTa peuyknvpalla cTaHuus 3a
M3Mon3BaHe Ha enekTpUYecko N eNeKTPOHHO
obopyaBaHe.

MopaBaiikn To3n NPOAYKT Ha NPaBUITHOTO MACTO, Bue
cnomararte 3a npefoTBpaTtdaBaHe Ha NOTeHUMarnHoTo
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HeraTyBHO OTpaXeHue BbpXy oKkonHaTa cpefa u
xoparta, KoeTo 61 MOrfo 4a HaCTbMU MHaye B peaynTtat
Ha HenpaBWITHO U3XBBLPJISIHE Ha TO3W NPOAYKT. 3a

noseye noapobHa MHMOPMaLMs OTHOCHO

(Pur. 33)

peurKnMpaHeTo Ha TO3N NPOAYKT Ce CBbpXeTe C

MecTHaTa agMUHUCTpaLVsi, yernyrute 3a GUToBn
oTnagbLyM Unu MarasvHa, oTKbAETO CTe 3aKynunu
npoaykTa.

TexHunyecku XapakTepuctunkm

TexHU4ecKn xapakTepucTmKkm

| M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Osuraren
Mapka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
PaBoteH o6em, cm3 163 163 163
CkopocT, 06./MVH 2900 2900 2900
HomuHanHa naxogHa MOLLHOCT Ha 2,6 2,6 2,6
nsuratens, kWwe
3ananurenHa cuctema
B3ananuTenHa ceeLy, B 594056 B 594056 B 594056
PascTosiHne mexay enekrpoaute, mm 0,5 0,5 0,5
FopvBHa u cma3oyHa cuctema
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a ropveo, 1,0 1,0 1,0
nTpu
MoTopHo macno’ SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Terno

C npa3sHu pesepBoapu, kg

31

33

<elf "Bold" 1>LLlymosu emucum &

dB(A)

HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MepeHa

94

97

97

[Lwa dB(A)]

HwnBoO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa

95

98

98

Huga Ha 3Byka °

6 HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha eneKTpoaABMUraTens e cpeaHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpu ykasaHuTe 06./MUH.) Ha
OBuraTten cbC CTaHaapTHa NPoM3BOAMTENHOCT 3a MoJerna enekTpoasuraTen, uamMepeH cnpsiMo SAE
craHgapTa J1349/ISO1585. [iBuratenute MacoBO NPON3BOACTBO MOXE [ia Ce OTKMOHSABAT OT Ta3n CTOMHOCT.
[LeicTBUTENHATA U3XOAHA MOLLHOCT 3a ABUraTensi, MHCTanMpaH Ha KpaiHaTta MallvHa, Lie 3aBuUCK oT
paGoTHaTa CKOpPOCT, YCINOBUSATA Ha OKONMHaTa cpeaa U Apyry CTOWHOCTU.

7 W3nonasaiiTe MOTOPHO Macro C kKa4yecTso SJ nnu ¢ No-BUCOKO KavecTBo. BikTe Tabnnuarta ¢ BUCKO3NTETH B
HapbYHUKa Ha NpoM3BOAMTENA Ha ABWUraTens u n3bepete oNTUMaNHWUS BUCKO3UTET CIPSIMO OYaKBaHaTa

OKOJHa TemneparTypa.

8 |llymoBM eMucuM B OKOMNHaTa cpeaa, M3MepeHm KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C AMPEKTMBA Ha

EO 2000/14/EO.

9 HuBO Ha 3ByKOBOTO HansraHe cbrnacHo 1ISO 5395. OTyeTeHUTe AaHHN 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansaraHe
MmaT TUMUYHA cTaTUCTUYecka anucnepeust (CTaHAapTHO OTKMoHeHwne) oT 1,2 dB (A).
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
HunBo Ha wyma npu yxoTo Ha onepaTopa, dB | 80 84 82
(A)
HviBa Ha BUGpaLNTe, Anyeq '°
PtkoxBaTka, m/s? 9,39 8,36 8,36
Pexelno o6opyasaHe
BucouunHa Ha pasaHe, mm 30-280 30-70 30-70
LUnpuHa Ha psisaHe, mm 460 530 530
Hox PX3 PX3 Combi 53
ApTUKYN HOMEp 5802592-02 5802584-02 5811886-10
KanauuteT Ha Kowa 3a TpeBa, NMMTbp 50 60 60

[eknapauus 3a cbotBetcTBue Ha EO

CoabpxaHue Ha EO pgeknapaumsita 3a CbOTBETCTBUE

NpeACTaBeHNUsT NPOAYKT:

Hue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA, geknapupame Ha cBOsi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye

OnucaHue MewwexoaHa kocayka, 3aABKBaHa OT ABUraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe
Mapka McCulloch

Mnatdopma/Bug/mogen M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Maptuapa CepueH Homep, aatupauy ot 2017 r. u cnep ToBa

0oTroeaps HanbJIHO Ha cnegHUTe OUPEKTUBU U pernameHTn Ha EC:

OupekTuBa/pernameHt OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MawmHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpomarHuTHaTa cbBMecTumocT"

2000/14/EO; 2005/88/EOQ

"OTHOCHO LLYMOBWTE EMUCUW B OKONHaTa cpeaa”’

cboTBeTcTBME Ha EO.

KOMTO € npemMuHan n3nutaHua.

MprnoxeHnTe xapMOHM3NPaHN CTaHAAPTU U/MK TexHU4eckn cneundukauum ca cneguute: EN 1ISO 12100, ISO
14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

B crotBeTcTBYME ¢ [InpekTua 2000/14/EO, npunoxenve V, aeknapvpaHuTe CTOMHOCTM Ha 3ByKa Ca MOCOYEHN B
pasgena ¢ TEXHUYECKU XapaKTepUCTUKV Ha HacTOSILLLeTO PbKOBOACTBO U B noanucaHata [eknapauus 3a

[ocTtaBeHaTa neluexofHa Kocayka, 3aiBUxBaHa OT ABuUraten ¢ BbTPELLHO ropeHe, CbOTBETCTBa Ha ekaemnnapa,

10 Hugo Ha BMBpauunTe cbrnacHo ISO 5395. OTueTeHUTe A4aHHM 3a PAaBHULLETO Ha BUGPaLMW UMaT TUNNYHA
cTaTucTYecka ancnepemns (cTaHaapTHO oTkroHeHue) ot 0,2 m/s2.

28

351 -003 - 26.09.2017



Bezpecnostni pokyny pro Gdrzbu...........ccecvreeeeeensrenennes 32
MONEAZ.........ooeeeee e e e e e 33
PrOVOZ..... oo e s e e 33

Preprava, skladovani a likvidace
Technické Udaje.........cooeeereerrerensessernsen et nnas 37
Prohlaseni o shod@ ES...........cccocorervnicencnsen s 39

Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou.
Ko$ na travu slouzi ke sbéru posecené travy. Chcete-li
otevfit zadni vyhoz travy, sejméte ko$ na travu.
Pfipevnéte mul€ovaci sadu (pfisluSenstvi), chcete-li
pouzivat posecenou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

Obr. 1)
Paka brzdy motoru
Paka pojezdu
Tlacgitko elektrického spusténi
Sbéraci ko$
Nastaveni vysky rukojeti
Vicko nadrze na olej
Ovlada¢ vysky seceni
Baterie
Tlumic¢ vyfuku

. Zapalovaci svicka

. Palivova pumpicka

. Vzduchovy filtr

. Palivova nadrz

. Sroub noze

. Pruzna podlozka

. Zaci niz

. Kryt Zaciho Ustroji

. Pfipojeni vody

. Nabijecka baterii

. Baterie

21. Navod k pouzivani

O NGk ON =

N = = a2 a2 a2 a2 A a a a©
O © O NOO O WN - O

Symboly na vyrobku

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést k vaznému zranéni nebo

(Obr.2)  usmrceni obsluhy &i osob v okoli.
Pred pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
(Obr.3) pokud navodu zcela nerozumite.

Doporucené pouziti

Vyrobek pouzivejte k se€eni travy na soukromych
zahradach. K jinym éinnostem vyrobek nepouzivejte.

Zajistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i

(Obr.4) zvifata.
Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte
(Obr.5) motor a odpojte kabel zapalovani.
(Obr.6) Pozor na odvrzené a odrazené predméty.
Varovani: rotujici kotou€. Udrzujte v Cistoté
(Obr.7) ruce a nohy.
Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Cistoté
(Obr.8) ruce a nohy.
Tento vyrobek je v souladu s prislusnymi
(Obr.9) smérnicemi EU
Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise produktu
jsou uvedeny v kapitole Technické Gdaje a
(Obr. 10) na Stitku.
(Obr. 11) Nebezpedi vybuchu.
Pred doplfiovanim paliva vzdy vypnéte
(Obr. 12) motor.
(Obr. 13) Horky povrch.
(Obr. 14) Vyfukové plyny obsahuji oxid

uhelnaty, jedovaty a velmi
nebezpecny plyn bez zapa-
chu. Nenechavejte vyrobek
spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komeréni
oblasti.
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Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci sou¢asti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti
Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu
k pouzivani.

VYSTRAHA: Pouziva se v pFipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

A
A

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeténostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynl
muZze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich i pasivnich
implantovanych lékafskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporu¢ujeme osobam s implantovanymi
|ékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

+ Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
McCulloch, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

« Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly ndvod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

« Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

« Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpecnost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

« Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpec¢né vzdalenosti od vyrobku.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vihkych ¢ mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé pocasi muze vytvorit
nebezpecéné podminky, napr. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpeénému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava muze
prekazky skryt.

« Seceni travy na svazich mize byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vét§im
nez 15°.

« S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolu.
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* Postupujte opatrné v blizkosti skrytych roh(i
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym cinnostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 31.

« Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zazehnout pozar.

« Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany niz a véechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl nuz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

« Zajistéte, aby n(iz nenarazil do pfedmétu, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

« Pokud nUz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svérte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

* Po nastartovani motoru nikdy nepfipevnujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niiz nemuze piijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

«  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

«  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozd.

« Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

« Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenl nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. PFi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« PFed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

« Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se Zaci
ustroji neotadi.

Bezpecénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

+ Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

+ Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

+  Pri ur€itych €innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpe€nostni zafizeni
jsou vadna!

* Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis McCulloch.

Kryt Zaciho Gstroji
»  Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika McCulloch o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 15)

Tlumi¢ vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo zajisténo,
Ze je fadné upevnény a Ze neni poskozeny.
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VAROVANI: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

A

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mizZe zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

»  Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mizou zpusobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

» Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zaénete doplhovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

» Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedopliujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslicnikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfeplrite.

Bezpecnostni pokyny tykajici se baterii

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Nebezpeéi urazu elektrickym proudem. Vyvody
baterie nepfipojujte ke kli¢im, mincim, Sroubkiim
nebo jinym koviim. MGze to zpusobit zkrat baterie.

» Baterie uchovavejte z dosahu kovovych predmétu,
jako jsou napf. hiebiky, mince nebo Sperky.

Bezpednostni pokyny pro nabijecku baterii

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud nejsou bezpec¢nostni pokyny dodrzovany,
hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem nebo
zkrat.

« Pouzivejte schvalenou uzemnénou zasuvku, ktera
neni posSkozena.

* Nepouzivejte nabijecku, ktera nebyla dodana
s vyrobkem.

« Nabijecku baterii nerozebirejte.

* Nepouzivejte vadnou nebo poskozenou nabijecku.

« Pravidelné kontrolujte, zda neni napajeci kabel
poskozeny a nejsou na ném praskliny.

* Nabije¢ku nezvedejte pomoci napajeciho kabelu.
Kdyz nabijecku baterii odpojujete z elektrické
zasuvky, tahejte za zastrcku. Netahejte za napajeci
kabel.

* Nepouzivejte prodluzovaci kabel, pokud to neni
nutné. Pfi pouziti nespravného prodluzovaciho
kabelu muze dojit k pozaru nebo zasahu proudem.

« Nabijecku baterii smi pouzivat déti od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkusenostmi ¢&i
znalostmi pod dozorem odpovédné osoby, nebo
pokud jim takovato osoba poskytne pokyny, které
zajisti, ze budou nabijecku pouzivat bezpeénym
zplisobem. Déti si s nabijeckou nesmi hrat. Cisténi
a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
Nabijecku nepouzivejte v blizkosti hoflavych nebo
korozivnich materiald. Nabijecku baterii
nezakryvejte. V pripadé, ze zaznamenate kouf nebo
pozar, vytahnéte zastréku kabelu nabijecky baterii
ze zasuvky.

« Baterii nabijejte pouze uvnitf, a to v mistech
s dobrym proudénim vzduchu a mimo dosah
slune¢niho svétla. Nenabijejte baterii ve vihkém
prostredi.

« Baterii nenabijejte pfi teplotach nizSich nez 5°C.

Bezpec€nostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavfenych prostorech.

32

351 -003 - 26.09.2017



« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

< PFi provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. Niz je velmi ostry a mize
snadno dojit k pofezani.

« PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpuUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

*  Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

» Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VesSkery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik McCulloch.

+ Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik McCulloch v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené i prasklé soucasti vymérite.

Montaz

Montaz rukojeti

1. Zarovnejte otvory pro Srouby v dolni ¢asti rukojeti
s otvory pro Srouby v sestavé rukojeti.

2. PFipevnéte Srouby, podlozky a knofliky.(Obr. 16 )
Knofliky fadné utahnéte.
Pomoci pasku upevnéte lanka k rukojeti.(Obr. 17 )

Povsimnéte si: Zkontrolujte, zda neni napnuti lanek
piilis velké.

5. Vysku rukojeti nastavite tak, Ze povolite spodni
knofliky, nastavite vy$ku rukojeti a pevné dotahnete
knofliky.(Obr. 18 )

Montaz koSe na travu

1. Upevnéte spony horni ¢asti koSe na travu do otvor(i
v dolni ¢asti koSe na travu.(Obr. 19)

2. Zvednéte zadni kryt.

Upevnéte hacky na kosi na travu k hornimu okraji
podvozku.(Obr. 20 )

4. Umistéte dolni ¢ast koSe na travu do kanalu vyhozu
travy.
Montaz mulCovaci viozky

Mul¢ovaci nastavec je k dispozici jako volitelné
prisluSenstvi.
1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte ko$ na travu.

2. Vlozte do kanalu vyhozu travy mul€ovaci viozku.
(Obr. 21)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pfed pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustrofi na strani 35.

3. Napliite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 33.

4. Doplnte olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu

oleje. Viz Kontrola hladiny oleje na strani 35.
Dopliiovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi

emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin s oktanovym ¢&islem nejméné 90.

VYSTRAHA: Pouzivani nespravného typu
paliva mlize vést k poskozeni motoru.

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.
Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimainé 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo.

Nastaveni vy3ky seéeni

VySku seceni Ize nastavit v péti urovnich.

1. Chcete-li zvysit vySku seceni, posurite paku pro
nastaveni vy$ky seceni dozadu.
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2. Posunem péaky pro nastaveni vysky seceni dopfedu
vysSku seceni snizite.

A

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

VAROVANI: Nenastavujte vysku sedeni
prili$ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.

2. Zkontrolujte, zda je baterie nabita. Viz Nabiti baterie
na strani 36.

Pripojte baterii k motoru.

Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.(Obr. 22)

5. Stisknéte a podrzte tlacitko elektronického spusténi,
dokud motor nenastartuje.(Obr. 23 )

Pouziti pohonu kol

« Pritdhnéte paku pojezdu smérem k rukojeti.(Obr.
24)

» Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlaéte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

Zastaveni vyrobku

* Chcete-li zastavit pojezd, uvolnéte paku pojezdu.
* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Jak docilit dobrych vysledk

» Pouzivejte vzdy ostry niz. Pfi pouZiti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseéeny povrch travy Zloutne.
Ostry nlz také vyzaduje méné energie nez tupy nliz.

« Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se¢eni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

« Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pfed provadénim Gdrzby je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejbliz§im servisu.

Plan adrzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznac¢ené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 31.

Udrzba

Denné Tydné Mésicné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

Zkontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky).

X | X[ X[ X]| X]| X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Vyméite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vymeénte vzduchovy filtr.
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Udrzba

Denné Tydné

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku
« Pomoci kartace odstrante listi, travu a nedistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K &isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste polozili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,

mohl by se poskodit motor.

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
zaciho Ustroji.

Kontrola Zaciho ustroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

ustroji pouzivejte ochranné rukavice. NUz je
velmi ostry a mGze snadno dojit k pofezani.

c VYSTRAHA: P¥i provadéni Gdrzby zaciho

-

. Zkontrolujte Zaci ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. PoSkozené zaci Ustroji vzdy vyménite.

2. Prohlédnéte nuz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné niz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do pfekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poskozeny ndz.
O tom, zda je mozné nuz nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

1. Zajistéte niz pomoci dfevéného $paliku.(Obr. 25)
2. Demontujte Sroub noze.

3. Odmontujte nuz.

4. Prohlédnéte drzak noze a Sroub nozZe a zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hiidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

6. PFi montazi nového noZe nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zaciho Ustroji.(Obr. 26 )

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem
htidele motoru.

8. Zajistéte nuz pomoci dievéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem 45-60 Nm.(Obr. 27 )

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné rukavice.
N0z je velmi ostry a mdze snadno dojit
k porezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni N0z spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.
Kontrola hladiny oleje
VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje muze
zpUsobit poskozeni motoru. Pred spusténim

vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setrete olej z olejové mérky.

hal

Zasunte olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

Vyjméte olejovou mérku.

o o

. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

7. Pokud je hladina nizka, doplrite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vymeéna motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostfedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfed
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku

motorovym olejem, omyijte ji mydlem
a vodou.

1. Nechte vyrobek bézZet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
3. Sejméte vicko olejové nadrze.
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Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

Naklonite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

Doplite novy motorovy olej typu doporu¢eného

v &asti Technické udaje na strani 37.

Zkontrolujte hladinu oleje. Viz Kontrola hladiny oleje
na strani 35.

Nabiti baterie

1.

Pfipojte nabijecku baterii ke zdroji s napétim
a frekvenci uvedenymi na typovém §titku. Pouzivejte
schvalenou uzemnénou elektrickou zasuvku.

Vlozte baterii do nabijecky baterii. KdyZz je baterie
spravné pfipojena k nabijecce baterii, sviti na
nabijecce Cervené svétlo.(Obr. 28 )

Jakmile bude baterie pIné nabita, zméni se barva
kontrolky na zelenou. Vyjméte baterii z nabijecky.

Odpojte nabijecku baterii z elektrické zasuvky.
Tahejte za zastrcku, nikoli za kabel.

Povsimnéte si: Dal$i informace naleznete v navodu
k pouzivani motoru.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po dels$i dobu, jiz
nelze zcela vy¢istit. V pravidelnych intervalech ménte
vzduchovy filtr.

Povsimnéte si: Poskozeny vzduchovy filtr vZdy vyménte.

Cisténi papirového filtru

4.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a papirovy filtr.

Poklepeijte filtrem o rovny povrch, aby se uvolnily
Castice.

VAROVANI: Filtr negistéte
rozpoustédlem ani stlaéenym vzduchem.

A

Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Cisténi pénového plastového filtru

1.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a pénovy
plastovy filtr.

2. Vycistéte pénovy plastovy filtr mydlem a vodou.

Oplachnéte pénovy plastovy filtr istou vodou.

4. Vymackejte vodu z pénového plastového filtru

a nechte jej vyschnout.

8.

VAROVANI: Nepouzivejte stlaceny
vzduch. Mohl by poskodit pénovy
plastovy filtr.

A

Namazte pénovy plastovy filtr motorovym olejem.

Zatlacte Cistou utérku na pénovy plastovy filtr, aby se
odstranil nadbytec¢ny olej.

Vlozte vzduchovy filtr zpét. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zpUsobit poskozeni
vyrobku.

.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud méa motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych

materiald na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobé&zné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycCistéte ji

a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

sviCky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

37.(0br. 29)

V pripadé potreby zapalovaci svicku vyménte.

Kontrola palivového systému

Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, Ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozend, pozadejte servisniho pracovnika

0 vyménu.

Sefizeni lanka spojky na M53-160ER

Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko
spojky.

1.

Délku lanka spojky nastavite tak, Ze jej zapojite do
riznych dér na pace pojezdu. Pro zvySeni rychlosti
pojezdu zkrat'te lanko spojky. Pro snizeni rychlosti
pojezdu prodluzte lanko spojky.(Obr. 30 )

Povsimnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
nepfitahujete paku pojezdu, je nezbytné prodlouzit
lanko spojky.

S rychlosti pojezdu muzete lehce manipulovat
otacenim sefizovaciho Sroubu. Chcete-li zvysit
rychlost pojezdu, otocte sefizovacim Sroubem proti
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sméru hodinovych ruci¢ek. Chcete-li snizit rychlost
pojezdu, otocte sefizovacim Sroubem ve sméru
hodinovych ruci¢ek.(Obr. 31)

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte
schvaleného servisniho agenta o vyménu hnaciho
femenu.

Sefizeni lanka spojky na
M46-160AWREX a M53-160AWREX
Pokud je pojezd pomaly, je nezbytné sefidit lanko
spojky.

1. Chcete-li zvysit rychlost pojezdu, otocte sefizovacim

Povsimnéte si: Pokud se pohon zapoji, i kdyz
nepfitahujete paku pojezdu, je nezbytné prodlouzit
lanko spojky.

Lanko spojky prodlouzite a snizite tak rychlost
pojezdu otocenim sefizovaciho Sroubu ve sméru
hodinovych rucic¢ek.(Obr. 32)

Pokud je pojezd pomaly i po sefizeni, pozadejte
schvéleného servisniho agenta o vyménu hnaciho
femenu.

Sroubem proti sméru hodinovych rucicek.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

Pred uskladnénim baterii z vyrobku odstrarite.
Pfed uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypart. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlli, mohou zazehnout
pozar.

VZzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbé&rném misté

Dodrzujte zvlastni pozadavky uvedené na obalu

a oznaceni pro komercni prepravu, véetné tfetich
stran nebo dopravcu.

Pfed odeslanim se poradte s odbornikem na
nebezpeéné materialy. Dodrzujte platné narodni
predpisy.

Pfed vloZzenim baterie do obalu zalepte oteviené
vyvody paskou. Vlozte baterii do obalu a zajistéte ji
proti pohybu.

Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni

a nehodam.

Skladujte baterii mimo nabijecku baterii.

Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupl déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

+ Neskladujte baterii v mistech, kde mize dochazet
k vybojum statické elektfiny. Neskladujte baterii
v kovovém obalu.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

* Odevzdejte vS§echny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
prislusném sbérném misté.

* Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci McCulloch nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

Likvidace baterie a nabijecky

Symboly na vyrobku nebo jeho obalu oznacuji, Ze tento
vyrobek nesmi byt likvidovan jako doméci odpad. Misto
toho musi byt odevzdan do pfislu$né recyklacni stanice
pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Zaijisténim odpovidajici likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit potencialnimu negativnimu dopadu
na zivotni prostfedi a zdravi lidi, ktery by jinak mohl byt
dusledkem nespravné likvidace tohoto vyrobku.

ziskate na méstském uradé, u sluzby zajist'ujici
zpracovani domaciho odpadu nebo v prodejné, kde jste
vyrobek zakoupili.

(Obr. 33)

Technické udaje

Technické Gdaje

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER

Motor

351 -003 - 26.09.2017

37



M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Znacka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm3 163 163 163
Rychlost, ot./min 2900 2900 2900
Jmenovity vykon motoru, kW1 2.6 2.6 2.6
Systém zapalovani
Zapalovaci svi¢ka B 594056 B 594056 B 594056
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5 0,5
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, | 1,0 1,0 1,0
Motorovy olej'? SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 31 31 33

Emise hluku '3

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) | 94 97 97
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Lya | 95 98 98

dB (A)

Hladina hluku '

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, | 80 84 82

dB (A)

Urovné vibraci, anyeq '°

Rukojet’, m/s2 9,39 8,36 8,36
Rezaci vybaveni

Vyska seceni, mm 30-80 30-70 30-70
Sitka se¢eni, mm 460 530 530

Zaci niiz PX3 PX3 Combi 53
Objednaci ¢islo 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Kapacita ko$e na travu, litry 50 60 60

Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny Gisty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach, po-
vétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality SJ nebo vy3$si. Podivejte se do tabulky viskozity v navodu vyrobce mo-
toru a vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.

Emise hluku v Zivotnim prostfedi mérené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou od-
chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.
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Prohlaseni o shodé ES

Obsah prohlaeni o shodé EU

My, spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze pislusny

vyrobek:
Popis Sekacka na travu s p&si obsluhou pohanéna spalovacim motorem
Znacka McCulloch

Platforma / typ / model

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Sarze

Vyrobni Cislo od roku 2017 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicim

i smérnicemi a predpisy EU:

Smérnice/predpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité“

2000/14/ES; 2005/88/ES

,0 venkovnim hluku“

Plati nasledujici harmonizované
ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

EU ve shodé se smérnici 2000/1

Dodana sekacka na travu s pési
zkouskou.

normy anebo technické specifikace: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti s technickymi Udaji této pfirucky a podepsaném prohlaseni o shodé

4/ES, pfiloha V.

obsluhou pohanéna spalovacim motorem je shodna se vzorkem, ktery prosel
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende plaeneklipper med gaende
forer. Greesset opsamles i en graesopsamler. Fjern
greesopsamleren for at fa bagudkast af graesset. Monter
et bioklipseet (ekstraudstyr), og klip graesset til gadning.

Produktoversigt

(Fig. 1)
Motorbremsehandtag
Bagijle til fremtraek
Elektrisk startknap
Greesopsamler
Handtag til hejdejustering
Oliedaeksel
Klippehgjdejustering
Batteri
Lyddaemper

. Teendrgr

. Spaedepumpe

. Luftfilter

13. Braendstoftank

14. Klingebolt

15. Fjederskive

16. Klinge

17. Klippeskjold

18. Vandtilslutning

19. Batterioplader

20. Batteri

® N OAWN =2

O o)
N = O

21. Brugsanvisning
Symboler pa produktet
ADVARSEL: Skgdeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dadsfald
(Fig.2)  for fgreren eller omkringstaende.
Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
(Fig. 3) instruktionerne, inden du bruger produktet.
Hold uvedkommende personer og dyr pa
(Fig. 4)  sikker afstand af arbejdsstedet.

Anvendelsesformal

Brug produktet til greesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Stands motoren, og fiern teendingskablet, for
der udfgres reparationer eller

(Fig.5)  vedligeholdelsesarbejde.

Pas pa udslyngede genstande og
(Fig.6) rikochettering.

Advarsel: roterende klinge. Hold haender og
(Fig. 7)) fedder pa sikker afstand.

Advarsel: roterende dele. Hold haender og
(Fig. 8)  fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse med
(Fig. 9) geeldende EF-direktiver

Stgjemissioner til omgivelserne i henhold til

EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
(Fig. 10)  kapitlet Tekniske data og af maerkaten.
(Fig. 11) Risiko for eksplosion.

Stands altid motoren ved
(Fig. 12)  breendstofpafyldning.
(Fig. 13) Varm overflade.
(Fig. 14) Udstedningsgasserne fra

motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad
at teende produktet in-
dendgrs eller i lukkede rum.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:
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« produktet er forkert repareret
« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

+ produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

A
A

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsidesaettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dedsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dedbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

« Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt McCulloch
forhandleren, inden du fortseetter.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

» Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og meerkater
er tydeligt lsesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

» Lad ikke bgrn betjene produktet.

ADVARSEL: Lzes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

* Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

* Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehaeftet.

» Foretag ikke aendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

» Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

+ Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

* Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan vaere traettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfere farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

+ Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

» Pas pa forhindringer som f.eks. redder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

» Det kan veere farligt at klippe graes pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

* Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Kar ikke
op og ned.

» Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

A

ADVARSEL: Laes fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

ADVARSEL: Lzes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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» Brug kun produktet til graesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

* Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 42.

» Start aldrig motoren i et lukket rum eller i naerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

» Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Serg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige klingen og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at klingen Igsner sig.

+ Hvis klingen rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Unders@g, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret serviceveerksted udfere reparationen.

» Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at klingen ikke rammer jorden
eller andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

» Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

» Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

» Veer forsigtig, nar du treekker produktet baglaens.

+ Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du farst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendrgret.

+ Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

» Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

» Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skaereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

* Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der

skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

« Brug kraftige, lange bukser.

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit McCulloch-servicevaerksted.

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Klippeskjold

» Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sdsom revner.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
McCulloch serviceveerksted justere motorbremsen.

(Fig. 15)

Lyddasmper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne veek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

Efterse lyddaemperen regelmaessigt for at sikre, at den
er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

A

Braendstofsikkerhed

A

BEMAERK: Lyddaemperen bliver meget varm
under og efter brug, og nar motoren kerer i
tomgang. Veer forsigtig i neerheden af
brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tej
med det samme.

« Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

« Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

*  For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof p4 motoren i et indendars
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

« Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

Batterisikkerhed

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Risiko for elektrisk stad. Tilslut ikke batteripolerne til
nggler, mgnter, skruer eller andre metalgenstande.
Dette kan medfare en kortslutning af batteriet.

* Opbevar batterierne vaek fra metalgenstande som f.
eks. sgm, manter og smykker.

Batteriladersikkerhed

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Risiko for elektrisk stad eller kortslutning, hvis
sikkerhedsinstruktionerne ikke overholdes.

» Brug en godkendt jordforbundet stikkontakt, der ikke
er beskadiget.

* Brug ikke andre batteriopladere end den, der blev
leveret med dit produkt.

* Forsgg aldrig at adskille batteriopladeren.

» Brug ikke defekte eller beskadigede batteriopladere.

* Undersag regelmaessigt, at ledningen til
batteriopladeren er intakt, og at der ikke er revner i
den.

» Legft aldrig batteriopladeren ved hjeelp af ledningen.
Traek stikket ud for at afbryde batteriopladeren fra
stikkontakten. Treek ikke i ledningen.

* Brug ikke et forleengerkabel, medmindre det er
absolut ngdvendigt. Et forkert forleengerkabel kan
medfgre brand eller elektrisk stad.

+ Batteriopladeren kan bruges af barn fra 8 ar og opad
samt af personer med nedsatte fysiske,
folelsesmaessige eller mentale evner eller manglede
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
modtaget treening i brugen af batteriopladeren pa en
sikker made og forstar farerne, der er forbundet med
brugen. Barn mé ikke lege med batteriopladeren.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af
bgrn uden overvagning.

+ Brug ikke batteriopladeren i neerheden af
brandfarlige materialer eller materialer, der kan
medfere korrosion. Batteriopladeren ma ikke
tildeekkes. | tilfeelde af regafgivelse eller brand skal
batteriopladeren afbrydes fra stikkontakten.

* Oplad kun batteriet indenders pa et sted med god
ventilation og beskyttet mod direkte sollys. Oplad
ikke batteriet under vade forhold.

» Oplad ikke batteriet ved temperaturer pa under 5°C.

Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendars eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

» Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skaereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
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produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Huvis vedligeholdelsen ikke udfares korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

» Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden

service skal udferes af et godkendt McCulloch
servicevaerksted.

» Lad et godkendt McCulloch serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan samles styret
1. Ret skruehullerne i bunden af styret ind i forhold til
skruehullerne i handtagsenheden.
Fastger skruer, skiver og skruehandtag.(Fig. 16 )
3. Speend skruehandtagene hardt.

. Brug stropperne til at fastgere kablerne pa styret.
(Fig. 17)

Bemaerk: Serg for, at opspaendingen af kablerne
ikke er for hgj.

5. Indstil styrets hgjde, lasn de nederste skruehandtag,
juster styrets hgjde, og spaend skruehandtagene
hardt.(Fig. 18)

Sadan samles graesopsamleren

1. Fastger clipsene pa greesopsamlerens gverste del til
hullerne pa greesopsamlerens nederste del.(Fig. 19 )

2. Loft det bageste daeksel.

3. Seet greesopsamlerens kroge pa chassisets gverste
kant.(Fig. 20)

4. Seet greesopsamlerens nederste del i
greesudkastkanalen.

Sadan samles bioklipproppen
Et findelerseet fas som ekstraudstyr.

1. Loft det bageste daeksel, og fijern graesopsamleren.
2. Seet bioklipproppen i udkastkanalen.(Fig. 21)

Drift

Indledning

A

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 46.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes breendstof
pa side 44.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 46.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis du ikke har
mulighed for at bruge miljg-/alkylatbenzin, anvendes en
blyfri benzin af god kvalitet eller blyholdig benzin med et
oktantal ikke under 90.

A

ADVARSEL: Hvis der pafyldes en forkert
type breendstof, kan det medfgre
beskadigelse af motoren.

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renger omkring braendstoftankens daeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden
Klippehgjden kan justeres i 5 niveauer.

1. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at ege
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden.

A

Sadan startes produktet

1. Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
graespleenens overflade ikke er jaevn.

2. Kontroller, at batteriet er opladt. Se Sddan oplades
batteriet pa side 47.
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3. Tilslut batteriet til motoren.

4. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.(Fig.
22)

5. Tryk pa den elektriske startknap, og hold den nede,
indtil motoren starter.(Fig. 23 )

Sadan bruges hjulenes fremtraek

« Treek bgjlen til fremtraekket i retning mod styret.(Fig.

24)
«  For produktet treekkes baglaens, frakobles

fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10cm fremad.

« Slip bgjlen til fremtreekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

Sadan standses produktet

« For kun at standse drevet slippes bgijlen til
fremtraekket.

* Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

Sadan opnar du et godt resultat

+ Sprg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

» Kiip aldrig mere end s af graessets laengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
enskede niveau. Hvis greesset er meget haijt, skal du
kare langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

» Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graespleenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 42.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Méanedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Kontroller oliestanden

Renggr produktet

Efterse skaereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

Efterse og justér drevet (koblingskablet)

X | X | X| X[ X]| X

Efterse lyddeemperen*

Efterse teendrgret

brug)

Skift olie (forste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Skift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet
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Sadan udfgres et generelt eftersyn

» Serg for, at metrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Sadan rengeres produktet udvendigt

» Brug en barste til at fierne blade, grees og snavs.

» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

* Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

* Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Séadan renggres indersiden af
klippeskjoldet

1. Tem braendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddaemperen nedad.

BEMZRK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

A

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan efterses skaereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af teendrgret
for at undga utilsigtet start af motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa skaereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

A
A

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slav.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skeerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Las klingen med en traeklods.(Fig. 25)
Fjern klingebolten.
Afmonter klingen.

A

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

@

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

6. Nar du saetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet.(Fig. 26 )

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

8. Las klingen med en traeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa 45-60 Nm.(Fig. 27 )

9. Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

A

10. Start produktet for at afprgve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Séadan kontrolleres oliestanden

A

Anbring produktet pa et plant underlag.

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skeere dig.

BEMAERK: Hyvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfgre motorskader. Kontroller
oliestanden, fer du starter produktet.

N =

Afmonter olietankens daeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Tor olien af oliepinden.

d

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

5. Fjern oliepinden.
6. Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Huvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan skiftes motorolien

A

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kele af, fer du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og seebe.

Tag teendkablet af teendraret.
Tag olietankens daeksel af.

> e N =

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

5. Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 48.

7. Kontroller oliestanden. Se Sadan kontrolleres
oliestanden pa side 46.
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Sadan oplades batteriet

1.

Slut batteriladeren til en stremkilde med den
spaending og frekvens, der fremgar af typeskiltet.
Brug en godkendt og jordet stikkontakt.

Seet batteriet i batteriopladeren. Den rgde lampe pa
opladeren lyser, nar batteriet er korrekt forbundet
med batteriopladeren.(Fig. 28 )

Nar batteriet er fuldt opladet, lyser lampen grent.
Fjern batteriet fra batteriopladeren.

Frakobl batteriopladeren fra stikkontakten. Traek i
stikket, ikke i ledningen.

Bemaerk: For yderligere oplysninger henvises til
brugervejledningen til motoren.

Luftfilter

Et luftfilter, der har veeret brugt i lang tid, kan ikke blive
helt rent. Udskift luftfilteret med regelmeessige
mellemrum.

Bemaerk: Udskift altid et beskadiget luftfilter.

Séadan renger du papirfilteret.

1. Fjern luftfilterdeekslet og papirfilteret.

4.

Sla filteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af.

A BEMAERK: Brug ikke oplasningsmidler
eller trykluft til at rengere papirfilteret.

Seet luftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

Seet Iuftfilterdaekslet pa igen.

Sadan renggres skumplastfilteret

HownNn =

Fjern Iuftfilterdeekslet og skumplastfilteret.

Rens skumplastfilteret med vand og saebe.

Skyl skumplastfilteret i rent vand.

Vrid vandet ud af skumplastfilteret, og lad det terre.

BEM/ERK: Brug ikke trykluft. Det kan
medfere beskadigelse af
skumplastfilteret.

Smer skumplastfilteret med motorolie.

Pres en ren klud ind mod skumplastfilteret for at
fierne ugnsket olie.

Seet Iuftfilteret pa igen. Serg for, at luftfilteret ligger
helt teet ind til luftfilterholderen.

Seet Iuftfilterdeaekslet pa igen.

Sadan undersgger du teendraret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan

forarsage skader pa produktet.

* Undersgag taendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

+ Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 48.(Fig. 29 )

+  Udskift taeendrgret, nar det er nadvendigt.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

» Efterse braendstoftankens deeksel og pakningen til
braendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

» Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Sadan justeres koblingskablet pa
M53-160ER

Hvis drevet fales treegt, skal koblingskablet justeres.

1. Seet koblingskablet i forskellige huller pa bgjlen til
fremtraek for at justere laengden. Reducer la&engden
af koblingskablet for at @ge kegrehastigheden.
Forlaeng koblingskablet for at reducere
kerehastighed.(Fig. 30 )

Bemaerk: Hvis drevet aktiveres, nar du ikke traekker i
bgijlen til fremtraekket, skal koblingskablet forleenges.

2. Drej justerskruen for sma justeringer af
karehastigheden. For at age drevets hastighed
drejes stilleskruen mod uret. For at reducere
kerehastigheden drejes justerskruen med uret.(Fig.
31)

Hvis drevet fales traegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte driviemmen.

Sadan justeres koblingskablet pa
M46-160AWREX og M53-160AWREX
Hvis drevet foles traegt, skal koblingskablet justeres.

1. For at @ge drevets hastighed drejes stilleskruen mod
uret.
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Bemaerk: Hvis drevet aktiveres, nar du ikke traekker i
bajlen til fremtraekket, skal koblingskablet forlaenges.

2. For at forlaenge koblingskablet og mindske drevets
hastighed, drejes justerskruen med uret.(Fig. 32 )

Hvis drevet foles traegt selv efter justeringen, skal du
lade et godkendt serviceveerksted skifte drivremmen.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

* Fjern batteriet fra produktet inden opbevaring.

* Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

* Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

* Overhold de seerlige krav vedrgrende emballage og
etiketter til kommerciel transport, herunder
tredjeparter og speditgrer.

» Kontakt en specialist i farlige materialer for
afsendelse af produktet. Overhold alle geeldende
nationale bestemmelser.

* Seet tape pa abne terminaler, nar batteriet leegges i
en pakke. Serg for, at batteriet ikke kan bevaege sig i
pakken.

« Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

* Hold batteriet vaek fra batteriopladeren under
opbevaring.

* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

+ Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.

» Batteriet ma ikke opbevares pa steder, hvor statisk
elektricitet kan forekomme. Opbevar ikke batteriet i
en metalkasse.

Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

« Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en McCulloch forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Bortskaffelse af batteriet og
batteriopladeren

Symbolerne pa produktet og emballagen betyder, at
produktet ikke ma behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres til en
passende genbrugsstation for genvinding af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Hvis du serger for, at dette produkt handteres korrekt,
kan du vaere med til at modvirke potentielle negative
indvirkninger pd mennesker og miljg, som ellers kan
veere et resultat af fejlagtig affaldshandtering i
forbindelse med dette produkt. Naermere oplysninger om
genanvendelse af dette produkt fas hos kommunen, det
lokale renovationsselskab eller forretningen, hvor
produktet er kabt.

(Fig. 33)

Tekniske data

Tekniske data
M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Meerke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 163 163 163
Hastighed, o/min. 2900 2900 2900
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Nominel motoreffekt, kW16 2,6 2,6 2,6
Teendingssystem
Teendrgr B 594056 B 594056 B 594056
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Breendstof-/smaresystem
Braendstoftankvolumen, liter 1,0 1,0 1,0
Motorolie!” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vaegt
Med tomme tanke, kg 31 31 33
Stejemissioner 18
Lydeffektniveau, malt dB (A) 94 97 97
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 95 98 98
Lydniveauer '°
Lydtryksniveau ved brugerens are, dB (A) | 80 | 84 | 82
Vibrationsniveauer, apyeq 2°
Handtag, m/s? | 9,39 | 8,36 | 8,36
Skeereudstyr
Klippehgjde, mm 30-80 30-70 30-70
Klippebredde, mm 460 530 530
Klinge PX3 PX3 Combi 53
Artikelnummer 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Greesopsamlerens kapacitet, liter 50 60 60

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-

duktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/1SO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afhaenge af drift-
shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

Brug motorolie af kvaliteten SJ eller bedre. Se tabellen over viskositet i motorproducentens manual, og veelg
en olie med optimal viskositet i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-
dafvigelse) pa 1,2 dB (A).

Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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EU-overensstemmelseserklaering

Indhold i EF-overensstemmelseserkleering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erkleerer under eget ansvar, at det repreesenterede produkt:

Beskrivelse Forbraendingsmotordrevet plaeneklipper med géende forer
Meerke McCulloch

Platform / type / model M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Batch Serienumre fra 2017 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF; 2005/88/EF "vedrgrende udendgrs stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske specifikationer anvendt er falgende: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V, er de erklaerede lydvaerdier angivet i afsnittet om tekniske
data i denne manual og i den underskrevne EF-overensstemmelseserklaering.

Den leverede forbraendingsmotordrevne ride-on plaeneklipper med gaende farer stemmer overens med det eksem-
plar, der har gennemgaet afprevningen.
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Einleitung
Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Das
Gras wird in einem Grasfanger gesammelt. Entfernen
Sie den Grasfanger, um an den Heckauswurf des
Grases zu gelangen. Befestigen Sie ein Mulch-Kit
(Zubehdr), um das Gras in Diinger zu schneiden.

Produktlbersicht
(Abb. 1)

1. Motorbremsgriff

2. Antriebsgriff

3. Elektrostartknopf

4. Grasfanger

5. Hoheneinstellung am Handgriff
6. Olkappe

7. Schnitthéhenregelung
8. Batterie

9. Schalldampfer

10. Ziindkerze

11. Kraftstoffpumpe

12. Luftfilter

13. Kraftstofftank

14. Klingenschraube

15. Federring

16. Klinge

17. Schneidschutz

18. Wasseranschluss
19. Akkuladegerat

20. Batterie

21. Bedienungsanleitung

=

Symbole auf dem Produkt

WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht
ordnungsgemafer Bedienung kann es zu
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers

(Abb.2) oder anderer Personen kommen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der
(Abb. 3) Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fur
andere Aufgaben.

Andere Personen oder Tiere mlssen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich

(Abb. 4) befinden.
Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
(Abb.5) Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel.
Achten Sie auf hochgeschleuderte und
(Abb. 6) abprallende Gegensténde.

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiRe von der Gefahrenzone
(Abb.7) fern.

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande

(Abb. 8) und Fuflte von der Gefahrenzone fern.
Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
(Abb. 9) EU-Richtlinien Gberein

Umweltbelastende Gerduschemissionen

gemaR der Richtlinie der Europaischen

Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist

im Abschnitt , Technische Daten* und auf
(Abb. 10 ) dem Gerateschild angegeben.

(Abb. 11) Explosionsgefahr.

Stellen Sie zum Betanken grundséatzlich den
(Abb. 12') Motor ab.
(Abb. 13) HeilRe Oberflache.
(Abb. 14) Die Abgase des Motors en-
thalten Kohlenmonoxid, ein
geruchloses, giftiges und
sehr geféhrliches Gas. Be-
treiben Sie das Gerat nicht in
geschlossenen Raumen.
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Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze Gbernehmen wir
keine Haftung fiir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wurde.

« das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

« das Gerét nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

Dieses Produkt ist geféhrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod flihren.
Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlieRen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht
sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen
Situation betreiben missen, héren Sie auf und

sprechen Sie mit Ihrem McCulloch Handler, bevor
Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fur Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

« Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kénnen.

» Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerét bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf Ihre Sehkraft, Inre Wachsamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.

« Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

< Verandern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es mdglich ist, dass andere es verandert
haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

+ Entfernen Sie Gegenstande wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

* Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.
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Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.
Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Locher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fur
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 53.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich I6sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstéande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich l6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, missen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,

dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berihrt.

» Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

+ Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiiRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

* Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.

» Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

» Gehen Sie nicht rlickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

« Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich liber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

* Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

+ Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthdhe
verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

+ Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor l4uft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise flir den Betrieb
Persodnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

» Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Héandler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstutzen.

* Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barfu3.

» Tragen Sie schwere, lange Hosen.

+ Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.
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» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre McCulloch-Servicewerkstatt.

Schneidschutz

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten McCulloch Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 15)

Schalldédmpfer

Der Schalldampfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

Uberpriifen Sie den Schalldadmpfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

ACHTUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf lauft, sehr heilk. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

A

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.

Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heillen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Flllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+  Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

Sicherer Umgang mit Akkus

A

« Es besteht die Gefahr von elektrischen Schlagen.
Verbinden Sie die Batterieklemmen nicht mit
Schlisseln, Mlinzen, Schrauben oder anderen
metallischen Gegensténden. Dadurch kann es zu
einem Kurzschluss des Akkus kommen.

« Lagern Sie Akkus getrennt von Metallgegenstanden
wie Nageln, Minzen und Schmuck.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Sicherer Umgang mit dem Ladegeréat

A

« Gefahr von elektrischen Schlagen oder Kurzschluss,
wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

« Verwenden Sie eine gepriifte geerdete Steckdose,
die nicht beschadigt ist.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ladegerat fir
Ihr Produkt.

Das Ladegerat nicht zerlegen.

Verwenden Sie keine fehlerhaften oder
beschadigten Ladegerate.

Prifen Sie regelmaRig, dass das Netzkabel des
Akkuladegerats nicht beschadigt ist und dass keine
Risse vorhanden sind.

Heben Sie das Ladegerat nicht am Netzkabel an.
Um das Ladegerat von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie am Netzstecker. Ziehen Sie nicht am
Netzkabel.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel, wenn
dies nicht unumganglich ist. Ein falsches
Verlangerungskabel kann zu einem Brand oder
elektrischen Schlag fiihren.

Das Akkuladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit eingeschréankten
physischen, sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten bzw. Personen ohne jegliche Erfahrung
oder Kenntnisse verwendet werden, wenn sie

beaufsichtigt werden oder ihnen die sichere
Verwendung des Ladegerats ausfihrlich erklart
wurde und sie sich der Gefahren bewusst sind.
Kinder dirfen nicht mit dem Ladegerét spielen. Die
Reinigung und Wartung durch den Anwender darf
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

Das Ladegerat darf nicht in der Nahe von
entflammbaren Materialien oder Materialien, die
Korrosion verursachen kénnen, verwendet werden.
Das Ladegerat darf nicht abgedeckt werden. Bei
Rauchentwicklung oder Feuer muss der Stecker des
Ladegerats sofort aus der Steckdose gezogen
werden.

Lade Sie den Akku nur in geschlossenen Rdumen
an einem Ort mit guter Luftzirkulation und ohne
direkte Sonneneinstrahlung. Auf keinen Fall Akkus in
feuchter Umgebung laden.

Bei Temperaturen unter 5°C darf die Batterie nicht
geladen werden.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchflihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu

schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Produkts.

Fihren Sie die Wartung nur gemaR dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
McCulloch Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Lassen Sie eine autorisierte McCulloch
Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.
Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Fir die Montage des Giriffs

1.

Richten Sie die Schraublécher an der Unterseite des
Griffs mit den Schraubenléchern am Griff aus.

Befestigen Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und
die Knépfe.(Abb. 16 )

Ziehen Sie die Kndpfe vollstandig fest.

Verwenden Sie die Riemen, um die Kabel am Griff
zu befestigen.(Abb. 17)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannung in
den Kabeln nicht zu hoch ist.

5. Um die Griffhdhe zu verandern, l6sen Sie die

unteren Knopfe, stellen die Griffhdhe ein und ziehen
die Kndpfe vollstéandig fest.(Abb. 18 )

So montieren Sie den Grasfanger

1.

Befestigen Sie die Klammern des oberen Teils des
Grasfangers an den Lochern am unteren Teil des
Grasfangers.(Abb. 19)

Heben Sie die hintere Abdeckung an.

Befestigen Sie die Haken am Grasfanger an der
Oberkante des Chassis.(Abb. 20 )

Setzen Sie den unteren Teil des Grasfangers in den
Grasaustrittskanal.
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Montage des Mulcheinsatzes
Ein Mulch-Kit ist als optionales Zubehor erhéltlich.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasféanger.

2. Setzen Sie den Mulcheinsatz in den Austrittskanal.
(Abb. 21)

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 58.

3. Fllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 56.

4. Fillen Sie den Oltank, und tberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So priifen Sie den Olstand auf Seite
58.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges, bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin mit einer Oktanzahl von mindestens 90.

WARNUNG: Die Befiillung mit einem
falschen Kraftstoff kann zu einer
Beschadigung des Motors fiihren.

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fdllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschiitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthhe ein
Die Schnitthéhe lasst sich in fiinf Stufen einstellen.

1. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.

2. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu verringern.

A

So starten Sie das Produkt

1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthdhe nicht
zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig geladen
ist. Siehe So laden Sie den Akku auf Seite 58.

3. Bringen Sie den Akku am Motor an.

4. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.
(Abb. 22)

5. Driicken Sie den Elektrostartknopf und halten Sie ihn
gedriickt, bis der Motor anspringt.(Abb. 23 )

So treiben Sie die Rader an

« Ziehen Sie den Antriebsgriff in die Richtung des
Lenkers.(Abb. 24 )

« Bevor Sie das Produkt nach hinten ziehen, kuppeln
Sie den Antrieb aus und driicken Sie das Produkt ca.
10 cm vorwarts.

« Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb
auszuschalten, z. B., wenn Sie sich in die Nahe
eines Hindernisses bewegen.

So stoppen Sie das Produkt

* Um nur den Antrieb zu stoppen, lassen Sie den
Antriebsgriff los.

* Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So erhalten Sie ein gutes Mahergebnis

« Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmafiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.
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« Schneiden Sie nicht mehr als s der Léange des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthdhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthéhe auf eine entsprechende

Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méhen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfiihren, missen Sie das Kapitel tiber

die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerét auf Seife 53.

Wartung

Téglich Wéchentlich | Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Prufen Sie die Schneidausristung

Prufen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Prifen Sie den Motorbremsgriff*

Prifen und justieren Sie den Antrieb (Kupplungsdraht)

X | X | X| X[ X]| X

Prifen Sie den Schalldampfer*

Prifen Sie die Ziindkerze

nach alle 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Den Luftfilter auswechseln

Prifen Sie den Kraftstofffilter

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Produkt aul3en

« Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

* Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

* Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der

Schneidewerkabdeckung

1. Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schallddmpfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann

der Motor beschéadigt werden.
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3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Zindkerze.

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

A
A

1. Prifen Sie die Schneidausristung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge schérfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.

25)

Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.

Entfernen Sie die Klinge.

Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

5. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

6. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.(Abb. 26 )

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die

Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von 45-60 Nm an.(Abb. 27 )

9. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

A

10. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im

Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschédigen. Prufen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

3. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollsténdig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild (iber den
Olstand zu erhalten.

Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motordl
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motordol

A

1. Lassen Sie das Produkt so lange arbeiten, bis der
Tank leer ist.

WARNUNG: Motordl ist direkt nach dem
Anhalten des Motors sehr heil’. Lassen Sie
den Motor abkiihlen, bevor Sie das Motordl
ablassen. Wenn Sie Motordl auf lhre Haut
verschitten, reinigen Sie sie mit Wasser und
Seife.

2. Trennen Sie das Zindkabel von der Ziindkerze.
Entfernen Sie den Oltankdeckel.

4. Stellen Sie einen Behélter unter das Produkt, um
das Motordl einzusammeln.

5. Kippen Sie das Produkt, um das Ol aus dem Oltank
zu entleeren.

6. Fdllen Sie ein Motordl der Type ein, die empfohlen
wird in Technische Angaben auf Seite 61.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 58.

So laden Sie den Akku

1. Das Ladegerat an eine Quelle mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
anschlieen. Verwenden Sie eine geprifte und
geerdete Netzsteckdose.

2. Die Batterie in das Ladegerét einlegen. Die rote
Leuchte auf dem Ladegerét leuchtet auf, wenn der
Akku richtig mit dem Ladegerat verbunden ist.(Abb.
28)

3. lIst die Batterie komplett geladen, wird die Leuchte
griin. Den Akku aus dem Ladegerat entnehmen.

4. Trennen Sie das Ladegerat von der Steckdose.
Ziehen Sie am Stecker und nicht am Stromkabel.
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Hinweis: Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung fir den Motor.

Luftfilter

Ein Luftfilter, der Uber lange Zeit verwendet wurde, kann
nicht vollstandig gereinigt werden. Tauschen Sie den
Luftfilter in regelmaRigen Abstanden aus.

Hinweis: Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter
unbedingt aus.

So reinigen Sie den Papierfilter

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel, und entfernen Sie
den Papierfilter.

2. Schlagen Sie den Filter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Loésungsmittel und keine komprimierte

Luft, um den Papierfilter zu reinigen.

3. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Lufffilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

4. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zurtick.

So reinigen Sie den Schaumstofffilter

1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel und den
Schaumstofffilter.

2. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

3. Spllen Sie den Schaumstofffilter in klarem Wasser
ab.

4. Driicken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter,
und lassen Sie ihn trocknen.

ACHTUNG: Benutzen Sie keine
Druckluft. Sie kann den Schaumstofffilter

beschadigen.

5. Schmieren Sie den Schaumstofffilter mit Motordl ein.

Driicken Sie ein sauberes Tuch gegen den
Schaumstofffilter, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

7. Setzen Sie den Luftfilter wieder ein. Darauf achten,
dass der Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung
abdichtet.

8. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

So Uberpriifen Sie die Zlindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Zindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerat fihren.

+ Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

» Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 61.
(Abb. 29)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

« Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fiir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

So passen Sie das Kupplungsseil an
M53-160ER an

Wenn sich der Antrieb langsam anfiihlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

1. Verbinden Sie das Kupplungsseil mit den
verschiedenen Bohrungen am Antriebsgriff, um die
Lange des Kupplungsseils einzustellen. Verringern
Sie die Lange des Kupplungsseils, um die
Antriebsdrehzahl zu erhéhen. Verlangern Sie das
Kupplungsseil, um die Antriebsdrehzahl zu
reduzieren.(Abb. 30 )

Hinweis: Wenn der Antrieb eingekuppelt ist, wenn
Sie den Antriebsblgel nicht ziehen, ist es notwendig,
den Kupplungsdraht zu verlangern.

2. Fur eine kleine Anpassung der Antriebsdrehzahl
drehen Sie die Einstellschraube. Um die
Antriebsgeschwindigkeit zu erhdhen, drehen Sie die
Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn. Um die
Antriebsgeschwindigkeit zu reduzieren, drehen Sie
die Einstellschraube im Uhrzeigersinn.(Abb. 31)

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfiihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.
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So passen Sie das Kupplungsseil an
M46-160AWREX und M53-160AWREX
an

Wenn sich der Antrieb langsam anfiihlt, muss das
Kupplungsseil angepasst werden.

1. Um die Antriebsgeschwindigkeit zu erhéhen, drehen
Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn.

Hinweis: Wenn der Antrieb eingekuppelt ist, wenn
Sie den Antriebsbligel nicht ziehen, ist es notwendig,
den Kupplungsdraht zu verlangern.

2. Um den Kupplungsdraht zu verlangern und die
Antriebsdrehzahl zu verringern, drehen Sie die
Einstellschraube im Uhrzeigersinn.(Abb. 32)

Wenn sich der Antrieb nach der Einstellung immer noch
langsam anfiihlt, lassen Sie den Antriebsriemen von
einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

+ Entfernen Sie vor der Lagerung den Akku aus dem
Produkt.

* Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslosen.

« Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

+ Beachten Sie fiir den gewerblichen Transport,
darunter durch Dritte oder Speditionen, die
gesonderten Anforderungen auf Verpackung und
Etiketten.

* Wenden Sie sich vor dem Versand des Produkts an
einen Gefahrstoffexperten. Beachten Sie samtliche
geltende nationale Vorschriften.

« Kleben Sie die offenen Klemmen ab, wenn Sie den
Akku in eine Verpackung legen. Sorgen Sie dafir,
dass der Akku in der Verpackung nicht verrutschen
kann.

« Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

* Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass sich der
Akku nicht in unmittelbarer Nahe zum Ladegerat
befindet.

+ Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

« Lagern Sie den Akku nicht an einem Ort, an dem es
zu elektrostatischen Entladungen kommen kann.
Bewahren Sie den Akku nicht in einem Metallkasten
auf.

Entsorgung

« Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

« Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

* Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen McCulloch Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Entsorgung von Akku und Ladegeréat

Symbole auf dem Produkt oder seiner Verpackung
weisen darauf hin, dass dieses Produkt nicht Gber den
Hausmdill entsorgt werden darf. Es ist stattdessen einer
entsprechenden Recycling-Einrichtung zuzufiihren,
damit elektrische und elektronische Komponenten
wiedergewonnen werden kénnen.

Dadurch, dass Sie sicherstellen, dass Sie mit diesem
Produkt sorgféltig umgehen, kénnen Sie helfen, den
potentiellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt
und Ihre Mitmenschen entgegenzuwirken, die sich
andernfalls durch eine unsachgeméafe Entsorgung
dieses Produkts ergeben kdnnen. Genauere
Informationen Uber die ordnungsgemafRe Entsorgung
dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung,
lhrem Abfallentsorgungsunternehmen oder dem
Geschaft, in dem Sie lhr Produkt gekauft haben.

(Abb. 33)
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Technische Daten

Technische Angaben

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Marke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Hubraum, cm3 163 163 163
Drehzahl, U/min 2900 2900 2900
Nennleistung des Motors, kW2! 2,6 2,6 2,6
Ziindanlage
Zindkerze B 594056 B 594056 B 594056
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem
Kraftstofftank, Volumen, Liter 1,0 1,0 1,0
Motordl22 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 31 31 33
Gerauschemissionen 23
Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 94 97 97
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 95 98 98
Lautstérke 24
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB | 80 84 82
(A)
Vibrationspegel, anveq 2°
Griff, m/s? | 9,39 | 8,36 | 8,36
Schneidausriistung
Schnitthohe | 30-80 | 30-70 | 30-70

21

22

23

24

25

Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fiir die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatséchli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen
und anderen Werten ab.

Verwenden Sie ein Motordl der Qualitat SJ oder hoher. Werfen Sie einen Blick auf die Viskositatstabelle im
Motorhandbuch und wahlen Sie die beste Viskositat je nach erwarteter AuRentemperatur aus.
Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemal EG-Richtlinie
2000/14/EG.

Schalldruckpegel gemaR 1ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardméBige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).

Vibrationspegel geman ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Schnittbreite, mm 460 530 530
Klinge PX3 PX3 Combi 53
Artikelnummer 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Grasfangervolumen, Liter 50 60 60

EG-Konformitétserklarung

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

gendem genugt:

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat Fol-

Beschreibung

Mit Verbrennungsmotor betriebener, per Flurbedienung gesteuerter Rasenméher

Marke McCulloch
Plattform/Typ/Modell M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER
Charge Seriennummer ab Baujahrs 2017

Es erfillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG

Maschinenrichtlinie

2014/30/EG

EMV-Richtlinie

2000/14/EG, 2005/88/EG

Richtlinie Uber umweltbelastende Gerduschemissionen

Harmonisierte Normen und/oder technische Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

Die im Abschnitt , Technische Daten® in dieser Bedienungsanleitung und in der signierten EU-Konformitétserklarung
angegebenen Schallwerte entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der gelieferte mit Verbrennungsmotor betriebene und per Flurbedienung gesteuerte Rasenmaher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Prifung durchlaufen hat.
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Eioaywyn

Mepiypa@r] TpoiovTog

To 1poiov gival éva XAOOKOTITIKO ykagov TTedoU XEIPIOTH
pe KUAIVEpo. To ypaaidl GUAEyeTal g€ évav GUAAEKTN
XOPTOU. AQaIPEDTE TO GUAAEKTN XOPTOU Yia va e§ayAyETe
T0 XOPTO 1T TNV TTOW TTAEUPA. ZUVOEDTE EVA KIT KOTTHG
XOPTOMITTATUATOG (AgETOUAP) yia KOTT TOU ypaaidiou g€
NiTraopa.

Emaokdmnon mpoidviog
Eik. 1)

AaBn epévou KivnTrpa
Aog@aAeia 0driynang
HAEKTPIKO KOUNTTi €EKKivnang
ZUAMAEKTNG XOPTOU
PUBuion Uyoug AaBrig
Tdma Aadiou
2T0IXEI0 EAEYXOU UYOUG KOTING
Mrmrarapia
E¢druion (o1yaoTtipag)

. Mtoudi

. ®ouoka TARpwang

. @iATpo aépa

. NtemmogiTo kauaipou

. Bida Aetmidag

. PodéAa ehatnpiou

. Netida

. KaAuppa kotmg

. ZUvdeapog vepou

. ®opTiaTNG pTTaTapiag

. Mmarapia

21. Eyxeipidio xpnong

ZUppBoAd TTAvw GTO TTPOIGV

MPOEIAOMOIHZH: H ampéoektn n
AavBaapévn xpran PTTOPEi va TTPOKOAETEI
TPAUMATIOPO 1) BAVATO TOU XEIPIOTA 1 TWV

S o

N = = a2 a2 a2 A a a a©
O © O NO O WN = O

(Ex.2) TTAPEUPIOKOUEVWV.
MpoToU XpNTIUOTIOINTETE TO TIPOIOV,
SlaBAaTe TO £YXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kal BeBaIwOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
(Eik.3)  odnyieg.

MpoBAetropevn xpron

XpnoiyJoTroInaTe To TTPoidV yia KOTT ypaaidioU ae
1IBIWTIKOUG KATTOUG. MV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa
GMAeg epyaaieg.

AloTnpAROTE Ta A GTopa Kal Ta {Wwa O
ardoTAdN AOPAAEING OTTO TNV TTEPIOXN

(Ex.4)  epyaaiag.
Mpiv TTPayUaTOTTOINTETE £PYATIES ETTITKEUNG
| gUVTAPNONG, OTAPATATTE TN PNXavA Kal
aQaIPETTE TO KAAWDIO avapAegng
(Ex.5) NAEKTPOVIKNG.
MPOTExETE VIO AVTIKEIUEVA TTOU UTTOPE] val
(Eik.6)  ekTOgEUBOUV 1) VO EEOTTPAKITTOUV.
MpogidoTroinan: TePIoTPEPOPEVN AeTTiOA.
(Ex.7) Mnv TANC1GgeTE Ta XEPIa Kal Ta TTOSIA TAG.
Mpoeidotroinan: TepIoTPEPOPEVA PEPN. Mnv
(Eix.8)  1ANnOIadeTE Ta XEPIA KAl T TTODIA OAG.
AUTO TO TTPOIOV CUUPOPPUVETAI LE TIG
(Ex.9) 10xUouaeg odnyieg EK
Ektroptrég Bopupou ato TrepIBaAlov
aupewva pe Tnv Odnyia Tng Eupwiraikng
Koivotntag. O1 eKTTOPTTEG TOU TTPOIdVTOG
opigovtal aTo KepaAaio "Texvika aToixeia",
(Eix.10)  koBwg Kal aTnV TTIVakida Tou.
(Eix. 11)  Kivduvog ékpnéng.
Na aBrveTe TTavTa TOoV KIVNTHPA TTPIV TOV
(Eik. 12)  avepodiaguo.
(Eix. 13)  KautA em@aveia.
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(Eik. 14) O1 avaBuIATEIC TS

€¢ATUIONG a1 TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU
avepaka, éva doapo,
dnANTNPIWdES Kal IdIaiTEPA
€TIKiVOUVO aéplo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV T€
£0WTEPIKOUG 1| KAEIOTOUG
XWPOUG.

Mepiexdpeva AAa oUPBOAA/CAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TIITTOTTOINONG Yia
GAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBuvn trpoidvTog

OTwg avagépeTal aTn vopyobeaia TTepi EuBUVNG yIa T
TIPOIOVTA, OEV PEPOUE Kapia euBUvn yia {nIEG TTou
o@eiAOVTaI OTO TTPOIOV PagG €AV:

.

To Tpoiodv £xel eTTiokeuaaTei AavBaauéva.

To TIPOidV ExEel ETTIOKEUATTEI PE EEQPTAPATA TTOU OEV
TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU OEV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

To 1poiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATATKEUAQTTH 1) TTOU OV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

To TIPOIOV JeV £XEI ETTIOKEUNOTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPRIG 1) OTTO EYKEKPIYEVN APXN.

Ag@aAeia

Opigoi yia TNV ag@aAeia

Fa TV emonuavan €I9IKWY TNUAVTIKWY TUNUATWY TOU
€yXEIPIDIOU XPAONG XPNTIMOTTOIOUVTAI TTPOEISOTTOIRTEIG,
QUOTACTEIG TIPOTOXNG KAl GNUEIWTEIG.

MPOEIAOMOIHZH: Xpnaiyotrolgital étav
UTTAPXE! KiVOUVOG TPaupaTIgpoU i BavaTou

A

av Oev TNPNBoUV o1 0dNyieg TTOU TTaPEXOVTAl
aTo gyXeIpidIo.

TOU XEIPIOTA i GAAWV TTOPIOTAUEVWY ATOPWY,

MPOZOXH: Xpnaipotroieital 6Tav UTTEPXEI
Kivduvog TTPOKANONG {nuIdg aTo TIPOIoV, O€
GAAa UAIKG A} OTOV TTOPOKEIMEVO XWPO, OV

A

Oev TNPNBOUV 01 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI OTO

eyxXeIpidIo.

Mepiexdpeva XpnaoigoTrolgital yia TTapoxn TEPITTOTEPWY

TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAZoVTal O€ Hia deDOUEVN
KOTAOTAON.

levikég odnyieg agpaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, dlaBAaTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  Auté 10 TTIpOIdV €ival TTIKIVOUVO av Oev
XPNOIKOTTOINBEi CWATA 1 av OEV €ITTE TTPOTEKTIKOI.
Av dev TnpeiTe TIG 0dNYiEG aTPAAEiag, UTTOpPEi va
TTPOKANBEI TPAUMATIONOG ) BAvVaTOG.

*  Auté 10 TIPOIOV TTApAYEl NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
Kata TN Aeiroupyia Tou. To 1edio auTo, utrd
OPITUEVEG TUVONKEG, EVOEXETAI VA TTPOKOAEI
TTaPEPBOAEG O€ evePYd 1) TTABNTIKA 1GTPIKA
gpuTeUpaTa. MNa va peiwdei o kivduvog aoBapwy A
BavaTneOopwWV TPAUUATITUWY, GUVIOTOUYE aTa dTopa
HE 10TPIKA EPQUTEUPATA VO GUPBOUAEUOVTAI TO
BepdTTovVTa 1I0TPO TOUG KAl TOV KATOOKEUOOTH TOU

10TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV O€
AerToupyia.

MpéTel TAVTa va TTPOTEXETE KAI VO XPNTIUOTTOIEITE
TNV koiviy Aoyikr). Av dev giaTe BERaiol TTwg va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV O€E Yia 1dIaiTEPN KATATTAON,
OTAUATACTE KAl MIATTE PE TOV QVTITTPOOWTTO TNG
McCulloch rpoTtoU guveyioeTe.

Mpétrel va BupdaTe OTI 0 XEIPITTAG BewpeiTal
UTTEUBUVOG YIa OTUXMHUATA TTOU PTTOPE VO
TTpokAnBoUV g GAAa dTopa r) TNV TTEPIOUTia TOUG.
Na Siatnpeite T0 TPOIOV KaBapd. BePaiwbeite oTI
uTTopeite va diadaete kaBapa TIG EVOEILEIS Kal Ta
gAuaTa.

Mnv emTpéTTeTE O€ KAvEVA ATOUO va XPNTIYOTIOINTEI
T0 TIPOIOV av Bev BePaiwbeite 0TI £xel dlaBaael Kal
KATOVONJEI T TIEPIEXOPEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.
Mnv emTpéweTe o€ TTaIdIG va XPNOIUOTTOINCOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emTpéweTe g€ dropa TTou dev Exouv diaBaael Tig
odnyieg va XpNnaIPOTIOIRTOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIOV XPNTIYOTTOIEITAI OTTO £Va ATOHO PE
HEIWPEVN CWPATIKA 1 dlavonTIKn IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va To eMIBAETTETE. MpéTTel va gival
TTaPWV £vag UTTeUBUVOG EVAAIKAG avda TTAaa aTiyur.
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €£iTTE KOUPATHEVOL,
appwartol A UTTd TNV €TTPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWY i
PAPHAKWY. AUTA €XOUV OPVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
6paan, TNV AUTOCUYKEVTPWAN, TOV GUVTOVIGUS Kal
TNV Kpion goG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €ival EAATTWHATIKO.
Mnv TpoTTOTTOIEITE TO TIPOIGV KAl PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV EivVal EPPAVEG OTI EXEI
TpoTToTToINBEi aTrd AAAOUG.

Ag@AaAeia 01O XWPO EpYAdiag

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TTAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.
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*  Ag@aipéaTe avTIKeipeVa OTTWG KAAdIA, KAwvApia Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXT EPyAaTiag TTpIv
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta avTIKEPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV ECOTTAIGUO
KOTING PTTOPEI VO TTETAXTOUV Kal VO TTPOKAAEgOoUV
{NUIEG O€ TTPOOWTTA Kal avTIKeipeva. Na diaTnpeite
TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {Wwa g€ aTTéaTaan
QA0QPAAEIOG OTTO TO TTPOIOV.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ KOKEG KAIPIKEG
TUVBNKeG, OTTWG opixAn, Bpoxn, 1axupd dvepo,
€vtovo kpUo Kal Kivduvo kepauvou. H xpnon Tou
TIPOIOVTOG OE KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, O€ TUVBNKEG
uypaaiag A o€ uypEG TOTTOBETIEG €ival EAIPETIKA
KoupaaTIKA. O1 KAKEG KAIPIKEG TUVBNKEG PTTOPEI Va
TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG.

*  Na TTPOTEXETE VIO TTPOTWTTA, OVTIKEIPEVA KAl
KOTOOTATEIG TTOU WTTOPE] VA OTTOTPEWOUV TNV A0PAAn
A€IToupYyia Tou TTPOIOVTOG.

* Na mpogéxete yia eprodia, OTTwWG PICeg, TTETPEG,
KAwvapia, AakkoUBeg kai xavtdkia. To pakpu ypagidi
UTTOpEi va KpUBel EPTTOdIa.

* H Kot xopTou og TTAQyIEG PTTOPEI Va €ival
€TIKivOuvn. Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV g€
TAQYIEG pE KAian TTavw armd 15°.

*  Na KOTEUBUVETE TO TIPOIOV KATA TTAATOG OTIG
€TMIPAVEIEG Pe KAiTN. Na pnv PETOKIVEIOTE TTPOG TO
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

* Na €ioTe 1D10ITEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ KPUPEG
YWVIEG KAl AVTIKEIYEVA TTOU PTTOSI{OUV TO OTITIKO TOG
medio.

AopdAcia oTnv gpyaaia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV YOVO Yia TNV KOTTH
XOPTOU YKA(OV. Agv ETITPETTETAI N XPAON TOU YIX
GMeg epyaaieg.

*  XpNOIPOTIOIEITE ATOMIKO TTPOTTATEUTIKO EEOTTAIGUO.
AvaTpégte aTnv evoTnTa /T000WTTIKOS £€0TTAIOLIOS
mpoaraoiag arn geAida 65.

*  MnV EKKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPQ PETA OE KAEIOTO
XWpo A Kovtd ag eUPAekTa UNIKA. Ta Kauoagpia Tou
KIVNTAPA €ival {EOTA Kal EVOEXETAI VA EXOUV
aTTVOAPEG TTOU UTTOPE] Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.

*  Mnv Aeitoupyeite TO TTPOIOV av dev €ival CWATA
auvdedepévn n Aetrida kai 6Aa Ta KaAuppata. Av n
AeTida dev eival owWATA GUVOEDEEVN, PTTOPET VO
XOAOPWOEl Kal va TTPOKANBET TIPOCWTTIKOG
TPAUPOTIOPOG.

¢ Na BefaiwveaTe 6Tl 0 dIOKOG eV XTUTTAEI OVTIKEIUEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal PiCeg. AUTO PTTOPEI Va KAVEl {nuid
aTn Aetmida kal va Auyigel Tov agova Tou kivntipa. O
Auyiopévog agovag TTPOKaAEi IaXupr) dGvnan Kai
TTOAU UYNAO Kivduvo XaAapwang Tng AeTridag.

e Xg TEPITITWAN TTPOOKPOUCNG TNG AETTidaG a€
QVTIKEIMEVO A av dIATTIOTWOETE KPAdATUOUG,

SI0KOWTE aPETwWG TN AEIToupyia Tou TTPOIOVTOG.
AQaipEaTe TO KAAWBIO AVAPAEENG OTTO TO PTTOUG.
EAéygre 1O TTOIdV yIa {nuiEg. ETTIOKEUAOTE TIG {npIEG
1 avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O £vav §0UTI000TNHEVO
QVTITTPOOWTTO T£PPIG.

Mnv ouvdéeTe TTOTE povia Tn AaBnh epévou KivnTrhpa
aTn XelpoAaBn KaTd TNV KKivnan Tou KIVNTAPA.
TOTT0BETAOTE TO TTPOIOV OE PIa aTABEP, ETTITTEDN
emm@avela Kail ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate 611 n
AeTTida dev XTUTTAEI OTO £D0POG I O AAAT
QVTIKEIPEVQ.

Na TapapéveTe TTavTa oW aTro TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

Kara n Aeiroupyia Tou TTpoidvTog, Ba TpETTel OAoI o1
TPOXOi VA OKOUMTTOUV OTO £50@OG Kal va dlaTnpeEiTe
Kal Ta 2 xépia Tavw atn Aafn. AlatnpAaTe Ta XEpIa
KalI Ta TTOdI0 GOG POKPIA OTTO TIG TTEPIOTPEPOUEVES
AetTideg.

Mnv y€pveTe TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na gioTe TpoaeKTIKOi OTAV TPABATE TO TIPOIGV TTPOG
TQ TOW.

Na pnv avaonKwveTe TTOTE TO TIPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWOETE TO TTPOIOV,
OBNAaTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOETTE TO
KOAWDIO ava@AEENG aTTo TO PTTOUT|.

Na pnv meptrardre mpog Ta Tiow oTav
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrjvete Tov KIVNTAPQ OTAV JETOKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, VIO TTAPADEIYPA HOVOTTATIO
a1ré XaAiKl, TIETPA Kal GOPAATO.

Mnv TPEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na TTepPTTaTATE TTAVTA TTPOG TA EUTTPOG OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Na oBrveTe Tov KIVNTAPA TTPOTOU AAAAEETE TO UYWOG
KOTIAG. Mnv TTpOBEiTe TTOTE GE TPOTTOTTOINTEIG LE TOV
KIVNTAPQ g€ AeIToupyia.

Mnv a@rveTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG PE
Tov KIvnTApa g€ Asrroupyia. Na oBAveTte Tov KivnThpa
Kal va BeRAIIVETTE OTI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG deV
TIEPIOTPEPETAL.

O0dnyieg ac@alciag yia Tn Aerroupyia

MpoowTTIKOG EEOTTAIOHOG TTpOaTATIag

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

O TTPOoWTTIKOG EEOTTAITUOG TTPOCTACIOG OEV UTTOPEI
va e¢aAgiyel TOV KivOUVO TPAUUOTIOPWY, WATOC0
HEIWVEI TN GORAPOTNTA TOUG O€ TTIEPITITWON
artuxnuaTog. O avtiTpéowTrog Ba oag BonbRael va
ETMAECETE TO TWATO ECOTTAITUO.

Na xpnaipotrolgite avTioNgONTIKEG PTTOTEG 1)
TratrouTala Bapéog TUTTou. Na punv XpnaIPoTTOIEiTE TO
TIPOIOV PE AVOIXTA TTATTOUTOIA / EUTTOAUTOL.
XpnoIYoTToINaTe XOVTPpd, HOKPIA TTavTeAvVIa.
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*  Orav xpeladetal, va XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA
yavTia, yia Tapddelypa Kata v TormobéTnan, Tnv

€TMBeWPNON 1 TOV KABAPIOUO Tou eEOTTAIOOU KOTTAG.

ZUOKEUEG AOPAAEIag aTo TIPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  Mnv XpnOILOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€AATTWHOTIKEG TUTKEUEG AOPAAEIDG.

o TIpEmrel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV CUTKEUWV
a0QOAEIOG. AV Ol CUTKEUEG QOPAAEIag gival
€AATTWHOTIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢ppig Tng McCulloch.

KaAuppa kotrrig

*  EgetdoTe TOo KAAUPPA KOTIAG Yia va BeBaiwBeite OTI
BEV UTTAPYOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

AaBn ppévou KivnThpa
H Aafr Tou @pévou KIvnTApa GTAPATAEl TOV KIVATHPA.

Otav atreAeuBepwBei N AaBr) Tou @pévou Kivntrpa, o
KIVNTAPOG OTAUATAEL.

MNa va yivel eTBewpnan Tou PEVOU KIVNTAPA, EKKIVIATTE
TOV KIVNTAPA KOl 0T GUVEXEI atTeAeuBepwaTe TN AaBn
TOU @PEVOU KIVNTAPA. AV 0 KIVNTAPOG dev aTapaTa O€ 3
OeUTEPOAETTTA, avaBEaTe TN PUBUICN TOU PPEVOU
KIVNTAPQ O€ £VAV EYKEKPIPEVO QVTITIPOOWTTO OEPPRIg
McCulloch.

(Eik. 15)

E¢aruion (oiyagmipac)

H e&aruion (oiyaatpag) diatnpei Ta emrimeda Bopuou
aT0 EAAXIOTO KaI KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€EATHIONG HAKPIG ATTO TO XEIPIOTH.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoIdV, av n eEATUION
(aiyaaTrpag) Aeitrel r gival eEAATTwpaTKh. Av n €EaTpIan
(g1lyaaTrpag) gival EAATTWHATIKH, AUEAVETAI TO ETTITIESO
BopuBou Kal o KiVOUVOG PWTIAG.

Mpétrel va e€eTaleTe TNV €EATHION (TO OIYACTAPA) TAKTIKA,
yia va BeBaiwbeite 0TI €ival owaTd guvdedepévn Kai dev
£X€EI UTTOOTEI {NMIC.

MPOZOXH: H garuion (alyaaTtnpag)
OeppaiveTal TTOAU KaTd Tn SIAPKEIR TNG
XPAONG Kal TTopapével Bepun YETA TN xpnan,
KOBWG Kal 6Tav o KIVNTAPAG AEITOUPYEi OTO
pelavTi. MpoagxeTe dTav KIVEIGTE KOVTA O€
eUQAEKTa UAIKG ry/Kal avaBupIidaelg, yia va
ATTOQUYETE TNV EKOAAWAN TTUPKAYIAG.

A

AopdAsia kaugilou

A

*  Mnv B£TeTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIVNTAPA aTo TTPOIGV. AQAIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUGTIYO/AGDI KOl APATTE TO TIPOIGY VO
aTEYVWOEI.

« Eadv xUoete kauaipo ata pouxa aag, aAAAgTE Ta
APECWG.

* Mnv xUogeTe KQUOIUO OTO WHA TAG, KABWG UTTOPEI
va TTPOKANBEi TPAUUATIONOG. Av XUOETE KAUTIUO OTO
gwua gag, XPNOIPOTIOINATE GOTTOUVI Kal VEPO YIa vVa
APAIPETETE TO KAUTIYO.

* Mnv 6¢0eTe To TTPOIGY OE AgiToupyia, EGv O KIVNTHPAG
£xel dlappor. EEeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
SIappogg.

* Na €ioTe TTPOOEKTIKOI e TO KaUaiyo. To kauaipo givail
€UPAEKTO Kal OI AVOBUPIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kall
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUUATIONO R BAvaTo.

¢ Mnv €I0TTvVEUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
uTTopei va TpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiweeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG POH a€pal.

*  Mnv kaTvideTe KOVTG OTO KQUGIPO A TOV KIVNTHPA.

*  Mnv TOTTOBETEITE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA GTO
KaUgIPo 1 ToV KIvNThPa.

*  Mnv TpooBéTETE KAUOIUO OTAV AEITOUPYE O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV OTTO
TOV avEQODIaaUO.

« Tpiv atmd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTO(ITOU KAUCJIOU KOl EKTOVWAJTE TTPOTEKTIKA
Tnv Tiean.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUTIUO OTOV KIVNTAPA OF
E0WTEPIKO XwpPo. H aveTTapkrig por aépa pTropei va
TTPOKOAETEI TPAUPATIOWO R BAvaTo Adyw ao@ugiag f
povogeidiou Tou avepaka.

*  Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kauaigou. Av n TaTa Tou VTIETTAJITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tpiv atmd TNV €KKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YeWigaTe To VIETTOLITO.

¢ Mnv TpoaBéTeTe UTTEPBOAIKN TTOCOTNTA KAUTIUOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipou.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdY, dIaBATTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYIES.

Ac@dAeia ymrarapiag

A

*  Kivduvog nAektpotrAngiag. Mn ouvdEeTe Toug
QKPOJEKTEG TNG PTTATAPIOG T€ KAEISIA, VopiouaTa,
Bideg i GAAa pETAANIKG avTIKEipEVA. AUTO PTTOPET va
TIPOKOAETEI BPayUKUKAWHA TNG PTTATAPIOG.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.
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.

Na @uAdTe TIG PTTaTOPiEG HOKPIG OTTO PETAAAIKA
QVTIKEIPEVA, OTTWG KAPQIA, VOUITUOTA ) KOOUNUATA.

AcpdAeia QopTIOTH YTTaTapiag

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

Ymépxel Kivduvog nAekTpotrAngiog n
BpaxukuKAWPaTOG £GV BEV TNPNBOUV 01 0dnYieg
aoPaAEiag.

XPNOIUOTTOINATE EYKEKPIPEVN YEIWUEVN TTPICa TTOU
Oev €xel UTTOOTET NMIC.

Mn xpnaipoTtrolgite GAAOUG QOPTIOTEG PTTATAPIAG
€KTOG ATTO QUTOV TTOU TTAPEXETAI VIO TO TTPOIOV TOG.
Mnv eTmixeIpeiTe va aTTOOUVAPHOAOYATETE TO
QOPTITTH PTTATAPIAG.

Mn XPNOIPOTTOIEITE POPTITTH PTTATAPIAG TTOU
TTOPOUTIALEl EAATTWHA 1 £XEI UTTOTTE] CNMIA.

Na BeBaitwveaTe TOKTIKA OTI TO KAAWSIO PEUPATOG TOU
POPTIOTA TNG PTTATAPIaG OEV £XEI UTTOTTE {NMIG KAl
OTI BEV TTOPOUTIAZEl PWYHEG.

Mn ONKWVETE TO POPTIOTH PTTATAPIAG OTTO TO KOAWDIO
pevparog. MNa va aTTogUVIETETE TO POPTIOTH TNG
ymaTapiag ammd Tnv mpida, TpaBngTe To Buaua. Mnv
TPaBrgeTe TO KAAWDIO.

Mn xpnoipoTroleite KAAWDIO ETTEKTATNG EKTOG EQV
eival aTmoAUTWG atrapaitnto. Eva AaBog kaAwdio
ETTEKTAONG YTTOPEI VO TTPOKAAETEI TTUPKAYIA 1)
nAekTpoTTANgia.

O QOPTIOTAG TNG YTTATAPIAG MTTOPE] va
xpnaipotroinBei amo Taidid nAikiag atméd 8 £Twv Kal
GVW Kal OTTO ATOHA UE TTEPIOPIOPEVEG CWHATIKEG,
aIoONTAPIEG 1 BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG A ATTO ATOP
XWPIG EPTTEIPIA KAl YVWAT, EQOTOV TOV
XPNaIpoTToIoUV UTTO EMITAPNGN 1 £X0UV AdBEl 0dnyieg
OXETIKA PE TNV ATQAAA XPrian TOu Kal KATavooUuv
TOUG KIVOUVOUG TTOU eVEXOVTAL. Ta TTaIdIq dev TTPETTE
Va TTaigouv pe To QOPTIOTH TNG PTTaTapiag. Ta Taidid
Oev TIPETTEN VA eKTEAOUV £pyaaieg KaBapiapoU Kal
auvTAPNANG XwpIg TTiRAeWnN.

Mn XpNOIYOTTOIEITE TO YOPTITT) UTTATAPIAG KOVTA OF
€U@AEKTA UAIKA 1) UNIKG TTOU pTTopoUv va
TpokaAégouv didBpwan. Mnv KAAUTITETE TO GOPTIOTH
pTTaTapiag. Z€ TEPITITWAN €KAUONG KaTTVoU 1
TTUPKaYIAG, BYGATE TO POPTIATH PTTATAPIAG ATTO TNV
pida.

Na @opTifeTe TNV PTTOTAPIA HOVO OE ETWTEPIKO XWPO
e pia B€an Pe KOAR por) aEpa Kal JOKPIG attd nAIOKH
akTIvoBoAia. Mn @opTifeTe TNV PTTaTapia g€ UYpES
OUVONKEG.

Mn @oprTileTe TNV pTTaTapia oTav n Beppokpaaia givai
HIKpOTEPN aTTO +5°C.

Odnyieg ao@aAeiag yia Tn cuvtApnon

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

O1 avaBupIAaEIG TNG EEATHIONG OTTO TOV KIVATHAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKka, éva Goapo,
SnAnTnpIwdeg Kal 1Id1aitepa eTTIKivVOUvVo agpio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPO O€ ETWTEPIKOUG i KAEIOTOUG
XWPOUG.

MpIv TTPAYUATOTTOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIGY,
aBAaTE TOV KIVNTAPA Kal OTTO0UVOEDTE TO KOAWDIO
avAPAEENG aTTd TO PTTOU).

Na XpNnOIPOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guvTAPNON Tou €OTTAITOU KOTMG. H AeTTida givai
TTOAU KOPTEPR KOl UTTOPEI EUKOAQ VA KOTTEITE.

Ta agegoudp Kal ol TPOTTOTTOIRTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIYEVEG OTTO TOV KATAOKEUQDTH, PTTOPEI

Va TTPOKOAEgOUV goBapo TpaupaTiaud r) Bavaro. Na
pnv Tpayyarotrolgite aAAayég aTo Tpoiov. Na
XPNOIPOTIOIEITE POVO ELAPTHHATA TTOU €XOUV EYKPIOE
aTd TOV KATATKEUATTH.

Av n ouvtipnaon dev yiveTal CWOTA Kal TOKTIKA,
augaveTal o Kivduvog TpaupaTiopoU Kai {nuidg aTo
TTPOIOV.

Na mpaypatoTrogite HOVO TIG Epyaadieg auVTHPNANG
OTTwG divovTal g€ auTo To £yXEIPidIo KaTOXou. OAeg ol
GAAEG Epyaadieg oUVTAPNONG TTPETTEI va YivovTal aTTod
€YKeKPIPEVO avTITTpoowTTo aépPig McCulloch.

Na avaB€TeTe TN GUVTAPNON Tou TTPOIOVTOG O€ évav
€YKEKPIPEVO avTITTpoowTTo aépPis McCulloch og
TOKTA XPOVIKA dlagTrpara.

Na avTikaBioTaTe TUXOV KATEGTPAPEVA, GBAPPEVA i
OTTaopEVA EEOPTHHATA.

2uvapuoAGYNon

MNa va ouvappoloynoete Tnv AaBn

1.

EuBuypappioTe TIG OTTEG yia TIG BideG OTO KATW YEPOG
NG AaBAG HE TIG OTTEG YIa TIG BidEG aTO TUYKPOTNHA
NG AaBnig.

ZuvdEaTe TIG BIOEG, TIG POOEAEG KO TOUG TPOXITKOUG.
(Eix. 16)

ZiETe TTANPWG TOUG TPOXITKOUG.

4. XpnaoiuoTroinaTe TOUG INAVTEG YIa VO GUVOETETE Ta

kaAwdia atn AaBn.(Eik. 17 )

Mepiexdpeva BeBaiwBeite 611 n Td0on ata KaAwdia dev
eival uTrepBOAIKG uwnAn.

MNa va puBpigete To UWog TNG AaBNG, XOAOPWATE TOUG
KOTW TPOXIOKOUG, pubuiaTe To UWog TNG AaBng Kal
oigTe TTARPWG Toug Tpoxiokoug.(Eik. 18 )
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MNa va guvapPoAOYHOETE TO GUAAEKTN
XOpTOU
1. EvwaTe Toug guvOETPOUG TOU ETTAVW PEPOUG TOU

TUAAEKTN XOPTOU HE TIG OTTEG OTO KATW PEPOG TOU
gUAAEKTN XOpTOU.(EIK. 19)

2. AvaognkwaTe To Tiow KAAupua.

ZuvapPoAGynan ToU TTWHATOG
XOPTOAITTAOUATOG

To KIT KOTTAG XOPTOAITTACTHATOG SIATIBETAI WG TTPOAIPETIKO
ageagouap.

1.

AvagnkwaTe To Tiow KAAUPPA Kal apaIpéTTE TO
GUAAEKTN XOPTOU.

3. Zuvd£aTe Ta AYKIOTPO TOU GUAAEKTN XOPTOU OTO 2. TOTTOBETAOTE TO TIWHA XOPTOMTIAGHATOG PHETT OTO
€TTAVW dkpo Tou oaai.(Eik. 20 ) KavaM ektégeuong.(Eik. 21)
4. TotroBeTATTE TO KATW PEPOG TOU TUAAEKTN XOPTOU
aTo KavaAl EKTOEEUaNG ypaaidiou.
Nerroupyia
EIO'GYU)YI"] 5. Tpiv atrd Tnv €KKivnaon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O€

MPOEIAOIMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI Val
O10BATETE KAl VA KATAVONJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAcia.

A

Mpiv XpNOILOTTIOIRTETE TO TIPOIOV

1. AioBaaTe TO EYXEIPIOIO XPONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG OdNYiEG.

2. Egetdarte Tov £€0TTAITPO KOTTAG Yia va BeBaiwbeite OTI

€ival owaTd guvdESEUEVOG Kl PUBUITUEVOG.
AvaTpégTe aTnv evoTnTa 710 va eAfyéere Tov
eéommAiouo korrrig orn oedida 70.

3. TepioTe TO VIETTO(ITO KAUTipou. AvaTpéETe aTnV
evoTnTa AveQodiaouog Le kauaiyo arn aeAida 68.

4. TepigTe TO VIETTOQITO AABIOU KaI KAVTE £vav EAeYXO
NG aTABUNG Aadiou. AvaTpéLTe TNV EVOTNTA
Eleyyog ¢ araBung Aadiou arn geAida 70.

Ave@odiagog pe Kaualuo

Av diatiBetal, Xpnaipgotroinate Bevdivn xaunAwy
EKTTOPTTWV/AAKUAIWONG. € TTEPITITWAN TTOU BeV €ival
S100€ai1pun Bevdivn xaunAwy eKTTOUTTWV/OAKUAIWGNG,
XPNOIPOTTOINGTE KAAAG TTOIOTNTAG apOAUBdN Bevdivn A
Bevdivn pe pOAUBDO pe apIBUO oKTaviwy OXI MIKPOTEPO
amd 90.

MPOEIAOMOIHZH: To yépigpa pe kavaiua
€0(QAAUEVOU TUTTOU UTTOPEI VA TTPOKOAETEI
¢nuid aTov KIvNTAPA.

A

1. Avoigte apyd TNV TATTA TOU VIETTOITOU KAUTIUOU Yia
Va EKTOVWOETE TNV TTiETN.

2. TepioTe apyd pe €va doxeio kauaipwyv. Av XUOETE
Kauaoigo, KaBapiaTe TO pe éva Travi KAl aQATTE TO
KAUGIMO TTOU ATTOUEVEI VO OTEYVWOEL.

3. KaBapiaTe TNV TEPIOXR YUPW OTTO TNV TATIA TOU
VTETTOLITOU KAUTiHOU.
4. Na o@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU

KAuagigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUGTioU eV
gival oQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

amroaTaan TouAdyiaTov 3 m (10 ft) ammo 1o onueio
&TTou yepioaTe TO VTETTOLITO.

MNa va puduiceTe TO VYOG KOTTAG

To UYog KOTTAG UTTOPEI VO pUBUICTEI OE TTEVTE
SIOPOPETIKEG BETEIG.

1.

MeTtakiviiaTe T0 HOXAO UWOUG KOTTAG TTPOG TA TTIOW
yla va augAoETe TO UYOG KOTTAG.

MeTOKIVAOTE TO HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG Ta EUTTPOG
Y10 VO EIWTETE TO UYOG KOTTAG.

A

MPOZOXH: Mnv puBpileTe To UYOG KOTTAG
TTOAU xapnAd. Or Aeideg ptropei va
XTUTTOOUV OTO £D30QOG QV N ETTIPAVEID TOU
xAootamnta dev ivar eTTiTedN.

Ekkivnon Tou 1TpoiévTog

1.

BeBaiwBeite 011 TO KAAWSIO AvAPAEENG gival
guvOEDEPEVO OTO PTTOUG.

BeBaiwBeite 0TI n ymTaTapia ival popTiopévn.
Avarpégre atnv evotnta @dprion g pmarapiag o
oedida 71.

2UVOETTE TNV PTTATAPIA GTOV KIVNTAPA.

KpatAaTe TN Aafn Tou @pévou KIvnTrApa TTPOG TN
xelpoAapn.(Eik. 22)

KpaTAaTe TTATNPEVO TO NAEKTPOVIKO KOUMTTI EKKIVNONG
HEXPI VO EKKIVATEI O KIvRTHpag.(EIk. 23 )

Xprion NG Kivnong oToug TpOXoug

Tpapnéte TNV ag@daAeia Kivnang Tpog Tnv
Kateubuvan tng xelpoAafne.(Eik. 24 )

Mpiv TpaBrgeTe 1o TTPOIGV TTPOG Ta TTIoW,
ATTOCUPTTAESTE TNV Kivnan KAl OTTPWETE TO TTPOIdV
TIPOG TA EPTTPOG TrepiTTOoU 10Ccm.

AmeAeuBepwaTe TNV ao@AAeia Kivnang yia va
arodeTPEUTETE TNV Kivnan, yia TTapadelypa otav
BpiokeaTe kOVTA g€ KATTOIO EPTTOBIO.
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AIQKOTTH) AEITOUPYIOG TOU TTPOIGVTOG

« Ta va dlIakOWETe POVO TNV Kivnan, atreAeubepwaTe
TNV ao@aAeia 0drynong.

« Ta va dlakoweTe TN AeIToupyia Tou KIvnTAPa,
atreAeuBepWaTe TN AR TOU PPEVOU KIVNTAPA.

MNa éva kaAod ammotéAegpua

* Na xpnaoiyoTroigite TTavTa pia akovigpévn Aemida. H
aTopwpévn Aetrida divel Eva aKavoviaTo aTTOTEAETUA
Kal N €TMIQPAVEIQ KOTTAG TOU ypaaidioU yiveTal KiTpivn.

Emiong, n akovigpévn Aetmida xpnaipgotroiei Aiyotepn
EVEPYEIQ ATTO pIa OTOHWUEVN ATTiOa.

*  Na pnv KOBEeTE TTOTE TTAVW OTTO TO ¥3 TOU YAKOUG TOU
ypaaidioU. Na KOBeTe TTpwTa Pe TO UPOG KOTINAG
pubuIouévo ae uwnAo. EEeTaaTe To atmoTéAeapa Kal
XapUNAwaTE To UYOg KOTTAG g€ KATAAANAO eTTiTTEDO.
Av 10 ypaaidi €ival TTOAU pakpU, odnNyAaTE apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival aTrapaitnTo.

*  Na koBeTe KABe Popd g€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVTEIG
Y10 VO OTTOPEVYETE TIG PIYEG OTO YKAJOV.

ZuvTnpnon

Eicaywyn

MPOEIAOTOIHZH: MpoTou ekTeEAEOETE
£pYagieg auvtnpnang, TPETel va SiaBAgeTe
KOl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO yia TNV
Ag@aAcIa.

Ma OAeg TIG Epyadieg oUVTAPNONG Kal ETTIOKEURG OTO
TIPOIOV, gival amapaitnTn 131k ekTTaideuan. MmopoUupe
va gyyunBoupe yia Tn diaBeaipdtnTa Twv
ETTAYYEAUOATIKWY ETTIOKEUWV KAl TN ouvTApNnan. Av o
AVTITTPOOWTTOG 0OG JeV Eival AVTITTPOOWTTOG T£PRIG,

HIAADTE TOU yia TTANPOQOPIEG OXETIKA HE TOV TTANCIETTEPO
QAVTITTPOTWTTO G£PPIG.

Mpoypaypa auvtipnang

Ta dilagTApaTa cuvTAPNONG uTToAoyidovTal pe Baon Tnv
KaBnuePIVA XpARon Tou Trpoidvtog. Ta diaathpaTta
aAAdagouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTTOIEITAI KABNUEPIVA.
MNa TIg epyaaieg auvTpnang Trou TTpoadiopifovTal pe *,

BA. 0dnyieg aTnv evoTNTa JUTKEUES aopaleias aTo
mpoidv arn geAida 66.

Zuvrripnon

Kabe

Kabnuepiva ¢BBopada

Kda6e prva

EkTtéAean yevikng emBewpnaong

‘EAeyxog Tng a1dBung Aadiou

KaBapiopog Tou poidvrog

‘EAeyxog Tou £§0TTAIGOU KOTIAG

‘EAeyx0g TOU KAAUPPOTOG KOTTAG*

‘EAeyxog AaBng Tou @pévou Kivnthpa*®

‘EAeyxog Kal TTpogappoyn TNG Kivnang (VTi¢a GUUTTAEKTN)

X | X[ X| X[ X]| X]| X

‘EAeyxog Tng e&arpiong (ayaatipa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi

atmo kabe 50 wpeg xpriong)

AMayn AadioU (TNV TTPWTN POPA PETA aTTd 5 WPEG XPNONG, ETTEITA UETA

AvTIKOTAOTAAN TOU QiATPOU aépa

‘EAeyX0G TOU OUOTAPATOG KAUTIOU

MNa va ekteAéoeTe yevIKN £mMOewpnaon

*  BeBaiwBeite 601 Ta Tagiuddia kai o1 Bideg TAvw aTo
TIPOIOV €ival aQIyPEva.

MNa va kabapiogete eEWTEPIKA TO TTPOIOV

+  XpNnoIPoTToIRaTE Yo BOUPTOA YIA VO AQAIPETETE
@UAQ, ypagidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI N el0aywyn o€pa aTo ETTAVW PEPOG
TOU KIvNTAPa deV Eival ppaypevn.
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* Mnv xpnaoiyoTrolgite gUOTNPA TTAUCNG JE UWPNAN
TTiETN yia va KOBaPITETE TO TTPOIOV.

*  Av XpnOILOTIOIEITE VEPO YIa VO KABaPIoETE TO TTPOIdV,
pNV PiXVETE VEPO ATTEUBEIOG ETTAVW GTOV KIVNTAPA.

MNa va kaBapioeTe TRV ECWTEPIKT

EMPAVEIQ TOU KAAUPPATOG KOTTAG

1. AdeIdaTe TO VIETTOITO KAUTIpOU.

2. TomoBeTATTE TO TIPOIGV OTO TTAGI PE TNV €EATUION
(olyaaTrpa) TPOG Ta KATW.

MPOZOXH: Av 10 TTp0oioV TOTTOBETNOET E
TO QIATPO OEPA TTPOG TA KATW, O
KIVNTAPOG WTTOPEi va utroaTei {nuid.

A

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIR TOU KAAUPPOTOG
KOTTAG PiXVOVTOG VEPO TTPOG Ta KATW e Eva AAaTIXO.

MNa va eAéyéete Tov EOTTAITHO KOTING

MPOEIAOMOIHZH: MNa va ammoTpéweTe
aKouala eKKivnan, aQaIpEaTe To KOAWDIO
avAPAEENG atrod To pTToud|.

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaiyoTroigite
TIPOCTOTEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE
guvTAPNON Tou €5OTTAIGHOU KOTIAG. H AeTTida
€ival TTOAU KOQTEPN Kal PTTOpEi EUKOAQ va
KOTTEITE.

A
A

1. EAéyEre TOV EEOTTAIGNO KOTING VIO CNMIEG I} PWYHEG.
Mpétrer TAvTa va avTikabioTdTe Tov E0TTAICUO KOTTAG,
av £Xel UTTOOTE] NUIA.

2. Koitagre Tn AetTida yia va Seite eav gival @Bappévn n
OTOPWUEVN.

Mepiexopeva Eivar ammapaitnto va {uyooTabuioTei n
Aemrida peTd TO akovigua. Na avaBEeTeTe To akovigua, TNV
QAVTIKATAaTaON Kal TN {uyoaTdBuian TG AeTridag ot éva
KEVTPO T£PPIG. AV XTUTTATETE KATTOIO EUTTOBIO Kal
OTOPOTACEI TO TTPOIOV, AVTIKATAGTAATE T POapuévn
Aetida. To kévtpo aépPig Ba agloAoynacl av n Aetrida
UTTOPEI VO OKOVITTET 1) TIPETTEI VO AVTIKATAOTODE.

MNa va avTIKataoTATETE TN AETTiOa
Ag@aliaTe Tn Aetrida pe évav {UAIVO Tako.(Eik. 25 )
AgaipéaTe Tn Bida TNG AeTTidag.

AgaipéaTe TN AeTTida.

HpPoON =

Egetdarte Tnv utroatipign Kai n Bida TNG AeTidag yia

va deite €av UTTapXOoUV POOPEG.

5. EgetdaTe Tov Ggova Tou KIvnTApa yia va BeRaiwbeite
OTI Bev gival AUYITUEVOG.

6. Kard n alvdean Tng véag AETTidag, OTPEWTE TA AKPA

TNG AETTidAG TTOU OXNMATICOUV Ywvia TTPOG ThV

Kateubuvan Tou kaAUppaTog KoTrG.(EIk. 26 )

7. BeBaiwBeite 6T n AeTrida gival eUBUYPAUMITUEVN WE
TO KEVTPO TOU AgOVA TOU KIVNTAPOA.

8. Aag@ahiaTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO TAKO.
TotroBetraTe TN podéAa Tou eAaTnpiou Kal OQigTe TN
Bida kai T podéAa pe pory 45-60 N. m.(Eik. 27 )

9. MepioTpéwTe TN Adpa pe 1O XEPI Kal BeBaiwoeite OTI
UTTOPEI Va TTEPIOTPOPET XWPIG TTPOBAAATA.

A

10. EKKIVAOTE TO TIPOIOV yIa va dokipdaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev gival owaTd guvoedepévn, Ba
UTTAPXOUV Kpadaapoi aTo TTPoidV 1 To atmoTéAeapa
KOTTAG Oev Ba €ival IKAVOTTOINTIKO.

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnaipotrolgite
yavTia Bapéog Tutrou. H Aetrida eival
TTOAU KOQTEPR KAl UTTOPE EUKOAQ val
KOTTEITE.

‘EAeyxog TnG o1addung Aadiol

A

1. TotmroBeTtAaTe TO TTPOIdV O€ OPIJOVTIO £5APOG.

MPOZOXH: To oAU xaunAo emimedo Aadiou
ytropei va Trpokaiéael BAARN aTov KivnTrpa.
Na kavete €Aeyxo TnG aTABUNG Aadiou TTpIv
aTrd TNV €KKivnan Tou TTPOIOVTOG.

2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VIETTOITOU Aadiou pE Tov
guvdedepEVo BeiKTN OTABUNG.

3. KaBapiaTte To AadI a1T6 TO JEIKTN OTABUNG.

4. TotmoBetraTe 10 O€iKTN OTABUNG TTARPWG PETT OTO
VTETTOQITO AadIoU yia va €XETE PIG OWATH EIKOVA TG
aTa0ung Aadiou.

5. Agaipéare To deikTn aTABUNG.

6. Egerdote Tn o1dBun Aadiou ravw aTo deikTn
aTaoung.

7. Av n a1aBun Tou Aadiou gival XapnAr, CUPTTANPWATE
pe AadI KIvnTAPa Kal EAEYETE Eava Tn aTadun Aadiou.

AM\ayr Tou AadioU Tou KIvThpa

A

1. A&ITOUpYNaTE TO TIPOIOV pPéXPI Va adEIGTEl TO
VTETTOJITO KAUGipou.

MPOEIAOTOIHZH: To AadI Tou KivnThHpa
€ival TToAU KauTd apéowg PETA To OBRATIYO
TOU KIvNTAPa. AQATTE TOV KIVNTAPA va
KPUWael TTpoToU adelaaeTe To AddI Tou
KivnTAPa. Av TTéael AadI KivnTripa aTo dépua
oag, KaBapiaTe To Y aaTTOUVI Kal VEPO.

2. AgaipéaTte To KaAwdio TNG pigag arrd To pTroudi.
3. AgaipéaTte TNV TATTA VTETTOZITOU AadIoU.

4. TotmoBeTraTe £va doYEIo KATW ATTO TO TTPOIOV YIa va
TUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete 1O POIOV yIa va adeldigeTe To AddI Tou
KIVNTAPA a1Td TO VIETTOLITO AadioU.

6. TlepioTe pe kavoUpyio Addi KivnTApa TTou EXEl TOV
TTPOTEIVOEVO TUTTO OTO TEXVIKA TToixEia OTn OEAIda
73.

7. EAéyEre T 0T1ABUN AadIoU. AvaTpégTe aTnv evoTNTa
Eleyxog tng ordBung Aadiou arn geAida 70.
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dodpTION TNG PTTATAPIAG

1. ZuvdEQTE TO POPTIOTA PTTATAPING TUPPWVA PE TNV
TAON KAl TN GUXVOTNTA TTOU opidovTal aTnV TTIVOKida
aToIXEiWV. XPNOIPOTTOINOTE YIO EYKEKPIUEVN KAl
yelwpévn Tpida.

2. ToTroBeTAOTE TN YTTATOPIa OTO GOPTIATH PTTATAPIAG.
Ortav n prratapia guvdebei cwaTd aTOV POPTIOTH,
avaper n KOKKIVN Auxvia ¢opTiong Tou gopTioTh.(EIK.
28)

3. Orav n pmarapia @opTioel TTARPWG, N Auxvia avapel
HE TTPATIVO XpwHa. AQAIPETTE TNV PTTATAPIA OTTO TO
POPTIOTH.

4. ATmroouvdEaTe TO QOPTIOTH PTTaTapiag atréd Tnv Tpida.
TpaBngrte To @IG Kal O TO KAAWDIO.

Mepiexdpeva lMNa TePITTOTEPES TTANPOPOPIES,
avatpégTe aTo Eyxelpidlo xpnong yia Tov Kivntipa.

®iAtpo agpa

Av 10 QIATPO a€pa XPNOIUOTTOIEITAI VIO HEYAAO XPOVIKO
d81a0TNpa, 8ev PTTopei va kaBapioTei evieAws. Na
avTIKOBIOTATE TO GIATPO AP O€ TAKTA dIACTAMATA.

Mepiexopeva MpéTrel TTAVTA va avTIKABIGTATE TO QIATPO
agpa, Qv EXEl UTTOOTEI CnpId.

MNa va kabapioeTe T0 XAPTIVO QIATPO

1. AQaIp€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU OEPa Kal TO
XApTIVO QIATPO.

2. XTuTrOTE TO QIATPO TTAVW OE MIa ETTITTEDN ETTIPAVEIX
yla va TTEgOUV Ta gwuaTidia.

MPOZOXH: Na pnv XpnoIJoTToIEiTE
OIOAUTEG 1) GUUTTIECPEVO OEPA VIO VO
KOBapigeTE TO XAPTIVO QIATPO.

A

3. TomoBeTraTe TO PiATPO aépa aTn BEQN TOU.
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa epappolel TTARPWG
aTOV GUYKPATNTH TOU QIATpOU aépa.

4. TotmoBeTraTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU aépa aTn BEan
TOU.

MNa va kaBapioeTe 10 aPPwdES TTAACTIKO

@iATpo

1. A@aipéaTe TO KAAUPUQ TOU QIATPOU Cépa Kal TO
APPWIOEG TTAATTIKO PIATPO.

2. KaBapioTe T0 appwdeg TTAATTIKO QIATPO pe TOTTOUVI
Kal VEPO.

3. ZemAUvete TO aPPWOEG TTAATTIKO PIATPO pE KaBapd
vepo.

4. ZTpayyiTe To vepo atrd To appwdeg TTAATTIKO QIATPO
Kal AQAOTE TO VO OTEYVWUEI.

MPOZOXH: Mnv xpnalyoTroigiTe
gupTTiEguévo aépa. EvaéxeTal va

A

TTPOKANBEi NUIG OTO APPWIEG TTAATTIKO
@iATpo.

5. AITTAveTE TO AQPWIEG TTAACTIKO QIATPO pE AGDI
KIVNTAPQ.

6. MéaTe éva kaBapd Travi TTAVwW aTO APPWIES
TTAOCTIKO QIATPO VIO VO AQAIPETETE TO AVETTIOUUNTO
AadI.

7. TomoBetnaTe TO QIATPO agpa aTn B€an Tou.
BeBaiwBeite 011 TO QIATPO a€pa eQapPoOel TTARPWG
gTOV GUYKPATNTH TOU @iATpou agpa.

8. TotmoBeTraTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU aépa aTn B€an
TOU.

MNa va eéerdoete 1o pmroudi

A

*  Av o KIvNTAPAG €Xel XapNAR 10XV, dev EKKIVEITaI
eUKoAa i Oev Aeitoupyei owaTa ato peAavTi, EAEYETE
TO PTTOU.

+  Tla va PEILTETE TOV KiVOUVO GUOOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UNIKWY aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUL,
AKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnYyieg:

MPOZOXH: XpnaiyoTroigite TTavVTa TOV
guvioTwievo TUTTo ptroudi. H xpnon AdBog
TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI CNIG
aTOo TTPOIOV.

a) BefaiwBeite OTI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
€Xouv pubuIaTEi CWATA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival gwaTo.

c) BefaiwBeite 611 TO PiATPO aépa gival kaBapod.

* Av 10 ptToudi gival Bpduiko, KaBapiaTe TO Kal
BeBaiwBeite OTI TO JIAKEVO TOU NAEKTPODIOU gival
owaTo, BA. Texvikd aroixeia orn oedida 73.(EIK.
29)

*  Av xpeiadeTal, avTIKOTAOTACTE TO PTTOUC.

MNa va eAéyeTe To OUCTNUA KAUTiIOU

+  EAéygre TNV TaTTA TOU VTETTOITOU KAUTIPOU KOl TNV
TOIPOUXa OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
Kauaipou yia va BeBaiwbeite 6Tl BV UTTAPYXOUV
PBopEG.

+  EAéygre TO owARVa Kauagipou yia va BeRaiwBeiTe OTI
Oev uTTdp)OoUuV Jlappoég. AV 0 TWARVAG KAUaipou
£X€l UTTOOTEI POOPA, avabéTTe TNV AVTIKATACTACH TOU
g€ £vav avTITpoOowTTo a€pPRIG.

PUBuion Tou kaAwdiou GUUTTAEKTN OTO
M53-160ER

Av viwBeTe apyn Tnv Kivnan, gival amapaitnTo va
PUBITETE TNV VTI(a TOU GUPTTAEKTN.

1. ZuvdéaTte To KAAWSIO GUUTTAEKTN € DIAPOPEG OTTEG
aTnNV aoQAAEIa 0dyNONG yia va TTPOCAPPOTETE TO
pAKoG Tou. MelwaTe TO PAKOG Tou KaAwdiou
OUMTTAEKTN YIa VO QUEATETE TNV TaXUTNTA Kivnang.
ETrekTeiveTe TO KAAWSIO TOU GUPTTAEKTN YIa Va
HEIWaETE TNV TaxutnTa Kivnang.(Eik. 30 )
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Mepiexopeva Av n kivnon ptTAokapetal 6tav Sev
Tpapare TNV adg@dAela Kivnang, €ival amrapaitnto va
€TTEKTAOEI N VT TOU GUUTTAEKTN.

2. Ta pikpn TTpogappoyn TG TaxuTnNTag Kivnang,
yupiate T Bida puBpIoNG. MNa va augnaete TNV
TaxUTnTa Kivnong, aTpiyTe T Bida puBuiIong
apIoTEPOATPOPA. A VO PEIWTETE TNV TaXUTNTA

Kivnang, atpiwTe Tn Bida pubuiong degidéaTpoga.(Eik.

31)
Av g€akoAouBeiTe va VIWBETE apyr) TNV Kivnan PETA aTro
N PUBUION, avaBEaTe TNV AvTIKATACTATN TOU IHAVTA
HETAd0ONG KivNaNgG O€ £vav EYKEKPIPEVO QVTITTPOTWTTO
a€pPIg.
PUBuion Tou kKaAwdiou GUUTTAEKTN OTO
M46-160AWREX kal To
M53-160AWREX

Av VIWBETE apyn TNV Kivnan, ival amapaitnTo va
PUBUIoETE TNV VTICO TOU GUUTTAEKTN.

MNa va augAaeTe TNV TaxuTnTa Kivnang, aTpiyTe TN
Bida puBUIONG apPIOTEPOTTPOPA.

Mepiexdpeva Av n kivnan ptrAokapeTal o1av Sev
TPaBATE TNV Ag@AAEI Kivnong, €ival aTTapaitnTo va
ETTEKTAOEI N VTI(O TOU CUPTTAEKTN.

Fa va eTeKTEIVETE TN VTI(A TOU GUPTTAEKTN KOl VOl
HEIWTETE TNV TAXUTNTA Kivnong, aTpiyTe TN Bida
puUBuIoNg degioaTpoga.(Eik. 32)

Av eEakoAouBeiTe va VIWBETE apyr| TNV Kivnan YETE aTro
TN pUBHION, avaBEaTe TNV AVTIKATACTATN TOU INAVTA
HETAd0ONG KiVNONG O€ £VAV EYKEKPIUEVO QVTITIPOOWTTO
aépPIG.

MeTagopd, amrofnKeuon Kal armoppiyn

Meragopd ka1 arodrikeuan

*  A@aipéaTte TNV pTTarapia arrd To TPoIoV TTPIV TNV
aTroBbnKeuan.

+ Ta TNV amoBAKeUan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou Kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. TuXov aTmvenpeg
AKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, PTTOPET VA TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

* Na xpnoIyoTToIgiTe TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEIN YIa TNV
aTTOBNKEUAN KaI TN HETAPOPA TWV KAUTIHWV.

* Na adeiddete 10 VIETTOITO KAUGIYOU TTPIV TNV
QTTOBKEUAT TOU TTPOIGVTOG YIa HEYAAO XPOVIKO
S1aaTnua. Na aTToppiTITeETE TO KAUTIPO O€ pia
KataAANAN ToTToBETia aTrOPPIYPNS

*  Na Tnpeite TIg €10IKEG ATTAITATEIG TTOU avaypdgovTal
aTn GUOKEUOAQTIa Kal OTIG ETIKETEG OXETIKA JE TNV
EUTTOPIKA pETAPOPA. O ATTAITATEIG AUTEG TTPETTEI VO
TNPOUVTAI Kal aTTd Ta TRITA PEPN KOl TOUG
OIAUETAKOMIOTEG.

* TIpIv ETOINACETE TO TIPOIOV YIO ATTOTTOAN,
OTUPBOUAEUTEITE KATTOIOV EIBIKO OF ETTIKIVOUVA UNIKA.
Na tnpeite OAOUG TOUG 1GXUOVTEG EBVIKOUG
KAVOVIOPOUG.

¢ Av TOTTOBETATETE TNV PTTOTAPIA OE KATTOIO TTAKETO,
XPNOIPOTTIOINCOTE TAIVIO OTOUG OVOIKTOUG OKPOJEKTEG.
Z@NVWATE TNV PTTATAPIO PETA OTO TTAKETO yIa VA
QATTOTPEWETE TUXOV UETAKIVATEIG.

*  Na gTrepewveTe pe ag@AAEIT TO TTPOIOV KATA TN
METOQOPA YIa va atro@UyeTe BAGBEG Kal aTuxrpara.

*  Mnv o1roBnKeUETE TNV PTTaTapia padi pe Tov
@OpPTIaTH.

Na diatnpeite To TPOIGV OE pIa KAEIBWUEVN TIEPIOXN
yIO VO aTTOTPEWETE TNV TTPOCRaan ae Taidid ) pn
EYKEKPIUEVA ATOMA.

Na Siatnpeite TO TTPOIOV OE PI TIEPIOXH OTEYVR KAl
Xwpig TTayo.

Mnv aTTOBNKEUETE TNV PTTATAPIO O XWPOUG OTTOU
evOEXETAI VO TTPOKANBEI OTATIKOG NAEKTPITHOG. Mnv
ATTOONKEVETE TNV PTTATAPIA T€ PETAAAIKO KOUTI.

ATToppiyn

MPETTEl VO CUMPOPQWVEDTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
QAVAKUKAWONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVITUOUG.
Metdgre 6Aa Ta XNMIKA, OTTWG TO AddI KIVvNTAPA 1) TO
KaUQgIPo, g€ £va KEVTPO TEPRIG i O€ PIa KATAAANAN
ToTTOBETia amopPIYNG.

Orav 10 TTPOidV dev eival TTAéOV O€ Xpran, OTEIATE TO
ae évav avTimpoagwtto McCulloch r ammoppiyTe TO g€
pia TotroBeaia avakUKAwang.

ATéppIYn TNG PTTATAPIAG KOl TOU
QOPTIOTH UTTATAPIOG

Ta oUpBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTO TIPOIGV 1 aTN
OJUOKEUOTia Tou UTTOdEIKVUOUV OTI dev gival duvaTdg o
XEIPITUOG TOU TTAPAVTOG TTPOIOVTOG WG OIKIAKOU
amméBAnTou. AvtiBeTa, TTpéTel va TTapadoBei og évav
KataAANAo oTaBpod avakUKAWaNG yia avakTnan Tou
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £€0TTAIGHOU.

E&aogahifovrag Tn owaoTn didBean Tou TTPoiovTog,
QUVEICQEPETE OTNV QVTILETWITIAN TTIBAVWY APVNTIKWY
ETTITITWOEWV TTOU Ba pTTopoUae va éxel aTo TIEPIBAAAOV
KaI Toug avBpwTToug n AavBaopévn ammdppiyn autou Tou
TTPOIOVTOG. O TTEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TNV avakUKAwanN autoU Tou TTPOoIoVTOG, aTreubuvBeite aTO
Onuo gag, TNV TOTTIKA UTTNPETia GUANOYAG
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QATTOPPIYPATWY 1) TO KATACTNHA ATTO TO OTTOI0 AyopAdaTe

TO TTPOIOV.

(Eix. 33)

TeEXVIKA aTOIXEIX

Texvikd gToixeia

| M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Kivntpag
Emrwvupia Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
KuBiopég, cm3 163 163 163
TaxuTnTa, .a.A 2900 2900 2900
OvopagdTikr amddoan 1oxUog Kivnthpa, kW28 | 2.6 2,6 2,6
ZuaTnua avagAegng
Mrroudi B 594056 B 594056 B 594056
Alakevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5 0,5
ZUaTnua Kaugipou kai Aitravang
XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaidou, Aitpa 1,0 1,0 1,0
NA&dI kivTpa?? SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Bdpog

Me keva viemédita, kg

31

33

Extroumég BopUBou 28

ZTGOUN NXNTIKAG ITXUOG, HETPOUUEVN TIUN O€
dB (A)

94

97

97

Z1adpn NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuevn TN Lwa
oe dB (A)

95

98

98

Emimeda fixou 2°

ZT1GOuN TTiEONG YXOU OTO QUTi TOU XEIPIOTH, O€
dB (A)

80

84

82

EmitTeSa KpaSaopwy, ay, 3°

26 H ovopaaTIKR I0XUG TOU v AGyw KIVATAPA gival N uéan wENIIN 10XUG (O€ OUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVNTHPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KivnTRpa PETPNUEVNG Baacl Tou TrpoTUTTou SAE J1349/
1SO1585. O1 KIvNTAPEG PAGIKAG TTOPAYWYNG UTTOPEi va SIa@EPOUV aTTo TNV TIPN auTth. H TTpayuaTikh weEAIun
aTmodoan 1GXU0G TOU KIVNTAPA TToU TOTTOBETEITaI OTO TEAIKO TTPOIOV €€apTdral atd Tnv TaxuTnTa Asiroupyiag, Tig
JUVONKeg Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIHEG.

27 *Na xpnaiyoTrolgite AadI KIvnTAPa TToI6TNTAS SJ 1) UPNAGTEPNG. AvaTpéETe 0TO SIAyPaPUa IELSOUG aTo
£YXEIPIOIO TOU KATAGKEUATTN KIVNTAPA Kl ETTIAEETE TO KAAUTEPO IEWAEG PE BATN TNV AVOPEVOPEVN EGWTEPIKNA

Beppokpaaia.

28 O ekTrouTTéG BopUPOU aTO TTEPIBAAAOV, O OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa), OE GUULOPQWON UE TNV

Odnyia 2000/14/EK.

29 3140un Tieang BopUBou GUpPwva pe To TTPOTUTTo ISO 5395. Ta KaTayeypaUPEVA GTOIXEIA yia TN GTABUN
TTieang BopuPBou £XOUV TUTTIKN GTATIATIKN SlaaTropd (TUTTIKR atrokAion) 1,2 dB(A).

30 Emimedo kpadaouwv gUPQwVa e To TTpoTuTio ISO 5395. Ta karayeypappéva aToIxEia yia T aTadun
KPABAGHWY £XOUV TUTTIKF OTOTIOTIKA SIa0TTopd (TUTTIKA atTokNion) Tng Tagng Tou 0,2 m/s2.
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M46-160AWREX

M53-160AWREX

M53-160ER

AaBry, m/s? 9,39 8,36 8,36
E§omAiopog kotmg

Yyog KoTtg, mm 30-80 30-70 30-70
MAdGTOG KOTTAG, MM 460 530 530

ANeTrida PX3 PX3 Combi 53
Kwd. idoug 5802592-02 5802584-02 5811886-10
XwpnTIKOTNTA GUAAEKTN XOpTOU, AiTpO 50 60 60

AnAwon Zuppopoewong EK

Mepiexopeva G AnAwaong Zuppdpewaong EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia, dnAwvoupe Pe aTTOKAEITTIKN Hag euBuvn 6Tl TO

EKTTPOTWTTOUVTAI TTPOIOV:

Mepiypagry

XAookoTrTik6 ykagov TredoU XEIPIOTN HE KIVITAPA E0WTEPIKAG KAUONG

Emwvupia

McCulloch

MAatedppa / TutTog / MovtéAo

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Maprtida

ZeIplakdg aplBuog asipag 2017 kal ePeEAg

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG akdAouBeg 0dnyieg TG EE kail Toug kavovigpoug:

Odnyia/kavoviguou Mepiypagn
2006/42/EK "OXETIKA PE TIG PNYaVES"
2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV NAEKTPOPAyVNTIKr) cupBarotnTa”

2000/14/EK, 2005/88/EK

"OXETIKA e ToV BOpUBO O€ £EWTEPIKOUG XWpPOUG"

Ta evappoviopéva TTPATUTTA r/Kal oI TEXVIKEG TTpodIaypa@ég TTou epappdovTal gival Ta €€ng: EN ISO 12100, ISO

14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

ZUppwva e TNV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol dnAwBEITES TIPEG Y TOV X0 ava@épovTal aTo KEPAAaIo
Texvikd aToixeia autoU Tou eyXEIPISioU Kal OTNV UTTOyeypappévn ARAwan gupuépewang EK.

To TapexdpeVO XAOOKOTITIKO YKagov TeCoU XEIPIOTH HE KIVATAPA E0WTEPIKAG KAUANG €ival TUPPWVO PE TO Jeiypa TTou

utroBARBNKE o€ e&éTaon.
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Introduccién

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
La hierba se recoge en un recogedor de césped. Retire
el recogedor de césped para utilizar la descarga trasera
de hierba. Fije un kit de trituracion (accesorio) para
cortar la hierba y utilizarla como abono.

Descripcién del producto
(Fig. 1)

1. Palanca del freno del motor

2. Mango de transmision

3. Botdn de arranque eléctrico

4. Recogedor de césped

5. Ajuste de la altura del manillar
6. Tapon del depdsito de aceite

7. Control de la altura de corte

8

. Bateria
9. Silenciador
10. Bujia

11. Bomba de combustible
12. Filtro de aire

13. Depdsito de combustible
14. Tornillo de la cuchilla

15. Arandela elastica

16. Hoja

17. Cubierta del equipo de corte
18. Conexion de agua

19. Cargador de baterias
20. Bateria

21. Manual de usuario

Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o

(Fig. 2)) mortales al operador o a otras personas.
Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

(Fig. 3) antes de usar la maquina.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona

(Fig. 4)  de trabajo.

Detenga el motor y quite el cable de

encendido antes de realizar tareas de
(Fig.5) mantenimiento o reparacion.

Tenga cuidado con los objetos lanzados o
(Fig.6) rebotados.

Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga
(Fig. 7)  alejados las manos y los pies.

Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
(Fig. 8) alejados las manos y los pies.

Este producto cumple con la directiva CE
(Fig.9) vigente.

Las emisiones sonoras en el entorno segun

la directiva de la Comunidad Europea. Las

emisiones del producto se indican en el
(Fig. 10)  capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.
(Fig. 11) Riesgo de explosion.

Pare el motor siempre antes de repostar
(Fig. 12) combustible.

(Fig. 13)
(Fig. 14

Superficie caliente.

Los gases de escape del mo-
tor contienen mondxido de
carbono, que es un gas in-
odoro, téxico y muy peligro-
so. No use el producto en in-
teriores ni en espacios cerra-
dos.
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Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacién
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacién especialmente importante del
manual de usuario.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del operador o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

» Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor McCulloch antes de
continuar.

» Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas 0 a su propiedad.

« Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

« No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

« No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

« No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

« Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

« Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.
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« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 77.

« Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar danos personales.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

« Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
mango. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

« No incline el producto con el motor en marcha.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

* No camine hacia atras mientras utiliza el producto.
+ Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y

asfalto.
* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

* Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

» Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

» Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio McCulloch.

Cubierta del equipo de corte

* Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
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producto a un taller de servicio McCulloch autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 15)

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

Examine el silenciador con frecuencia para asegurarse
de que esta montado correctamente y que no esta
dafado.

PRECAUCION: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese

inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

» No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

» Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presién con cuidado.

» No afada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

« Apriete el tapén del deposito de combustible
completamente. Si el tapén del depésito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

« Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

« No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Seguridad de la bateria

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Riesgo de descarga eléctrica. No conecte los
terminales de la bateria a llaves, monedas, tornillos
u otros objetos metalicos. Esto puede provocar un
cortocircuito en la bateria.

* Guarde la bateria alejada de objetos metalicos,
como clavos, monedas o joyas.

Seguridad del cargador de la bateria

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Existe riesgo de descarga eléctrica o cortocircuito si
no se siguen las instrucciones de seguridad.

« Utilice una toma de corriente homologada con toma
de tierra que no esté dafada.

* No utilice cargadores de bateria diferentes al
suministrado con su producto.

* No intente desmontar el cargador de bateria.

* No utilice un cargador de bateria defectuoso o
dafiado.

« Compruebe con regularidad que el cable de
alimentacién del cargador de bateria no esté dafado
ni agrietado.

* No levante el cargador de la bateria tirando del
cable de alimentacion. Para desconectar el cargador
de bateria de la toma de corriente, tire del enchufe.
No tire del cable de alimentacion.

* No utilice un cable de prolongacién a menos que no
quede oftra alternativa. El uso de un cable de
prolongacion inadecuado puede causar incendios o
descargas eléctricas.

* Los nifios mayores de ocho afos y las personas con
facultades fisicas, psiquicas o sensoriales
disminuidas, o sin la experiencia y los conocimientos
necesarios pueden usar el cargador de bateria si se
les supervisa o instruye en lo que respecta al uso
seguro del aparato y comprenden los peligros
existentes. Los nifios no deben jugar con el cargador
de bateria. Los nifios no deberan llevar a cabo la
limpieza ni el mantenimiento del usuario sin
supervision.

* No utilice el cargador de bateria cerca de materiales
inflamables o corrosivos. No cubra el cargador.
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Desenchufe el cargador de bateria en caso de
humareda o incendio.

Solo cargue la bateria en interiores si se trata de un
lugar con buena ventilacion y lejos de la luz solar
directa. No cargue la bateria en un entorno himedo.

No cargue a temperaturas inferiores a 5° C.

Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar

dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafos en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio McCulloch
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio McCulloch
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Para montar el mango

1.

Alinee los orificios roscados de la parte inferior del
mango con los orificios roscados del conjunto del
mango.

Fije los tornillos, las arandelas y las ruedecillas.(Fig.
16)

Apriete las ruedecillas por completo.

Utilice las bridas para fijar los cables al mango.(Fig.
17)

Nota: Asegurese de los cables no estén demasiado
tensos.

Para ajustar la altura del mango, afloje las
ruedecillas inferiores, ajuste la altura del mango y
apriete las ruedecillas por completo.(Fig. 18 )

Para montar el recogedor de césped

1.

Encaje las lenglietas de la parte superior en los
orificios de la parte inferior del recogedor de césped.
(Fig. 19)

Levante la cubierta trasera.

Encaje los ganchos del recogedor de césped en el
borde superior del chasis.(Fig. 20 )

Coloque la parte inferior del recogedor de césped en
el canal de descarga.

Para montar el accesorio triturador

Kit de trituracién disponible como accesorio opcional.

1.

Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

Coloque el accesorio triturador en el canal de
descarga.(Fig. 21)
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Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

A

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pdgina
81.

3. Llene el depodsito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pagina 80.

4. Llene el depésito de aceite y realice una
comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para
realizar una comprobacion del nivel de aceite en la
pdgina 82.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad con un octanaje
no inferior de 90.

ADVERTENCIA: Llenar el depésito con un
tipo de combustible incorrecto puede
producir dafios en el motor.

A

1. Abra el tap6n del depodsito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapdn del depésito
de combustible.

4. Apriete el tapon del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

Para ajustar la altura de corte
La altura de corte puede ajustarse en cinco niveles.

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte.

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

A

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Asegurese de que la bateria esta cargada. Consulte
Carga de la bateria en la pdgina 82.

3. Conecte la bateria al motor.

4. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.(Fig. 22 )

5. Pulse el boton de arranque eléctrico y manténgalo
pulsado hasta que arranque el motor.(Fig. 23 )

Para usar de la transmision en las
ruedas

« Tire del mango de transmision hacia el manillar.(Fig.
24)

« Antes de tirar del producto hacia atras, desacople la
transmisiéon y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10cm.

* Suelte el mango de transmisién para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.

Para detener el producto

« Para detener solo la transmision, basta con soltar el
mango de transmisién.

« Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.
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Mantenimiento

Introduccion servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

c ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier Programa de mantenimiento

trabajo de mantenimiento, debe leer y

entender el capitulo sobre seguridad. Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion producto no se utiliza a diario.

del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacioén sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 77.

Mantenimiento Diario Semanal Mensual

Inspeccién general X

Comprobacioén del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccién de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

X | X | X| X[ X]| X

Inspeccién y ajuste de la transmision (cable de embrague)

Inspeccién del silenciador*

Inspeccién de la bujia

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada
50 h)

Cambie el filtro de aire

Inspeccién del sistema de combustible

Para realizar una inspeccién general 2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

« Asegurese de que las tuercas y los tornillos del

producto estén bien apretados. c PRECAUCION: Si el producto se pone

. . con el filtro de aire hacia abajo, el motor
Para limpiar el producto externamente puede dafiarse.

+ Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la 3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
suciedad. con una manguera de agua.

» Asegurese de que la toma de aire de la parte . . .
superior del motor no esté obstruida. Para Inspeccionar el equipo de corte

« No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto. ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el accidental, desconecte el cable de

chorro directamente sobre el motor. A encendido de la bujia.

Para limpiar la superficie interior de la
cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estd muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.
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1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
25)
Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafos.

5. Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que

no esta doblado.

6. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte.(Fig. 26 )

7. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

8. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de 45-60 Nm.(Fig. 27 )

9. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estda muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

A

10. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

A

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapdn del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Para cambiar el aceite del motor

A

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabén.

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

Quite el cable de encendido de la buijia.
Retire el tapon del deposito de aceite.

Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

Incline el producto para drenar el aceite de motor del
depésito de aceite.

Llene el depdsito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pdgina 84.

Compruebe el nivel de aceite. Consulte Para realizar
una comprobacion del nivel de aceite en la pagina
82.

Carga de la bateria

1.

Conecte el cargador a la tension y la frecuencia
indicadas en la placa de identificacién. Utilice una
toma de corriente homologada con toma de tierra.

Coloque la bateria en el cargador. La luz roja del
cargador se enciende cuando la bateria esta
conectada correctamente al cargador de bateria.
(Fig. 28)

Cuando la bateria se ha cargado por completo, la
luz se vuelve verde. Retire la bateria del cargador.

Desconecte el cargador de bateria de la toma de
corriente. Tire del enchufe, no del cable.

Nota: Para obtener mas informacion, consulte el
manual de usuario del motor.

Filtro de aire

Un filtro de aire que se haya utilizado durante mucho
tiempo no se puede limpiar por completo. Sustituya el
filtro de aire con regularidad.

Nota: Sustituya siempre el filtro de aire si se averia.
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Para limpiar el filtro de papel

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de papel.

2. Golpee el filtro contra una superficie plana para que
caigan las particulas.

PRECAUCION: No use disolvente ni aire
comprimido para limpiar el filtro de
papel.

A

3. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para limpiar el filtro de espuma plastica

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de espuma plastica.

2. Limpie el filtro de espuma plastica con agua y jabon.

3. Enjuague el filtro de espuma plastica con agua
limpia.

4. Escurra el agua del filtro de espuma plastica y deje
que se seque.

A

5. Lubrique el filtro de espuma plastica con aceite de
motor.

PRECAUCION: No utilice aire
comprimido. Esto puede provocar dafios
en el filtro de espuma plastica.

6. Frote el filtro de espuma plastica con un pafio limpio
para retirar el aceite sobrante.

7. Vuelva a colocar el filtro de aire. Asegurese de que
el filtro de aire selle totalmente el soporte del filtro de
aire.

8. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para examinar la bujia

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia estda muy sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 84.(Fig. 29 )

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

+ Examine el tap6n del depdsito de combustible y la
junta del tap6n para comprobar que no presenten
dafos.

* Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Para ajustar el cable de embrague de
M53-160ER

Si la transmisién funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

1. Fije el cable del embrague en los distintos orificios
del mango de la transmision para ajustar la longitud
del cable del embrague. Reduzca la longitud del
cable del embrague para aumentar la velocidad de
transmision. Alargue el cable del embrague para
disminuir la velocidad de la transmisién.(Fig. 30 )

Nota: Si la transmisioén esta acoplada sin tirar del
mango de transmision, es necesario extender el
cable de embrague.

2. Para un pequefio ajuste de la velocidad de la
transmision, gire el tornillo de ajuste. Para aumentar
la velocidad de la transmisién, gire el tornillo de
ajuste hacia la izquierda. Para reducir la velocidad
de la transmision, gire el tornillo de ajuste hacia la
derecha.(Fig. 31)

Si la transmisién sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un
taller de servicio autorizado para la sustituciéon de la
correa de transmision.

Para ajustar el cable de embrague de
M46-160AWREX y M53-160AWREX

Si la transmision funciona con lentitud, sera necesario
ajustar el cable de embrague.

1. Para aumentar la velocidad de la transmision, gire el
tornillo de ajuste hacia la izquierda.

Nota: Si la transmisién esta acoplada sin tirar del
mango de transmision, es necesario extender el
cable de embrague.

2. Para extender el cable de embrague y reducir la
velocidad de la transmision, gire el tornillo de ajuste
hacia la derecha.(Fig. 32)

Si la transmisién sigue funcionando con lentitud
después de realizar el ajuste, lleve el producto a un
taller de servicio autorizado para la sustituciéon de la
correa de transmision.
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Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

* Retire la bateria del producto antes de guardarlo.

« Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

* Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

» Siga el requisito especial indicado en el paquete y
en las etiquetas para los transportes comerciales,
incluso por terceros y agentes de transporte.

« Consulte a un experto en materiales peligrosos
antes de enviar el producto. Respete todas las
normativas nacionales.

» Cubra con cinta los terminales abiertos cuando
ponga la bateria en un paquete. Embale bien la
bateria en el paquete para evitar que se mueva.

» Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

» Cuando guarde la bateria, manténgala alejada del
cargador.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

* No almacene la bateria en lugares donde pueda
generarse electricidad estatica. No guarde la bateria
en una caja metalica.

Eliminacién

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

« Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.

» Cuando ya no use el producto, envielo a un

distribuidor McCulloch o deséchelo en un punto de
reciclaje.

Desecho de la bateria y del cargador

Los simbolos del producto o del embalaje indican que
este producto no puede desecharse como residuo
domeéstico. En lugar de ello, debe enviarse a una
estacion de reciclaje apropiada para la recuperacion de
aparatos eléctricos y electrénicos.

Si se asegura de que se trata este producto
correctamente, puede ayudar a contrarrestar el posible
impacto negativo para el medio ambiente y las personas
que podria darse por una gestion incorrecta de los
residuos del mismo. Si desea informacion mas detallada
sobre el reciclaje de este producto, pongase en contacto
con su ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras
o la tienda donde lo adquirié.

(Fig. 33)

Datos técnicos

Datos técnicos

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrada, cm3 163 163 163
Velocidad, rpm 2900 2900 2900
Potencia nominal del motor, kW31 2,6 2,6 2,6

Sistema de encendido

31 La potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Bujia B 594056 B 594056 B 594056
Distancia entre los electrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad del deposito de gasolina, litros 1,0 1,0 1,0

Aceite del motor32

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Peso

Con los depdsitos vacios, kg 31 31 33
Emisiones de ruido 33

Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 94 97 97

Nivel de potencia acustica garantizado Lyya | 95 98 98

dB(A)

Niveles acusticos 34

Nivel de presién sonora en el oido del oper- | 80 84 82

ario, dB (A)

Niveles de vibracion, apyeq 3

Mango, m/s2 9,39 8,36 8,36
Equipo de corte

Altura de corte, mm 30-80 30-70 30-70
Anchura de corte, mm 460 530 530

Hoja PX3 PX3 Combi 53
Referencia 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Capacidad del recogedor de césped, litros 50 60 60

Declaracion de conformidad CE

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que

el producto representado:

Descripcién

Cortacésped conducido a pie con motor de combustién

32 Utilice aceite de motor de calidad SJ o superior. Consulte la tabla de los valores de viscosidad en el manual
del fabricante del motor y seleccione la mejor viscosidad segun la temperatura ambiente prevista.

33 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lywa) segun la directiva CE 2000/14/CE.

34 Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora tie-
nen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

35 Nivel de vibracién conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion es-
tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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Marca McCulloch

Plataformaltipo/modelo M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Lote Numero de serie a partir del afio 2017 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética”
2000/14/EC; 2005/88/EC "relativa al ruido en exteriores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los valores de sonido declarados se indican en el capitulo Datos
técnicos de este manual y en la declaracién de conformidad CE firmada.

El cortacésped conducido a pie con motor de combustiéon suministrado concuerda con el ejemplar que fue sometido
a examen.
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on likatav ja pd6rlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kui soovite, et muru
valjutataks tagant, eemaldage rohukogur. Selleks et
muru Idigataks vaetiseks, paigaldage multSimiskomplekt
(lisavarustus).

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Mootori pidurikdepide
2. Veo kaepide

3. Elektriline kaivitusnupp
4. Rohukogur

5. Kaepideme korguse seadistamine
6. Olikork

7. Loikekorguse regulaator
8. Aku

9. Summuti

10. Stdtekuunal

11. Kitusepump

12. Ohufilter

13. Kiutusepaak

14. Loikeketta polt

15. Vedruseib

16. Loikeketas

17. Loikekorpus

18. Veeliitmik

19. Akulaadija

20. Aku

21. Kasutusjuhend

=

Siimbolid tootel

HOIATUS! Hooletu v&i vaar kasitsemine
vOib pdhjustada vigastusi voi surma

(Joon. 2) kasutajale vdi juuresolijaile.
Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik
(Joon. 3) juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima

(Joon. 4) toddalast ohutus kauguses.

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude t66de tegemiseks.

Enne seadme remontimist vdi hooldamist

(Joon. 5) seisake mootor ja eemaldage suitejuhe.

Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
(Joon. 6) tagasiporkumise oht.

Hoiatus: pdodrlev I6iketera. Hoidke kaed ja
(Joon. 7)) jalad eemal.

Hoiatus: pdodrlevad osad. Hoidke kéed ja
(Joon. 8) jalad eemal.

See toode on kooskélas kohaldatavate EU-
(Joon. 9) direktiividega

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Seadme mdratase on ara toodud tehniliste
(Joon. 10 ) andmete peatiikis ja etiketil.

(Joon. 11) Plahvatusoht!

(Joon. 12) Enne tankimist seisake mootor.
(Joon. 13 ') Kuum pind.
(Joon. 14) Mootori heitgaasid sisalda-
vad vingugaasi: Idhnatut,
mirgist ja vaga ohtlikku gaa-
si. Arge laske seadmel to6ta-

da siseruumis vodi vaikesel
suletud alal.

Markus: Seadmel toodud Ulejaanud simbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.
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Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud v&i heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse vdi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

A
A

ETTEVAATUST: Téahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel véib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |dppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
|6petage t66 ja pidage enne jatkamist ndu McCulloch
edasimiijaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja téhised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel toodet kasitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvoéimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige v&i
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvéimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Tébala ohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Enne toote kasutamist eemaldage td6alalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad dhku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm vdib
pdhjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Karge rohi voib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel v&ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
tles ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete ldheduses.

Té60ohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist /siklik
kaitsevarustus Ik 89.

+ Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

» Arge kasutage toodet enne, kui I5iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

« Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vdandumist. Paindega
telg pbhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt Iiketera
lahtitulemise ohtu.

» Kuildiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage stiuteklinla stilitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustddkojas.

«  Kui mootor to6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

« Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kaepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

«  Kui mootor on kaivitatud, &rge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

«  Kui mootor on kaivitatud, arge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage stiltejuhe sulteklunlast.

«  Arge kdndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kéivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

« Enne I6ikamiskérguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor téétab.

+  Arge laske toodet silmist, kui mootor toéétab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pddrleks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isiklik kaitsevarustus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

« Isiklik kaitsevarustus ei vélista taielikult
kehavigastuste ohtu, kuid vdhendab énnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks pdoérduge edasimiitja poole.

» Kandke vastupidavaid saapaid vdi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

+ Kandke tugevaid pikki pukse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

Toote ohutusseadised

A

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

» Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p66rduge McCulloch
hooldustdokotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Loikekorpus

» Kontrollige I5ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikdepide

Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootori ja
vabastage mootorpiduri kaepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
McCulloch volitatud hooldustddkojas.

(Joon. 15))

Summuti

Summuti tlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks oGigesti kinnitatud ja kahjustamata.

A

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

ETTEVAATUST: Seadme tédtamise ajal ja
vahetult parast td6tamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/v6i aurude ldheduses véaga
ettevaatlik.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

351 -003 - 26.09.2017

89



Kui kiitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.

Vaéltige kituse sattumist nahale, see v6ib pohjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi véi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor tdétab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kltusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
ohuvahetus voib pdhjustada lAmbumisest voi
vingugaasimurgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Pingutage kltusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Aku ohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Elektrilddgioht! Arge iihendage akuklemme vétmete,
mintide, kruvide v6i muude metallesemetega. See
voib tekitada akus luhise.

Ladustage akusid metallesemetest (nt naelad,
mindid, ehted) eemal.

Akulaadija ohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

« Ohutuseeskirjade eiramine voib kaasa tuua
elektrilodgi voi lthise.

« Kasutage heakskiidetud maandatud
vorgupistikupesa, mis on terve.

« Kasutage ainult toote tarnekomplekti kuuluvat
akulaadijat.

+  Arge plilidke akulaadijat lahti monteerida.

+ Arge kunagi kasutage defektset véi kahjustunud
akulaadijat.

» Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija toitejuhe on
kahjustada saanud ja kas sellel on pragusid.

+  Arge tdstke akulaadijat toitejuhtmest hoides.
Akulaadija vérgupistikupesast lahutamiseks
témmake pistikut. Arge tmmake toitejuhet.

« Kasutage pikendusjuhet ainult darmisel vajadusel.
Vale pikendusjuhe voib pdhjustada tulekahju voi
elektriloogi.

« Akulaadijat voivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja isikud, kellel on vahenenud flisilised,
sensoorsed voi vaimsed véimed voi puudulikud
teadmised ja kogemused, kui neid jalgib voi
juhendab vastutav isik, kes tagab, et nad kasutavad
akulaadijat ohutult ning mdistavad seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi akulaadijaga méngida. Lapsed ei tohi
seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

»  Arge kasutage akulaadijat tuleohtlike vi korrosiooni
tekitavate materjalide laheduses. Arge katke
akulaadijat. Suitsu voi tule tekke korral eemaldage
pistik akulaadijast.

» Laadige akut ainult hea 6huvahetusega siseruumis
ja paikesevalguse eest kaitstuna. Arge laadige akut
marjas keskkonnas.

+ Arge laadige temperatuuril alla 5°C.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: Id6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sulteklunla stdtejuhe.

Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pohjustada
I6ikevigastusi.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi voi

surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

« Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jérgi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha McCulloch
heakskiiduga hooldustdéokojas.

« Laske toodet regulaarselt hooldada McCulloch
heakskiiduga hooldustddkojas.

« Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.
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Kokkupanek

Kaepideme kokkupanek

1.

Asetage kadepideme alumised kruviavad kohakuti
kaepidemekoostu kruviavadega.

Paigaldage kruvid, seibid ja nupud.(Joon. 16)
Keerake nupud korralikult kinni.

Kinnitage juhtmed kaepideme kdilge kinnitite abil.
(Joon. 17)

Markus: Veenduge, et juhtmed poleks liigselt pingul.

Kéaepideme kdrguse reguleerimiseks keerake
alumised nupud lahti, reguleerige kdepideme
korgust, ja pingutage nuppe korralikult.(Joon. 18 )

Rohukoguri kokkupanek

1.

Kinnitage rohukoguri tGlaosa klambrid rohukoguri
alaosa avadesse.(Joon. 19 )

Kergitage tagakaant.

Kinnitage rohukoguri konksud raami Ulaservale.
(Joon. 20)

Asetage rohukoguri alaosa muru
valjaviskekanalisse.

MultSikorgi kokkupanek

MultSimiskomplekt on saadaval lisatarvikuna.

1.

Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

2. Asetage multSikork valjaviskekanalisse.(Joon. 21)

T66

Sissejuhatus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav jaotis.

Enne toote kasutamist

1.

Lugege kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jactist Loikeosa kontrollimine Ik 93.

Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
91.

Téaitke olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Olitaseme kontrollimine Ik 93.

Kiituse tankimine

Véimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlikbensiin/
alkilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
plilvaba bensiini voi pliibensiini, mille oktaaniarv on
vahemalt 90.

A

HOIATUS: Vale kituse kasutamine voib
mootorit kahjustada.

Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.
Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise

korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kutusepaagi korgi tmbrus.

Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Léikamiskdrguse reguleerimine

Loikamiskdrgust saab seadistada viiele erinevale
korgusele.

1.

Loéikamiskdrguse suurendamiseks tdmmake
I6ikamiskérguse hooba tagasisuunas.

2. Loikamiskérguse véahendamiseks likake

I6ikamiskérguse hooba edasisuunas.

A

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad Idiketerad puutuda vastu
maad.

Toote kaivitamine

1.

Veenduge, et slitejuhe ja sultekiunal oleksid
omavahel Ghendatud.

Veenduge, et aku on laetud. Vt jaotist Aku laadimine
Ik 93.

Kinnitage aku mootori kilge.
Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.(Joon.

22)

Vajutage elektroonilist kdivitusnuppu ja hoidke seda
all, kuni mootor kaivitub.(Joon. 23 )
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Veo kasutamine ratastel

+ Témmake veo kaepidet juhtraua suunas.(Joon. 24 )

« Enne toote tagasisuunas témbamist, vabastage
vedu ja likake toodet umbes 10 cm edasisuunas.

» Veo vabastamiseks vabastage veo kédepide naiteks
siis, kui lahenete takistusele.

Toote seiskamine

* Veo peatamiseks vabastage veojou kéepide.
* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebaUhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Lbdigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
koérgele reguleeritud 16ikamiskérgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on vaga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et dra hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

A HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pohjalikult 1&bi ohutust puudutav peatiikk.

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.

Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66. Kui
edasimudjal, kellelt toote ostsite, pole hooldustddkoda,
kisige neilt teavet lahima hooldustddkoja kohta.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks voetud toote
igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) thistatud hooldust6dde kohta leiate juhised
peatiikist 7Toofe ohutusseadised Ik 89.

Hooldamine

Uks kord Uks kord Uks kord
paevas nédalas kuus

Uldkontrolli I&biviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine*

Mootoripiduri kdepideme kontrollimine*

Veojou (siduritrossi) kontrollimine ja reguleerimine

X | X[ X[ X]| X]| X

Summuti kontrollimine*

Suutekuinla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 t66tundi, seejérel iga kord 50 té&tunni jarel)

Vahetage 6hufilter.

Kitusesisteemi kontrollimine

X

Uldkontrolli Iabiviimine

» Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

* Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

« Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

» Kui kasutate toote puhastamiseks vett, drge suunake
vett otse mootorile.

Ldikekorpuse sisepinnapuhastamine
1. Tuhjendage kitusepaak.
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2. Asetage toode kdilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, vdib
mootor kahjustada saada.

A

3. Loputage Iikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage suitekudnlalt
sultejuhe.

A

HOIATUS: Lbikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on véga terav ja
voib kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.

A

1. Kontrollige 16ikeosa kahjustuste ja mdrade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud véi niiri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
L&iketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine

usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,

mis pohjustab toote seiskumise, vahetage vélja
kahjustatud Idiketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage I6iketera méne puuklotsiga.(Joon. 25 )
Eemaldage Iiketera polt.
Eemaldage I6iketera.

H>wn =

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

6. Uue Idiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I16ikekorpuse poole.(Joon. 26 )

7. Veenduge, et I5iketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
45-60 Nm.(Joon. 27 )

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see poorieb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pohjustada Idikevigastusi.

A

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase voib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige dlitaset.

Asetage toode tasasele pinnale.

Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
mdotevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme digesti mddtmiseks asetage mdbétevarras
taies pikkuses Olipaaki.

Eemaldage dlivarras.

. Vaadake modtevardalt olitaset.

Kui 6litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

A

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoridli vaga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoridli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

N =

Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tiihi.
Eemaldage suutekiunla slutejuhe.
Eemaldage dlipaagi kork.

Asetage toote alla mdni mahuti, kuhu mootorioli
saaks valguda.

Kallutage toodet, et mootoridli valguks dlipaagist
valja.

Lisage uut mootoridli (vt jaotises Tehnilised andmed
Ik 95 soovitatud tlipi).

Kontrollige 6litaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 93.

Aku laadimine

1.

Uhendage akulaadija tiidbisildil naidatud pinge ja
sagedusega vorku. Kasutage heakskiidetud ja
maandatud vorgupistikupesa.

Asetage aku akulaadijasse. Kui aku on laadijasse
oigesti Uhendatud, sittib punane margutuli.(Joon.
28)

Kui aku on taielikult laetud, muutub margutuli
roheliseks. Eemaldage aku laadijast.

Lahutage akulaadija vorgupistikupesast.
Valjatdmbamisel hoidke kinni pistikust ja mitte
juhtmest.

Mérkus: Lisateabe saamiseks lugege mootori
kasutusjuhendit.
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Ohufilter

Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa enam taiesti
puhtaks. Vahetage dhufiltrit regulaarselt.

Maérkus: Kahjustatud 8hufilter tuleb alati valja vahetada.

Paberfiltri puhastamine

4,

Eemaldage ohufiltri kate ja paberfilter.

L&oge filtrit vastu mdnda tasast pinda, et osakesed
selle kljest lahti tuleksid.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
paberfiltri puhastamiseks lahustit ega
surudhku.

A

Asetage ohufilter tagasi. Veenduge, et ohufilter
liibuks tihedalt vastu ohufiltri hoidikut.

Asetage 6hufiltri kate tagasi.

Vahtkummist plasffiltri puhastamine

H> b=

8.

Eemaldage ohufiltri kate ja vahtkummist plastfilter.
Puhastage vahtkummist plastfiltrit seebi ja veega.
Loputage vahtkummist plastfiltrit puhtas vees.

Pigistage vahtkummist plastfiltrist vesi vélja ja laske
sel kuivada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
surudhku. See vdib vahtkummist
plastfiltrit kahjustada.

A

Maarige vahtkummist plastfiltrit mootoridliga.

Uleliigse 6li eemaldamiseks suruge vahtkummist
plastfiltrile riidetlkk.

Asetage Shufilter tagasi. Veenduge, et dhufilter
liibuks tihedalt vastu &hufiltri hoidikut.

Asetage ohufiltri kate tagasi.

Sidtekalinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stltekiunalt. Vale tiidpi stutekidnal
voib toodet kahjustada.

Kontrollige suilitekiitinalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei toota
tuhikaigul korralikult.

Siutekulnla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

.

a) Veenduge, et tiihikdigu podrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui stiliteklitinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt
Tehnilised andmed Ik 95.(Joon. 29 )

Vajaduse korral vahetage siitekuiinal valja.

Kiitusesiisteemi kontrollimine

Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige kitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustddkojas vélja vahetada.

M53-160ER: siduritrossi reguleerimine

Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.

1.

Siduritrossi pikkuse reguleerimiseks kinnitage see
veo kdepideme vastavasse avasse. Veokiiruse
suurendamiseks liihendage siduritrossi. Veokiiruse
vahendamiseks pikendage siduritrossi.(Joon. 30 )

Markus: Kui vedu on sisse lilitatud siis, kui te veo
kaepidet ei tdmba, tuleb siduritrossi pikendada.

Veokiiruse vaheseks reguleerimiseks keerake
reguleerimiskruvi. Veokiiruse suurendamiseks
keerake reguleerimiskruvi vastupdeva. Veokiiruse
vahendamiseks keerake reguleerimiskruvi
vastupéeva.(Joon. 31)

Kui vedu on aeglane ka pérast reguleerimist, laske
hooldustd6kojas veorihm vélja vahetada.

M46-160AWREX ja M53-160AWREX:
siduritrossi reguleerimine

Kui vedu on aeglane, tuleb siduritrossi reguleerida.

1.

Veokiiruse suurendamiseks keerake
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Markus: Kui vedu on sisse lilitatud siis, kui te veo
kaepidet ei tdmba, tuleb siduritrossi pikendada.

Siduritrossi pikendamiseks ja veokiiruse
vahendamiseks keerake reguleerimiskruvi
paripdeva.(Joon. 32)

Kui vedu on aeglane ka parast reguleerimist, laske
hooldustddkojas veorihm vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Enne ladustamist eraldage aku tootest.
Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.

Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.
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« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage

eelnevalt kiitusepaak. Kdrvaldage kitus spetsiaalses

jaatmejaamas.

« Taitke kaubanduslikule transpordile kehtestatud
pakendamise ja margistamise erindudeid (sh
kolmandate osapoolte voi ekspediitorite teenuseid
kasutades).

« Enne toote Iahetamist konsulteerige ohtlike ainete
eksperdiga. Jargige koiki kehtivaid riiklikke eeskirju.

« Enne aku pakendisse asetamist katke lahtised
klemmid isoleerteibiga. Asetage aku pakendisse
tihkelt, et see ei saaks likuma hakata.

« Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

» Ladustamisel hoidke aku akulaadijast eemal.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase

juurde lapsed ega volitamata isikud.
+ Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

+ Arge hoidke akut kohas, kus v&ib tekkida staatiline
elekter. Arge hoidke akut metallkastis.

Korvaldamine

« Jargige kohalikke jagtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

» Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kérvaldage
hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jaatmejaamas.

+ Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
McCulloch edasimiiijale voi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Aku ja akulaadija kasutuselt
kdrvaldamine

Tootel voi selle pakendil olevad simbolid viitavad, et
antud toodet ei tohi visata olmepriigi hulka. See tuleb
toimetada ettendhtud vastuvétupunkti, kus elektri- ja

elektroonikaseadmed véetakse uuesti ringlusesse.

Hoolitsedes toote eest digel viisil aitate vahendada
voimalikke negatiivseid mojusid keskkonnale ja
inimestele, mis voivad avalduda toote vale kaitlemise
korral. Lisateabe saamiseks toote ringlussevotu kohta
poorduge vastava kohaliku ametkonna,
jaatmekaitlusettevotte voi toote miilinud kaupluse poole.

(Joon. 33)

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Mootor
Kaubamark Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm? 163 163 163
Kiirus, p/min 2900 2900 2900
Mootori nimivimsus, kW36 2,6 2,6 2,6
Siiteslsteem
Suttekuunal B 594056 B 594056 B 594056
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5 0,5
Kiituse-/maérimissisteem
Bensiinipaagi maht, | 1.0 1.0 1.0
Mootoridli3” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

36 Mootori naidatud véimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiiiipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), méoddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tédkiirusest,

keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

37 Kasutage vahemalt SJ-kvaliteediga mootoriéli. Vaadake mootori tootja juhendis olevat viskoossuste tabelit ja
valige vastavalt oodatavale véliskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.
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| M46-160AWREX | M53-160AWREX | M53-160ER
Mass
Tuhjade paakidega, kg | 31 | 31 | 33
Miiratasemed 38
Helitugevuse tase, dB(A) 94 97 97
Miravéimsustase, garanteeritud Ly dB(A) | 95 98 98
Miiratase 3°
Helirhutase kasutaja kérva juures, dB(A) | 80 | 84 | 82
Vibratsioonitasemed, anyeq “°
Kaepide, m/s? | 9,39 | 8,36 | 8,36
Loikeosa
Léikekargus, mm 30-80 30-70 30-70
Loikamislaius, mm 460 530 530
Loikeketas PX3 PX3 Combi 53
Toote number 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Rohukoguri maht liitrites 50 60 60

EU vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI, deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus

Sisepdlemismootoriga lilkkatav muruniiduk

Kaubamark

McCulloch

Platvorm/tiitip/mudel

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Partii

Seerianumber alates 2017. aastast

vastab téielikult jargmistele EU direktiividele ja eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU

,masinadirektiiv”

2014/30/EL

Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2000/14/EU; 2005/88/EU

Lwvalitingimustes kasutatavate seadmete mura direktiiv”

38  Miraemissioon (imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

39 Helirdhutase vastavalt standardile ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,2 dB(A).

40 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jargi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/v6i tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises ja
allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud sisepdlemismootoriga liikatav muruniiduk vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja py6riva ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho kerataan ruohonkeraajaan. Voit ottaa
ruohon taakseheittotoiminnon kayttéon irrottamalla
ruohonkeraajan. Voit tehda ruohon leikkuujatteesta
lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin silppurin
(lisdvaruste).

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

Moottorin jarrukahva
Vetojarjestelman sanka
Séahkokaynnistyspainike
Ruohonkeraaja
Saadettava tyontéaisan korkeus
Oljysailién korkki
Leikkuukorkeuden saadin
Akku

Aanenvaimennin

. Sytytystulppa

. Polttoainepumppu

. limansuodatin

13. Polttoainesailié

14. Teran pultti

15. Jousialuslevy

16. Tera

17. Leikkuusuojus

18. Vesiliitanta

19. Akkulaturi

20. Akku

21. Kayttdohjekirja

® N OEWN =2

O o)
N = O

-

Laitteen symbolit

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

(Kuva2) vammoja tai kuoleman.
Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat
(Kuva 3) kayttaa konetta.

Kayttétarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisisséa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen

(Kuva 4 ) valimatkan paassa tybalueesta.

Pyséayta moottori ja poista sytytyskaapeli
(Kuva 5) ennen korjaus- tai huoltotéita.
(Kuva 6) Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.

Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat
(Kuva 7) poissa niiden lahelta.

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat
(Kuva 8) poissa niiden lahelta.

Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
(Kuva 9) direktiivien vaatimukset.

Melupaéastét ymparistéon Euroopan yhteisén
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
iimoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja

(Kuva 10) arvokilvessa.

(Kuva 11) Ra&jahdysvaara.

Pyséayta aina moottori ennen polttoaineen
(Kuva 12) lisdamista.
(Kuva 13) Kuuma pinta.
(Kuva 14) Moottorin pakokaasut sisalta-
vat hiilimonoksidia, joka on
hajuton, myrkyllinen ja erit-
tain vaarallinen kaasu. Ala
kayta konetta sisalla tai sulje-
tussa tilassa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.
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Tuotevastuu
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

+ tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

+ tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Tama tuote on vaarallinen, jos sité kaytetaan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

« Kone muodostaa kayton aikana sahkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkéaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditad neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarked. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
McCulloch-jalleenmyyjéan, ennen kuin jatkat.

« Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida tuote puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

« Al4 anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, ettéd kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaén sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

* Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Al kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+ Al kayta tuotetta, jos se on viallinen.

« Ala tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

A

» Poista tydskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

+ Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+  Ala koskaan kayta tuotetta huonolla s&élla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono s&a voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

» Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

» Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkén ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteessé, jonka kaltevuus on yli
15°.

» Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

» Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineita, jotka estavat nakyvyyden.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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Tyoturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Kéyté tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kdyttdad muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 100.

+  Ala koskaan kéynnista moottoria suljetussa tilassa
tai lahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltéda kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

+  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkildvahinkoja.

* Varmista, ettei teré osu kiviin ja juuriin. Tdma voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talldin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+  Al3 koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

* Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdynnista
se. Varmista, ettei tera padse osumaan maahan tai
mihinkaan esineeseen.

+ Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tydntbaisalla kayttdessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien laheisyydesta.

+  Ali kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

» Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

+  Ala koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta téaytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Ala kavele taaksepain kiyttiessasi tuotetta.

» Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

+ A3 juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

+ Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

Henkil6kohtainen suojavarustus

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivét poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventéavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jélleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Al kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

« Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

« Tarkasta turvalaitteet séanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd McCulloch-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Leikkuusuojus

« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pyséayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysahtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pyséhdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun McCulloch-
huoltoliikkeen s&atéda moottorijarru.

(Kuva 15)

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitd4 danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos d&&nenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &&nenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

Tarkista &anenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, etté se on kiinnitetty oikein.

A

HUOMAUTUS: Adnenvaimennin on erittain
kuuma kayton aikana, heti kayton jélkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
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Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistoll, jotta et aiheuta tulipaloa.

Polttoaineturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Al3 ké&ynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etté ilmanvirtaus on
riittéava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistslIA.

Al sijoita lampimia esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Al3 lisda polttoainetta, kun moottori on kdynnissé.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaéhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristé polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirré tuote ennen kaynnistysta vahintdan 3 metrin

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Akkuturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Sahkéiskun vaara. Ala koske akun napoihin
avaimella, kolikolla, ruuvilla tai muilla metalliesineilla.
Tama voi aiheuttaa akun oikosulun.

Sailyta akkuja varastossa kaukana metalliesineista
kuten nauloista, kolikoista ja koruista.

Akkulaturin turvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttéamista.

Séahkoiskun tai oikosulun vaara, jos turvaohjeita ei
noudateta.

Kéayta hyvaksyttya maadoitettua pistorasiaa, jossa ei
ole vaurioita.

Ala kayta muita kuin akun mukana toimitettua
akkulaturia.

Ala yrita purkaa akkulaturia.

Ala kayta viallista tai vaurioitunutta akkulaturia.
Tarkista saanndllisesti, ettéd akkulaturin virtajohto ei
ole vaurioitunut ja ettei siind ole murtumia.

Ala nosta akkulaturia virtajohdosta. Irrota akkulaturi
pistorasiasta vetamalla pistoke ulos. Ala veda
virtajohdosta.

Ala kayta jatkojohtoa, ellei se ole aivan
valttdmatonta. Vaaranlainen jatkojohto saattaa
aiheuttaa tulipalon tai séhkdiskun.

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen toimintakyky on alentunut tai
joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai taitoja laitteen
kayttéon, saavat kayttaa akkulaturia, mikali he ovat
saaneet ohjausta tai ohjeita akkulaturin turvallisesta
kaytosta ja ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia akkulaturilla. Lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Ala kayta akkulaturia herkasti syttyvien materiaalien
tai sydpymista aiheuttavien materiaalien lahella. Ala
peitéd akkulaturia. Jos havaitset savua tai tulta, irrota
akkulaturin pistoke pistorasiasta.

Lataa akku vain sisatiloissa poissa auringonvalosta
ja paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Ala lataa
akkua marissa olosuhteissa.

Ala lataa alle 5°C:n lampétilassa.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnistd moottoria sisélla tai suljetuissa tiloissa.
Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.
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« Kayta suojakasineité huoltaessasi teravarustusta.

Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al3 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannodllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa McCulloch-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun McCulloch-huoltoliikkeen huoltaa
tuote sdanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Tydntdaisan asentaminen

1. Kohdista tydntdaisan alaosassa olevat ruuvireiat
tydntdaisakokoonpanon ruuvireikien kanssa.
Kiinnita kaikki ruuvit, aluslevyt ja nupit.(Kuva 16 )
Kiristé nupit huolellisesti.
Kiinnitd kaapelit tydntdaisaan hihnoilla.(Kuva 17)

Huomautus: Varmista, ettei kaapeleita ole kiristetty
liian tiukalle.

5. Aseta tyontdaisan korkeus I6ysdamalla alempia
nuppeja, sdatamalla tyéntdaisan korkeus ja
kiristdmalla nupit huolellisesti.(Kuva 18)

Ruohonkerajan asentaminen

1. Kiinnita ruohonkeraajén yldaosan kiinnikkeet
ruohonkeraajan alaosan reikiin.(Kuva 19 )

2.

Nosta takasuojus ylos.

Kiinnité ruohonkeraajan koukut rungon ylareunaan.
(Kuva 20)

Aseta ruohonkeraajan alempi osa ruohon
ulosheittokanavaan.

Silppurin tulpan asentaminen

Silppurisarja on saatavana lisédvarusteena.

1.

Nosta takasuojus yl6s ja irrota ruohonkeraaja.

2. Aseta silppurin tulppa ruohonkeraajan

ulosheittokanavaan.(Kuva 21 )

Toiminta

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarrat sen sisalloén, ennen
laitteen kayttamista.

A

Ennen tuotteen kayttda

1. Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 104.

3. Tayta polttoainesailid. Katso Polttoaineen liséaminen

sivulla 102.

4. Lisaa oljysailioon oljya ja tarkista oljytaso. Katso
Oljyn médrén tarkistaminen sivulla 104.

Polttoaineen lisddminen

Kéayta ymparistoa sadstavaa bensiinia tai

alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ymparistéa

saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole

saatavilla, kayta lyijytdnta tai lyijyllista laatubensiinia,
jonka oktaaniluku on vahintaén 90.

A

VAROITUS: Vaarantyyppinen polttoaine voi
vaurioittaa moottoria.

1.

Vapauta polttoainesailidstéa painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

Kaada polttoainesailiéon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjadmien kuivua.

Pyyhi polttoainesailion korkin ymparisté puhtaaksi.
Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittamaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
(10 jalan) paéahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Leikkuukorkeuden saaddssa on 5 tasoa.

1.

Lisaa leikkuukorkeutta siirtamalla leikkuukorkeuden
saatdvipua taaksepain.
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2. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua eteenpain.

HUOMAUTUS: Al aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

A

Tuotteen kdynnistdminen
1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Varmista, ettd akku on ladattu. Katso Akun
lataaminen sivulla 105.

3. Kiinnita akku moottoriin.

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.(Kuva

22)

5. Paina sahkokaynnistyspainiketta, kunnes moottori
kaynnistyy.(Kuva 23 )

Vetojérjestelman kayttdminen pyorilla

* Veda vetojarjestelman sankaa kahvaston suuntaan.

(Kuva 24)

« Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytdsta ja tydnna tuotetta
eteenpdin noin 10cm.

Kytke vetojarjestelméa pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi Iahestyessasi
estetta.

Laitteen pysayttdminen

Jos haluat pysayttéda vain vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelman sanka.

Pyséayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylséa terda vahemman energiaa.

Al4 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaéanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

A

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etté tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jéalleenmyyjaa

neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kaytdn
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kdyteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityista huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 100.

Huolto

Paivittin | Vikoittain | 'uukausit
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista dljytaso

Puhdista tuote

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista ja séada vetojarjestelma (kytkinjohto)

X | X | X| X| X[ X]| X

Tarkista &anenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa

351 -003 - 26.09.2017

103



Huolto Paivittiin | Vilkoittain | 'uukausit
tain

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttdtunnin jalkeen ja sitten 50 kayttétun- X

nin valein)

Vaihda ilmansuodatin X

Tarkista polttoainejarjestelma X

Yleistarkastus

* Varmista, ettd tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

» Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

* Varmista, ettei moottorin ylaosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.
« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala

suihkuta vetta suoraan moottoriin.
Leikkuusuojuksen sisdpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen aédnenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa
vaurioitua.

A

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esté tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittdin
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

A
A

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Tera on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etta tuote
pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko terén teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen

1. Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 25 )
2. lrrota terapultti.

Irrota tera.
Tutki teran tuki ja terdpultti vaurioiden varalta.
Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

o oA w

Asenna uusi tera siten, etta terén kulmikkaat paat

osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 26 )

7. Varmista, etta terd on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnita jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin 45—
60 Nm.(Kuva 27)

9. Pyorita terda kasin ja varmista, etta se pyorii

vapaasti.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

VAROITUS: Kéayta tyorukkasia. Tera on
erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

Oliyn méaéran tarkistaminen

A

Aseta tuote tasaiselle alustalle.

HUOMAUTUS: Liian alhainen 6ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

> e b=

Ty®énna mittatikku kokonaan 6ljysailiddn, jotta saat
oOljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdad moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen.

Moottoriéljyn vaihtaminen

A

1. Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jalkeen. Anna
moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.
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Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailiosta kallistamalla tuotetta.

Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 106.

Tarkista dljytaso. Katso Ofjyn méérén tarkistaminen
sivulla 104.

Akun lataaminen

1.

Kytke akkulaturi arvokilven mukaiseen verkkovirtaan
ja taajuuteen. Kéyta hyvaksyttya ja maadoitettua
pistorasiaa.

Aseta akku akkulaturiin. Laturin punainen latausvalo
syttyy, kun akku on kytketty oikein akkulaturiin.(Kuva
28)

Kun akku on ladattu tayteen, valo muuttuu vihreaksi.
Irrota akku akkulaturista.

Irrota akkulaturi pistorasiasta. Veda pistokkeesta, ala
virtajohdosta.

Huomautus: Katso lisatietoja kayttdohjekirjan
moottoria kasittelevasté osiosta.

limansuodatin

Pitkdan kaytossa ollutta iimansuodatinta ei voi koskaan
puhdistaa taysin puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin
saanndllisin valiajoin.

Huomautus: Vaurioitunut iimansuodatin on aina
vaihdettava.

Paperisuodattimen puhdistaminen

4.

Irrota ilmansuodattimen kansi ja paperisuodatin.

Napauta suodatinta tasaista pintaa vasten, jotta
kaikki hiukkaset irtoavat.

HUOMAUTUS: Al4 kayta
paperisuodattimen puhdistamiseen
liuotinta tai paineilmaa.

A

Aseta ilmansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd ilmasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Vaahtomuovisuodattimen puhdistaminen

1.

Irrota ilmansuodattimen kansi ja
vaahtomuovisuodatin.

Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.
Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

Purista vaahtomuovisuodattimesta vesi ja anna
suodattimen kuivua.

8.

HUOMAUTUS: Al4 kayté paineilmaa. Se
voi vaurioittaa vaahtomuovisuodatinta.

A

Voitele vaahtomuovisuodatin moottoridljylla.

Poista ylimaarainen éljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinta vasten.

Aseta ilmansuodatin takaisin paikalleen. Varmista,
ettd iimasuodatin tulee tiiviisti iimansuodattimen
pidinta vasten.

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.

¢) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea Tekniset

tiedot sivulla 106.(Kuva 29 )

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kytkinjohdon s&&tédminen mallissa
M53-160ER

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

1.

Séaada kytkinjohtoa kiinnittamalla kytkinjohto
vetojarjestelman sangan eri reikiin. Lisaa
vetojarjestelman nopeutta lyhentdamalla kytkinjohdon
pituutta. Vahenna vetojarjestelman nopeutta
pidentamalla kytkinjohdon pituutta.(Kuva 30 )

Huomautus: Jos vetojarjestelma on kytkettyna, kun
et veda vetojarjestelmén sangasta, kytkinjohtoa on
pidennettava.

Voit hienosaataa vetojarjestelman nopeutta
kaantamalla saatéruuvia. Voit lisata vetojarjestelman
nopeutta kdantamalla saatéruuvia vastapaivaan. Voit
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vahentaa vetojarjestelman nopeutta kdantamalla
saatdéruuvia myotapaivaan.(Kuva 31)

Jos vetojarjestelmé tuntuu hitaalta séadoén jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Kytkinjohdon sa&tadminen malleissa
M46-160AWREX ja M53-160AWREX

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta, kytkinjohtoa on
saadettava.

1. Voit lisata vetojarjestelmén nopeutta kdantamalla
saatdruuvia vastapaivaan.

Huomautus: Jos vetojarjestelma on kytkettyn, kun
et veda vetojarjestelman sangasta, kytkinjohtoa on
pidennettava.

2. Voit pidentaa kytkinjohtoa ja vahentaa
vetojarjestelman nopeutta kaantamalla saatéruuvia
myo6tapaivaan.(Kuva 32 )

Jos vetojarjestelma tuntuu hitaalta sdadon jalkeen,
vaihdata vetohihna valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

« Irrota akku tuotteesta ennen varastointia.

* Kun séilytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa Ja kuIJettam|sessa
aina hyvaksyttyja polttoainesé

* Tyhjenna tuotteen polttoainesiilid, jos varastoit

tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerayspisteeseen.

» Pakkausta ja merkintoja koskevia erityismaarayksia
on noudatettava, myds kolmansien osapuolten tai
huolitsijoiden jarjestamassa tavarakuljetuksessa.

* Keskustele vaarallisten materiaalien asiantuntijan

kanssa ennen tuotteen lahettamista. Noudata kaikkia

kansallisia maarayksia.

« Teippaa paljaat navat asettaessasi akun pakettiin.
Aseta akku pakettiin tiukasti niin, ettei se paase
likkumaan.

« Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Pida akku erillaan akkulaturista varastoinnin aikana.
+  Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

. Al sailyta akkua paikassa, jossa on staattista
sahkoa. Ala sailytd akkua metallilaatikossa.

Havittdminen

* Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

» Hauvita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

* Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettdmalla se McCulloch-jalleenmyyjélle tai
kierratyspisteeseen.

Akun ja akkulaturin havittdminen

Tuotteessa tai sen pakkauksessa olevat symbolit
osoittavat, ettei tuotetta saa havittda kotitalousjatteen
mukana. Se on sen sijaan toimitettava asianmukaiseen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen.

Varmistamalla tuotteen asianmukaisen havittamisen
autat taistelussa mahdollisia negatiivia
ymparistévaikutuksia vastaan, joita tdman tuotteen
virheellisesta havittdmisesta koituisi. Lisatietoja tdman
laitteen kierratyksesta saat ottamalla yhteyden
kotikuntasi viranomaisiin, jatehuoltoon tai laitteen
myyneeseen liikkkeeseen.

asiattomat henkildt eivat paase. (Kuva 33)
« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.
Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Moottori
Tuotemerkki Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 163 163 163
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M46-160AWREX

M53-160AWREX

M53-160ER

Nopeus, r/min 2900 2900 2900
Moottorin nimellisteho, kW4! 2,6 2,6 2,6
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa B 594056 B 594056 B 594056
Karkivali, mm 0,5 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujérjestelmé

Polttoainesailion tilavuus, litraa 1,0 1,0 1,0

Moottoriéljy+2 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Paino

Sailiot tyhjina, kg 31 31 33
Melupaastot 43

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 94 97 97

Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 95 98 98
Aanitasot 4

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, 80 84 82

dB(A)

Térinatasot, apy, eq *°

Kahva, m/s? 9,39 8,36 8,36
Teralaite

Leikkuukorkeus, mm 30-80 30-70 30-70
Leikkuuleveys, mm 460 530 530

Tera PX3 PX3 Combi 53
Tuotenumero 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Ruohonkeraajan tilavuus litroina 50 60 60

41 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ymparistén olo-

suhteista ja muista arvoista.

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen SJ moottoridljya. Tarkista viskositeetti moottorin valmistajan kayttdoppaassa

olevasta viskositeettikaaviosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampétilan perusteella.

43 Melup&astd ymparistdon &anentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
44 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Aénenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-

nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Téarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Tarin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta

(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, vakuuttaa taten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus Polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri
Tuotemerkki McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER
Era Sarjanumero 2017 alkaen

vastaa tdysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY; 2005/88/EY Melupaastddirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yndenmukaistettuja standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN ISO 12100, ISO
14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa tiedois-
sa seka allekirjoitetussa EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri on tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. L'herbe
est recueillie dans un collecteur d'herbe. Retirez le
collecteur d'herbe pour permettre I'éjection arriére de
I'nerbe. Fixez un kit de mulching (accessoire) pour
broyer I'nerbe et la transformer en engrais.

Apercu du produit

Fig. 1)
Poignée de frein moteur
Manette de commande
Bouton du démarreur électrique
Collecteur d'herbe
Manette de réglage de la hauteur
Bouchon d'huile
Commande de réglage de la hauteur de coupe
Batterie
Silencieux

. Bougie

. Pompe a carburant

. Filtre a air

. Réservoir de carburant

. Boulon de lames

. Rondelle élastique

.Lame

. Capot de coupe

. Raccord de I'eau

. Chargeur de batterie

. Batterie
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O NGk ON =

N = = a2 a2 a2 A a a©
O © O NOO O WN - O

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour

(Fig.2)  lutilisateur ou les personnes a proximité.
Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien

(Fig. 3) comprendre les instructions avant utilisation.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Maintenez les personnes et les animaux a

(Fig. 4) une distance suffisante de la zone de travail.
Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou

(Fig.5) opération d'entretien.

(Fig.6) Attention : projections et ricochets.
Avertissement : lame rotative. Gardez les

(Fig. 7)) mains et les pieds éloignés.

Avertissement : piéces rotatives. Gardez les

(Fig. 8) mains et les pieds éloignés.

Ce produit est conforme aux directives CE

(Fig.9) en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques

(Fig. 10)  techniques et sur les autocollants.

(Fig. 11) Risque d'explosion.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le
(Fig. 12) plein.

(Fig. 13)
(Fig. 14)

Surface chaude.

Les gaz d'échappement du
moteur contiennent du mon-
oxyde de carbone, un gaz in-
odore, toxique et trés dan-
gereux. Ne faites pas tourner
le moteur en intérieur ou
dans des espaces fermés.
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Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Avertissements, recommandations et remarques sont
utilisés pour souligner spécialement les parties
importantes de manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures graves ou mortelles
pour l'opérateur ou a d'autres personnes si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Utilisé en cas de risque de
dommages pour le produit, d'autres les
matériaux ou la zone adjacente si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Utilisé pour donner plus d'informations qui
est nécessaire dans une situation donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui

suivent avant d'utiliser le produit.

» Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniere
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent

consulter leur médecin et le fabricant de leur implant

avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre McCulloch revendeur avant
de poursuivre.

.

N'oubliez pas que I'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.
Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.
Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.
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Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

A AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. |l est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equipement de protection
individuelle a la page 111.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

* N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

+ Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

* Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

* Ne marchez pas vers l'arriere lorsque vous utilisez le
produit.

* Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

+ Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

* Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

A AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

» Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

+ Utilisez des pantalons longs et épais.

* Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

A AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

+ Contrdlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien McCulloch.

351 -003 - 26.09.2017

111



Capot de coupe

* Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un McCulloch atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 15)

Silencieux

Le silencieux maintient les niveaux sonores a un
minimum et envoie les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas ce produit si le silencieux est manquant ou
défectueux. Le silencieux est en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

Examinez le silencieux régulierement pour s'assurer
qu'il est correctement connecté et qu'il n'est pas
endommagé.

REMARQUE: Le silencieux devient trés
chaud pendant et aprés utilisation et lorsque
le moteur fonctionne au ralenti. Faites
attention a proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées afin d'éviter
tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de

I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.

Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le

produit séche.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

- Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

» Faites attention avec le carburant. Le carburant est

inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut

causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

« N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

* Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité relatives a I'utilisation
de la batterie

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Risque de choc électrique. Ne branchez pas les
bornes de la batterie a des clés, des pieces de
monnaie, des vis ou tout autre élément métallique.
Cela peut provoquer un court-circuit de la batterie.

« Conservez les batteries en stock a distance des
objets métalliques, tels que clous, piéces de
monnaie ou bijoux.

Consignes de sécurité relatives au chargeur
de batterie

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Risque de choc électrique ou de court-circuit si les
instructions de sécurité ne sont pas respectées.

« Utilisez une prise d'alimentation secteur mise a la
terre agréée qui n'est pas endommagée.

« N'utilisez pas d'autres chargeurs de batterie que
celui fourni pour votre produit.

« N'essayez pas de démonter le chargeur de batterie.

« Nutilisez pas de chargeur de batterie défectueux ou
endommagé.
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Assurez-vous réguliérement que le cordon
d'alimentation du chargeur de batterie n'est pas
endommagé et qu'il ne présente aucune fissure.
Ne soulevez pas le chargeur de batterie par le
cordon d'alimentation. Pour débrancher le chargeur
de batterie d'une prise d'alimentation secteur, tirez
sur la fiche. Ne tirez pas le cordon d'alimentation.
N'utilisez pas de cable de rallonge sauf si
nécessaire. Un mauvais cable de rallonge peut
provoquer un incendie ou un choc électrique.

Le chargeur de batterie peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et des personnes
ayant des handicaps physiques, sensoriels ou
mentaux ou manquant d'expérience et de
connaissances a condition qu'ils aient regu la
surveillance ou les instructions appropriées
concernant l'utilisation du chargeur de batterie en

toute sécurité et qu'ils aient bien compris les risques
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec le
chargeur de batterie. Le nettoyage et les opérations
d'entretien a effectuer par I'utilisateur ne doivent pas
étre réalisés par des enfants sans surveillance.
N'utilisez pas le chargeur de batterie a proximité de
matériaux inflammables ou de matériaux pouvant
provoquer la formation de corrosion. Ne recouvrez
pas le chargeur de batterie. En cas de dégagement
de fumée ou de début d'incendie, débranchez
aussitot la fiche reliée au chargeur de batterie.
Rechargez la batterie uniquement en intérieur, dans
un endroit bien aéré et a I'abri de la lumiére. Ne
rechargez pas la batterie dans des conditions
humides.

Ne chargez pas a des températures inférieures a
5°C.

Consignes de sécurité pour l'entretien

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant

peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un McCulloch atelier spécialisé agréé.

Demandez a un McCulloch atelier spécialisé
d'effectuer réguli€rement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Pour monter la poignée

1.

Alignez les trous de vis de la partie inférieure de la
poignée avec les trous de vis du support de la
poignée.

Fixez les vis, les rondelles et les boutons.(Fig. 16 )

. Serrez fermement les boutons.

Utilisez les sangles pour fixer les cables a la
poignée.(Fig. 17)

Remarque: Assurez-vous que la tension dans les
cables n'est pas trop élevée.

Pour régler la hauteur de la poignée, desserrez les
boutons inférieurs, réglez la hauteur de la poignée et
serrez les boutons complétement.(Fig. 18 )

Pour monter le bac de ramassage

1.

Insérez les clips de la partie supérieure du bac de
ramassage dans les trous de la partie inférieure du
bac de ramassage.(Fig. 19)

Soulevez le capot arriére.

Fixez les crochets du collecteur d'herbe sur le bord
supérieur du chassis.(Fig. 20 )

Placez la partie inférieure du collecteur d'herbe dans
le canal d'éjection de I'nerbe.

Pour assembler l'obturateur du broyeur

Un kit broyeur est disponible en option.

1.

Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

2. Placez l'obturateur du broyeur dans le canal

d'éjection.(Fig. 21)
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Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 115.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 114.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour contréler le niveau
d'huile a la page 116.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez I'essence sans
plomb de bonne qualité ou d'essence au plomb dont le
taux d'octane n'est pas inférieur a 90.

AVERTISSEMENT: Remplir le réservoir
avec un type de carburant inadéquat peut
endommager le moteur.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a |'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe
La hauteur de coupe peut étre réglée sur cing niveaux.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriére
pour augmenter la hauteur de coupe.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'avant
pour diminuer la hauteur de coupe.

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

A

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

2. Assurez-vous que la batterie est chargée. Consultez
la section Pour charger la batterie a la page 116.

3. Fixez la batterie au moteur.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.(Fig. 22)

5. Appuyez sur le bouton du démarreur électrique et
maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que le moteur
démarre.(Fig. 23 )

Pour appliquer I'entrainement aux
roues

« Tirez la manette de commande en direction du
guidon.(Fig. 24 )

« Avant de tirer le produit vers I'arriere, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10cm
vers |'avant.

« Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

Pour arréter le produit

« Pour arréter uniqguement I'entrainement, relachez la
manette de commande.

* Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Obtenir de bons résultats

« Utilisez toujours une lame correctement affdtée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affatée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'nerbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.
Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.
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Maintenance

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

A

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un

atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

Schéma d'entretien

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 111.

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien N .
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

Inspectez et réglez I'entrainement (cable d'embrayage)

X | X[ X| X[ X]| X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les %

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du
produit

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et la saleté.

« Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

« N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.
2. Placez le produit sur le c6té, silencieux vers le bas.

A

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommagé.

Pour inspecter I'équipement de coupe

A

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.
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AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
I'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affdter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affitée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame
Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 25)
Retirez le boulon de lame.

Retirez la lame.

Eal A

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

5. Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

6. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.(Fig. 26 )

7. Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de |'arbre du moteur.

8. Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de 45-60 Nm.(Fig. 27 )

9. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

A

10. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrélez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

A

-

Placez le produit sur un sol plat.

N

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entierement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

5. Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrlez a nouveau le niveau d'huile.

Pour vidanger I'huile moteur

A

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est tres
chaude juste aprés l'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

2. Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

4. Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'nuile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
ala page 118.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Consultez la section
Pour contrdler le niveau d'huile a la page 116.

Pour charger la batterie

1. Branchez le chargeur de batterie sur une prise
électrique dont les caractéristiques de tension et de
fréquence correspondent aux spécifications
mentionnées sur la plaque d'identification. Utilisez
une prise d'alimentation secteur mise a la terre
agréée.

2. Placez la batterie dans le chargeur de batterie. Le
témoin rouge du chargeur s'allume lorsque la
batterie est correctement branchée au chargeur de
batterie.(Fig. 28 )

3. Lorsque la batterie est complétement chargée, le
témoin devient vert. Dégagez la batterie du chargeur
de batterie.

4. Débranchez le chargeur de batterie de la prise
d'alimentation secteur. Tirez sur la fiche et non sur le
cordon d'alimentation.

Remarque: Pour plus d'informations, reportez-vous
au manuel de 'opérateur pour le moteur.

Filtre a air

Un filtre a air ayant servi longtemps ne peut pas étre
complétement nettoyé. Remplacez le filtre a air a
intervalles réguliers.

116
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Remarque: Remplacez toujours un filtre a air
endommagé.

Pour nettoyer le filtre en papier
1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
papier.

2. Frappez le filtre contre une surface plane pour en
faire tomber les particules.

REMARQUE: N'utilisez pas de solvant
ou d'air comprimé pour nettoyer le filtre
en papier.

A

3. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour nettoyer le filtre en mousse plastique
1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre en
mousse plastique.

2. Nettoyez le filtre en mousse plastique avec de I'eau
et du savon.

3. Rincez le filtre en mousse plastique dans de I'eau
propre.

4. Pressez le filtre en mousse plastique pour en faire
sortir I'eau et laissez-le sécher.

REMARQUE: N'utilisez pas d'air
comprimé. Cela peut endommager le
filtre en mousse plastique.

A

5. Lubrifiez le filtre en mousse plastique a I'aide d'huile
moteur.

6. Appliquez un chiffon propre sur le filtre en mousse
plastique pour retirer I'excédent d'huile.

7. Remettez le filtre a air en place. Veillez a assurer
une bonne étanchéité entre le filtre a air et le support
du filtre.

8. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

+ Silabougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct,
consultez les Caractéristiques techniques a la page
118.(Fig. 29)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

+ Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

+ Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Pour régler le cable d'embrayage sur
M53-160ER

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

1. Fixez le cable d'embrayage dans différents trous sur
la manette de commande pour régler la longueur du
cable d'embrayage. Diminuez la longueur du cable
d'embrayage pour augmenter la vitesse
d’entrainement. Allongez le cable d'embrayage pour
réduire la vitesse d’entrainement.(Fig. 30 )

Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous ne tirez pas la manette de commande, vous
devez allonger le cable d'embrayage.

2. Pour effectuer de petits ajustements de la vitesse
d'entrainement, tournez la vis de réglage. Pour
augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la vis
de réglage dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre. Pour diminuer la vitesse d'entrainement,
tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles
d'une montre.(Fig. 31)

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Pour régler le cable d'embrayage sur
M46-160AWREX et M53-160AWREX

Lorsque I'entrainement ralentit, vous devez régler le
cable d'embrayage.

1. Pour augmenter la vitesse d'entrainement, tournez la
vis de réglage dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre.

Remarque: Si I'entrainement est engagé alors que
vous ne tirez pas la manette de commande, vous
devez allonger le cable d'embrayage.
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2. Pour allonger le cable d'embrayage et diminuer la
vitesse d'entrainement, tournez la vis de réglage
dans le sens des aiguilles d'une montre.(Fig. 32)

Si I'entrainement ralentit malgré ces modifications,
demandez a un atelier spécialisé agréé de remplacer la
courroie d'entrainement.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

* Retirez la batterie du produit avant de le ranger.

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

» Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

» Vous devez respecter I'exigence spécifique relative a
I'emballage et aux étiquettes pour les transports
commerciaux, y compris par des tiers et des
transitaires.

« Consultez un expert en matiéres dangereuses avant
d'expédier le produit. Respectez les lois nationales
en vigueur.

* Mettez du ruban adhésif sur les bornes ouvertes
lorsque vous placez la batterie dans un emballage.
Placez la batterie dans I'emballage de fagon
hermétique pour empécher tout mouvement.

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

» Conservez la batterie a I'écart du chargeur lors du
rangement.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

* Ne conservez pas la batterie dans un endroit
présentant un risque d'électricité statique. Ne
conservez pas la batterie dans une boite métallique.

Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

* Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un McCullochconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

Mise au rebut de la batterie et du
chargeur de batterie

Les symboles figurant sur le produit ou sur son
emballage indiquent que ce produit ne peut pas étre
traité comme un déchet domestique ordinaire. Il doit étre
déposé dans un site de recyclage prévu pour la
récupération d'équipements électriques et électroniques.

En prenant soin correctement de ce produit, vous
contribuez a compenser I'éventuel effet négatif sur
I'environnement et les personnes, qui autrement pourrait
étre engendré par la mauvaise gestion de la mise au
rebut du produit. Pour obtenir de plus amples
informations sur le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre service des ordures ménageéres
ou le magasin ou vous avez acheté ce produit.

(Fig. 33)

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Moteur
Marque Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cylindrée, cm?3 163 163 163
Vitesse, tr/min. 2900 2900 2900

118
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Puissance nominale du moteur, kW46 2,6 2,6 2,6
Systéme d'allumage
Bougie B 594056 B 594056 B 594056
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5 0,5
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, litres 1,0 1,0 1,0
Huile moteur4” SAE 30/SAE SAE 30/SAE SAE 30/SAE

10 W-30 10 W-30 10 W-30
Poids
Réservoirs vides, en kg 31 31 33
Emissions sonores 48
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) | 94 97 97
Niveau de puissance sonore, garanti Lya 95 98 98
dB(A)
Niveaux sonores 4°
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utili- | 80 84 82
sateur, dB (A)
Niveaux de vibration, apyeq 5
Poignée, m/s? 9,39 8,36 8,36
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 30-80 30-70 30-70
Profondeur de coupe, en mm 460 530 530
Lame PX3 PX3 Combi 53
Références 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Capacité du collecteur d'herbe, en litres 50 60 60

46

la puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime en tr/min spécifié€)

47

48

49

50

d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/ISO1585.
Les moteurs de production de masse peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur in-
stallé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'autres
valeurs.

Utilisez de I'huile moteur de qualité SJ ou supérieure. Reportez-vous au tableau de viscosité du manuel du
fabricant du moteur pour sélectionner la viscosité la mieux adaptée en fonction de la température extérieure
anticipée.

émissions sonores dans |'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon la directive europé-
enne CE 2000/14/CE.

Niveau de pression sonore conformément a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

Niveau de vibrations conformément a la norme 1ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE, déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
représenté :

Description Tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion

Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Modeéle M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Lot Numéro de série a partir de 2017

est entierement conforme a la réglementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/CE ; 2005/88/CE « relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la Déclaration de Conformité signée de la CE.

La tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion fournie correspond a I'exemplaire soumis a I'examen.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjeSak. Trava se skuplja u sakupljacu trave. Uklonite
sakupljac trave kako biste omogucili izbacivanje trave na
straznjoj strani. Postavite komplet za sjec¢ku (dodatna
oprema) kako biste travu rezali u gnojivo.

Pregled proizvoda
(Sl.1)

Ko€na poluga motora
Poluga pogona
Gumb elektri¢nog startera
Sakuplja¢ trave
Prilagodavanje visine rucke
Cep za ulje
Kontrola visine rezanja
Baterija
Prigusivaé

. Svjedica

. Pumpica za gorivo

. Filtar zraka

. Spremnik za gorivo

. Vijak noza

. Opruzna brtva

.Noz

. Pokrov noza

. Priklju¢ak za vodu

. Punja¢ baterija

. Baterija

21. Korisnicki prirucnik

O NGk ON =

N = = a2 a2 a2 a2 A a a a©
O © O NOO O WN - O

Simboli na proizvodu

UPOZORENUJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt

(Sl.2) rukovatelja ili promatraca.

Pazljivo procitajte korisni€ki priruénik i prije
(SI.3) koriStenja dobro usvojite sadrzaj.

Osobe i Zivotinje drzite na sigurnoj
(Sl.4) udaljenosti od radnog podrucja.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite

(SI.5) motor i uklonite kabel za paljenje.
(SI.6) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.
Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
(SI.7) i stopala.
Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje
(SI.8) Sake i stopala.
Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim
(S1.9) direktivama EU
Stvaranje buke prema okruzenju prema EC
uputi. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehnickim podacima i na
(SI.10) naljepnici.
(SI.11)  Opasnost od eksplozije.
Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno
(SI.12) zaustavite motor.
(SI.13)  Vruéa povrsina.
(SI.14) Ispus$ni plinovi iz motora

sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte po-
goniti u zatvorenom ili uskom
prostoru.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrugjima.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

» proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

» proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama nagla$avaju se
posebno vazni dijelovi uputa za rukovanje.

A
A

UPOZORENUJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priru€nika moze uzrokovati oSteéenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

A

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

»  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke McCulloch.

« Imaijte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

» Proizvod odrzavaijte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

» Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

* Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

* Osobu smanjenih fizi€kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

« Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjece na vas$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

« Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

« Nemoijte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

« Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

« Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, ki$a, jak
vjetar, intenzivna hladnoca i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loS§em vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

« Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

« Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

« Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

« Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

« Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemoguéavaju jasan pregled.

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sigurnost pri radu

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koS$enje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 123.

» Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. IspuSne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

« Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

« Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledaijte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

« Rugicu ko¢nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

* Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. NoZevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

« Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

« Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

« Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

« Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

« Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrSina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

« Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodaijte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.

Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.
« Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.

Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZOREN.JE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

« Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

» Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr&¢ivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

A

* Nemojte koristiti proizvod s oSteéenim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se McCulloch
ovlastenom trgovcu.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Pokrov noza

+ Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Koc¢na poluga motora

Koénom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite koc¢nu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko€nicu motora kod
servisera tvrtke McCulloch.

(sl. 15)

Prigudiva&

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte koristiti proizvod bez prigusivaca ili s oSte¢enim
prigusiva¢em. Neispravni prigusiva¢ povecava razinu
buke i opasnost od pozara.

Redovito provjerite je li prigusiva¢ pravilno pricvrséen i
neostecen.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

OPREZ: Prigusivac se tijekom rada, nakon
rada te kada motor pogonite u praznom
hodu jako zagrije. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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» Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

» Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

« Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite €ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

»  Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

» U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

Sigurnost baterije

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

» Opasnost od strujnog udara. Polove baterije nemojte
spajati s kljucevima, kovanicama, vijcima ili drugim
metalom. Tako moze dod¢i do kratkog spoja baterije.

« Baterije skladistite dalje od metalnih predmeta,
primjerice Cavala, kovanica i nakita.

Sigurnost punja¢a baterija

UPOZORENUJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

Nepostivanje sigurnosnih uputa moze uzrokovati
elektri¢ni udar ili kratki spoj.

Upotrebljavajte neostec¢enu uzemljenu mreznu
utiCnicu.

Upotrebljavaijte iskljucivo punjace baterija isporu¢ene
uz proizvod.

Nemojte rastavljati punjac¢ baterija.

Nemojte upotrebljavati neispravan ili oSte¢en punja¢
baterije.

Redovno provjeravaijte je li kabel za napajanje
punjaca baterije neoStecéen te je li ispucao.

Punja¢ baterije nemojte podizati za elektri¢ni kabel.
Za odspajanje punjaca baterije od zidne uti¢nice
izvucite utika€. Nemojte povlaciti kabel za napajanje.
Ako nije neophodno, nemojte upotrebljavati produzni
kabel. Neispravan produzni kabel moze uzrokovati
pozar ili elektricni udar.

Punja¢ baterija mogu koristiti djeca od 8 godina i
starija te osobe s umanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ako je osiguran njihov nadzor ili ako su
upuceni u sigurno koristenje uredaja te razumiju
obuhvacene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
punjacem baterije. Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
provoditi djeca bez nadzora.

Punja¢ baterije nemojte upotrebljavati u blizini
zapaljivih materijala ili materijala koji mogu
uzrokovati koroziju. Nemojte pokrivati punjac
baterija. Ako dode do razvoja dima ili pozara,
odpojite utika¢ punjaca baterije.

Bateriju punite isklju¢ivo u zatvorenom, dobro
prozrac¢enom zatvorenom prostoru bez izravne
sunceve svjetlosti. Bateriju nije dopusteno puniti u
vlaznim uvjetima.

Nemojte puniti na temperaturama ispod 5°C.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

» Ispu$ni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

* Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

.

Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i ostec¢enja
proizvoda.
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« Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke McCulloch.

* Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke McCulloch.

* Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Za sastavljanje rucke

1. Poravnajte otvore za vijke na dnu ruéke s otvorima
za vijke na sklopu rucke.
Ugradite vijke, podloSke i kotacice.(SI. 16 )

3. Kotaciée zategnite do kraja.

4. Trakama pri€vrstite kabele za ru¢ku.(SI. 17 )

Napomena: Kabeli ne smiju biti previse zategnuti.

5. Za postavljanje visine rucke otpustite donje kotacice,
prilagodite visinu i do kraja zategnite kotacice.(SI.
18)

Za montazu sakupljaéa trave

1. Kopce na gornjem dijelu sakupljaca trave prikljucite
u otvore na donjem dijelu sakupljaca trave.(SI. 19)

2. Podignite straznji poklopac.

3. Pricvrstite kuke na hvatacu trave za gornji rub Sasije.
(SI.20)

4. Donji dio sakupljaca trave umetnite u kanal za
izbacivanje trave.

Sastavljanje priklju€ka za sje¢ku
Komplet za sjecku je dostupan kao dodatna oprema.

1. Podignite straznji poklopac i uklonite sakupljac trave.

N

Priklju€ak za sje¢ku umetnite u kanal za izbacivanje.
(SI.21)

Rad

Uvod

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

UPOZORENJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
priévrSéena i podeSena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 127.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 125.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Provjera razine ulfa na stranici 127.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
kvalitetno bezolovno gorivo s oktanskim brojem nizim od
90.

A

UPOZOREN.JE: Neispravna vrsta goriva
moze uzrokovati oStecenje motora.

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

Visina rezanja podesiva je na pet razina.

1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste poveéali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanijili visinu rezanja.

A

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje prikljuen na
svjecicu.

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.
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2. Provijerite je li baterija napunjena. Pogledajte
Zamjena baterije na stranici 127.

Pricvrstite bateriju za motor.
Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravlja¢.(Sl. 22)

Pritisnite i zadrzite gumb elektricnog startera do
pokretanja motora.(SI. 23)

Upotreba pogona na kotacima

* Povucite polugu pogona u smjeru upravljaca.(Sl. 24 )

« Prije povlagenja proizvoda unatrag iskljucite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10cm.

» Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

Zaustavljanje proizvoda

« Kako biste zaustavili samo pogon, otpustite polugu
pogona.

.

Za zaustavljanje motora otpustite kocnu polugu
motora.

Za dobar ishod

Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.
Nemojte rezati viSe od ¥ od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izra¢unati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 123.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjeseéno

Provedite op¢i pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte ko¢nu polugu motora*®

Pregledajte i podesite pogon (sajla spojke)

X| X | X[ X[ X| X

Pregledajte prigusivac®

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

Zamijenite filtar za zrak

Pregledajte sustav goriva
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Za opéi pregled

« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.

wiv 7

Za vanjsko ¢iS¢enje proizvoda

«  Cetkom uklonite lisce, travu i oneciséenja.

« Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

vev s

Za GiS¢enje unutarnje povrsine pokrova
noza
Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s prigusivatem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

3. Unutarnju povrSinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

A
A

-

Pregledajte ima li na reznoj opremi o$tecenja ili
pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za o$trenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

1. Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 25)

2. Uklonite vijak noza.

3. Uklonite noz.

4. Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

5. Pregledajte vratilo motora kako biste se uvijerili da je
neoSteceno.

6. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmjerite prema pokrovu noza.(Sl. 26 )

7. Noz mora biti poravnat sa sredistem vratila motora.

8. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podloSku na
zatezni moment od 45-60 Nm.(SI. 27 )

9. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

A

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno priévr§éen, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuéi.

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.

Provjera razine ulja

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oste¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

N

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

®

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4. Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

5. Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruée
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da
se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
ocistite ju sapunom i vodom.

Odvojite kabel za paljenje od svjeéice.
Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 129.

7. Provjerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razine ulja
na stranici 127.

Zamjena baterije

1. Punja¢ baterije prikljuite na napon i frekvenciju koji
su navedeni na natpisnoj plo€ici. Upotrebljavajte
odobrenu i uzemljenu mreznu utiénicu.

351 -003 - 26.09.2017

127



2. Bateriju stavite na punja¢ baterija. Ako je baterija
pravilno priklju€ena na punja¢ baterija, na punjacu
se uklju€uje crveni indikator.(SI. 28 )

3. Kada se baterija potpuno napuni, indikator pozeleni.
Izvadite bateriju iz punjac¢a baterija.

4. Odspojite punja¢ baterije od mrezne utiCnice.
Povlacite za utikac, ne za elektri¢ni kabel.

Napomena: ViSe informacija potrazite u uputama za
rukovanje motorom.

Filtar zraka

Dugo upotrebljavani filtar zraka nije moguce u
potpunosti ocistiti. Filtar zraka mijenjajte u redovnim
intervalima.

Napomena: Osteceni filtar zraka obavezno zamijenite.

Ciséenje papirnatog filtra

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite papirnati filtar.

N =

Udaraijte filtrom po ravnoj povrs$ini kako biste otresli
Cestice.

OPREZ: Za ¢isc¢enje papirnatog filtra

A nemojte upotrebljavati otopinu ili stlaceni
zrak.

w

Ponovno ugradite filtar zraka. Provijerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

N

. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.
Ciséenje pjenastog plastidnog filtra

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite pjenasti
plasti¢ni filtar.

N

Pjenasti plasti¢ni filtar ocistite sapunom i vodom.

w

Isperite pjenasti plasti¢ni filtar Gistom vodom.

Istisnite vodu iz pjenastog plasti¢nog filtra i pustite
ga da se osusi.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati stlaceni
zrak. Njime mozete ostetiti pjenasti
plasti¢ni filtar.

A

5. Podmazite pjenasti plasticni filtar motornim uljem.

6. Pjenasti plasticni filtar pritisnite ¢istom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

7. Ponovno ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar
zraka u potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

8. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Pregled svjedice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.

A

» Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.
* Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.
b) Provjerite ispravnost mje$avine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Cist.
« Ako je svjecica prljava, ocistite ju i provjerite
ispravnost razmaka izmedu elektroda,
pogledaijte Tehnicki podaci na stranici 129.(Sl. 29 ')
« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neostecéeni.

* Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva o$te¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

PodeSavanje sajle spojke na
M53-160ER

Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.

1. Saijlu spojke pricvrstite u razlicite otvore na poluzi
pogona kako biste prilagodili duljinu sajle spojke.
Smanijite duljinu sajle spojke kako biste povecali
brzinu pogona. Produljite sajlu spojke za smanjenje
brzine pogona.(Sl. 30 )

Napomena: Ako je pogon ukljuéen kada ne povlacite
polugu pogona, nuzno je produljiti sajlu spojke.

2. Mala podeSavanja brzine pogona izvode se
okretanjem vijka za podeSavanje. Za povecanje
brzine pogona vijak za podeSavanje okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Za smanjenje
brzine pogona vijak za podeSavanje okrenite u
smjeru kazaljke na satu.(SI. 31)

Ako pogon djeluje sporo i nakon podesavanja,
zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.
Podesavanje sajle spojke na
M46-160AWREXi M53-160AWREX

Ako pogon djeluje sporo, nuzno je podesiti sajlu spojke.

1. Za povecanje brzine pogona vijak za podeSavanje
okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Napomena: Ako je pogon ukljuéen kada ne povlacite
polugu pogona, nuzno je produljiti sajlu spojke.

2. Za produljenje sajle spojke i smanjenje brzine
pogona vijak za podeSavanje okrenite u smjeru
kazaljke na satu.(SI. 32)

Ako pogon djeluje sporo i nakon pode$avanja,
zamijenite pogonski remen kod ovlastenog servisera.
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Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

« Prije skladi$tenja iz proizvoda izvadite bateriju.

« Za prijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

« Pridrzavajte se posebnih zahtjeva o pakiranju i
oznacéavanju u komercijalnom transportu, ukljuéujuci
trece strane i prijevoznike.

« Prije slanja proizvoda posavijetujte se sa stru¢njakom
za opasne materijale. Pridrzavajte se svih
mjerodavnih nacionalnih propisa.

< Pri postavljanju baterije u pakiranje polove prekrijte
trakom. U¢vrstite bateriju u pakiranju kako biste
onemogucili pomicanje.

+ Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

« Tijekom skladistenja bateriju drzite podalje od
punjaca baterije.

* Proizvod Euvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

+ Bateriju nemojte spremiti u prostor u kojem moze
nastati staticki elektricitet. Bateriju nemojte Cuvati u
metalnoj kutiji.

Odlaganje

+ Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

+ Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

« Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke McCulloch ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

Zbrinjavanje baterije i punjaca baterija

Oznake na proizvodu i ambalazi znace da se proizvod
ne smije odlagati zajedno s komunalnim otpadom.
Potrebno ga je odnijeti u propisani reciklazni centar radi
oporabe elektricne i elektronicke opreme.

Ispravnim rukovanjem proizvodom pomazete u
ublazavanju negativnih ucinaka po okoli§ i osobe do
kojih moze doci u slu€aju pogresnog upravljanja
otpadnim tvarima ovog proizvoda. Pojedinosti o
recikliranju proizvoda zatrazite od lokalnih tijela uprave,
komunalne sluzbe ili u prodavaonici u kojoj ste kupili
proizvod.

(S1.33)

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Zapremnina, cm? 163 163 163
Brzina, o/min 2900 2900 2900
Nazivna izlazna snaga motora, kW5' 2.6 2.6 2.6
Sustav ukljucivanja
Svjecica B 594056 B 594056 B 594056
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5 0,5

51 Navedena nazivna snaga motora je prosje¢na neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
piénog proizvodnog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.
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M46-160AWREX

M53-160AWREX

M53-160ER

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika goriva, litre

1,0

1,0

1,0

Motorno ulje52

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Masa

S praznim spremnicima, kg 31 31 33

Buka %3

Razina jacine zvuka, mjerena u dB (A) 94 97 97
Razina jac¢ine zvuka, zajamcena Ly dB (A) | 95 98 98
Razine buke %

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB 80 84 82

(A)

Razine vibracija, anyeq >°

Rugka, m/s? 9,39 8,36 8,36
Oprema za rezanje

Visina rezanja, mm 30-280 30-70 30-70
Visina rezanja u mm 460 530 530

Noz PX3 PX3 Combi 53
Katalo$ki broj 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Zapremnina sakupljaca trave, litre 50 60 60

Izjava o uskladenosti EZ

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA izjavljuje pod izrigGitom odgovornosti kako je predstavijeni

proizvod:

Opis K_os:i_lica za travu pogonjena motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja
pjesice

Marka McCulloch

Platforma / Vrsta / Model M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

52

Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete SJ ili viSe. Tablice viskoznosti potrazite u korisni¢kom priru¢niku proiz-

vodaca motora i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o¢ekivanu vanjsku temperaturu.

53
54

raspréenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

55
ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.

* Emisije buke u okoli$ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.
Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljucuju tipi¢no statisticko

Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (stand-

130

351 -003 - 26.09.2017



Grupa Serijski brojevi iz 2017. i noviji

u potpunosti sukladan sliede¢im EU direktivama i propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC "koja se odnosi na strojeve"

2014/30/EU "koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost"
2000/14/EZ; 2005/88/EZ "koja se odnosi ha vanjsku buku"

Primijenjene su sljede¢e uskladene norme i/ili tehnicke specifikacije: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,
ISO 3744, 1S0O 11094, EN 1032

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim poda-
cima u ovom priruéniku i u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti.

Isporuc¢ena kosilica za travu s motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja pjeSice sukladna je s primjerkom
koji je podvrgnut ispitivanju.
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Bevezet6
Termékleiras Rendeltetésszerl hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyird. A fi egy
figyujtében kerll gy(ijtésre. Vegye ki a flgydijtét a fi
hatso Uritéséhez. Csatlakoztasson egy porhanyitd
készletet (tartozék) a fi mitragyazasra vald vagasahoz.

A termék attekintése

(dbra 1)

1. Fékkar

2. Kerékhaijtas kapcsold kar
3. Elektromos inditdgomb
4. Flgydijté

5. Magassagszabalyozas
6. Olajbedntd nyilas fedele
7. Véagasimagassag-szabalyozo
8. Akkumulator

9. Kipufogédob

10. Gyujtégyertya

11. Uzemanyagpumpa

12. Légszird

13. Uzemanyagtartaly
14. Késtarté csavar
15. Rugoalatét

16. Kés

17. Vagéburkolat

18. Vizcsatlakozas
19. Akkumulatortélté
20. Akkumulator

21. Kezel6i kézikdnyv

=

A termék szimbélumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel6 vagy a
kozelben allok sériilését vagy halalat

(4bra2) okozhatja.
Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
(4bra3) hasznalatba veszi.

Haszndlja a terméket magankertekben térténd
finyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

A személyeket és dallatokat tartsa

(dbra4) biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.
Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a
(dbra5) motort, és vegye le a gyuijtaskabelt.
Legyen évatos a kivetett és visszapattand
(dbra6) targyakkal.
Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat
(dbra 7)) biztonsagos tavolsagban.
Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
(dbra8) kezét és labat biztonsagos tavolsagban.
Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
(dbra9) iranyelveknek
Az Eurdpai K6zodsség iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
Muszaki adatok cim( fejezetben és a
(dbra 10) cimkén.
(dbra11) Robbanasveszély.
Uzemanyagtdltés el6tt mindig allitsa le a
(dbra12) motort.
(dbra 13) Forro felilet.
(abra 14) A motorbél szarmazé kipufo-

gogazok szén-monoxidot tar-
talmaznak, amely szagtalan,
meérgez6, rendkivil veszé-
lyes gaz. Ne miikddtesse a
jarmivet beltérben vagy zart
helyen.
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Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkoz6 jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenul végezték;

a termék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések a

hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a

figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartézkoddk sérlilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitadsainak be nem tartasa

A

vagy a kdrnyezd terilet kdrosodasanak
veszélye.

esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivaldkrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenil haszndlja,

vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem

tartasa sérllléssel vagy halallal jarhat.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazéasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben tizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a McCulloch
kereskedéjével a folytatas el6tt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felel6s a masokat és a
masok tulajdonat érd balesetekeért is.

Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatoak legyenek.

Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott rola, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel8s feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinaciojara és az itéléképességére.

Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehetéleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

A

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A termék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kéveket a
munkateriletrél.

A vagoészerkezetnek Uitkdzd targyak elrepiilve
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak. A
kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kodben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz idéjarasi
korilmények kézott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata farasztd. A rossz idéjaras
veszélyes korilményeket, példaul csuszés
feluleteket okozhat.

Ugyeljen az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos lzemeltetését.

Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a gyokerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.
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* Alejtékon levé i nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelkeddknél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

» Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra térténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd
Személyi véddbfelszerelés 134. oldalon.

* Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag koézelében. A motorbdl kijutd
kipufogo flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

» Ne haszndlja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

+ Ugyeljen arra, hogy a kés ne iitk6zzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyodkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghajlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erds rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkézik vagy rezegni
kezd, azonnal dllitsa le a terméket. Huzza ki a
gyuijtaskabelt a gyujtogyertyabol. Ellenérizze, hogy a
termék sérllésmentes-e. Javitsa meg a sérliléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

*  Amikor a motor mikédésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogétt, amikor mikddteti.

* Atermék Gzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

* Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

» Legyen évatos, amikor hatrafelé huzza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyarol.

* Ne sétdljon hatrafelé a termék mikodtetése soran.

+  Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad &t,
ahol nincs fl, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

» Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétljon a termék miikodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitasokat, amikor
a motor jar.

« Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkiil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gy6z5djdn meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

Személyi védéfelszerelés

A

* A személyi védéfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csdkkenti a
sériilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedé segitségét.

« Hasznaljon nagy teherbirasu, csuszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cip6ben
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szart nadragot.

« Viseljen védokeszty(t, példaul a vagészerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkdz6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a McCulloch szervizm(hellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Vagéburkolat

« Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Fékkar

A fékkar a motor leallitasara szolgdl. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen belll
nem &ll le, allitassa be egy hivatalos McCulloch
szakszervizben a motorféket.

(dbra 15)

Kipufogédob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.

134

351 -003 - 26.09.2017



Hianyzé vagy hibas kipufogddob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogddob néveli a zajszintet és a
tlizveszélyt.

Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

VIGYAZAT: A kipufogédob erésen felhevil
hasznalat kbzben és utan, illetve, amikor a
motor alapjaraton mikédik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok

kézelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

Ha a kiomlo6tt Gzemanyag a ruhajara cséppent,

6ltézzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne keriiljon (izemanyag a
testére, mert az sériilést okozhat. Ha (izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon évatosan az izemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérulést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

» Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

« Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar hallt is okozhat.

« Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

« Ne toltse tul izemanyaggal a terméket.

.

Az akkumulatorral kapcsolatos biztonsagi
eldirasok

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+ Elektromos aramiités veszélye. Ne csatlakoztassa
az akkumulatorsarukat kulcsokhoz, érmékhez,
csavarokhoz vagy egyéb fémhez. Ez az akkumulator
révidzarlatat okozhatja.

+ Atarolas soran tartsa az akkumulatorokat tavol a
fém targyaktol, példaul szegektél, érméktél,
ékszerektol.

Az akkumulatort6itd késziilék biztonsaga

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+  Aramiités vagy révidzarlat veszélye, ha a biztonsagi
utasitasokat nem tartjak be.

* Hasznaljon jovahagyott foldelt halozati csatlakozét,
amely nem sérdilt.

* Ne hasznaljon mast a termékhez mellékelt
akkumulatortoltén kivil.

* Ne probalkozzon az akkumulatortolté
szétszerelésével.

* Ne hasznaljon meghibasodott vagy sértilt
akkumulatortoltét.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy az akkumulatortoltd
tapkabele nem sérllt-e, és hogy nincs rajta repedés.

* Ne emelje fel az akkumulatortéltét a tapkabelnél
fogva. Az akkumulatortolté fali aljzatbol torténd
kihizasahoz a dugaszt hizza. Ne a halozati
tapkabelt huzza.

* Ne hasznaljon hosszabbité kabelt, hacsak nem
abszolut elkeriilhetetlen. A nem megfeleld
hosszabbit6 kabel tiizet vagy aramiitést okozhat.

+ Az akkumulatortoltét 8 éven fellli gyermekek, illetve
csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, vagy az akkumulatortolté
mikodtetésében jaratlan személyek is
hasznalhatjak, amennyiben ezt felligyelet mellett
teszik, illetve ismerik a készUlék biztonsagos
mikodtetésének maodjat és az azzal jaro
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak az
akkumulatortoltével. Gyermekek csak felligyelet
mellett végezhetnek tisztitast és karbantartast.

* Ne hasznalja az akkumulatortéitét gyulékony
anyagok vagy olyan anyagok kdzelében, amelyek
korréziét okozhatnak. Ne takarja le a tolt6készulléket.
Amennyiben a t6lt6 fustoIni vagy égni kezdene,
hlzza ki a dugojat.

* Az akkumulatort csak j6é szell6zési helyiségben,
napfénytél tavol toltse. Ne toltse az akkumulatort
nedves korlilmények kdzott.

+ 5°C alatti hémérsékleten ne toltse az akkumulatort.

351 -003 - 26.09.2017

135



Biztonsagi utasitasok a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

« Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

» A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védobkeszty(it. A kés nagyon éles, kénnyen
megvaghatja magat.

« A gyarto altal nem jovahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, nd a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

« Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos McCulloch szervizmiihely végezhet.

« Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos McCulloch szervizm(hellyel.

« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

A fogantyl 6sszeszerelése

1. Hozza fedésbe a fogantyu aljan talalhaté
csavarfuratokat a fogantyuszerelvényen levé
csavarfuratokkal.

2. Rogzitse a csavarokat, alatéteket és gombokat.(abra
16)

3. Teljesen hlizza meg a gombokat.

Hasznélja a pantokat, hogy a kabeleket a
fogantyuhoz roégzitse.(abra 17 )

Megjegyzés: Gy6zddjon meg rola, hogy a kabelek
nem tul feszesek.

5. A fogantyl magassaganak beallitdsahoz lazitsa meg
az alsé gombokat, allitsa be a fogantyd magassagat,
és huzza meg teljesen a gombokat.(abra 18)

A fligy(ijté doboz felszerelése

1. Csatlakoztassa a fligyUjt6 felsé részének kapcsait a
flgy(ijté also részén 1évé lyukakhoz.(dbra 19 )

2. Emelje fel a hatso burkolatot.

Csatlakoztassa a fligy(jtén levé kampokat a
vazszekrény fels6 széléhez.(abra 20 )

4. Helyezze a fligyjtd alsé részét a fiikidobo
csatornaba.

A mulcsoz6 dugd dsszeszerelése
A mulcsoz6 készlet opcionalis kiegészitéként kaphato.

1. Emelje fel a hatso6 burkolatot, és vegye ki a flgyUijtét.

2. Helyezze a mulcsozé dugét a flikidoboé csatornaba.
(abra 21)

Uzemelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék miikddtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A termék m(ikddtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg rola, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
rogzitve és beallitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése 138. olaalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd 7ankolds136.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd Az olajszint ellendrzése 138. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 mindség, legalabb 90-es oktanszamu
6lommentes vagy 6lomtartalma benzint.

A

1. Lassan nyissa ki az Gzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

FIGYELMEZTETES: A nem megfelelé
lizemanyag hasznalata a motor
karosodasahoz vezethet.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az izemanyagkannaval.
Ha kiémlétt az izemanyag, tordlje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt lizemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztadn az izemanyagtartaly sapkajanak
koérnyékét.
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4. Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa

A vagasi magassag 6t kiilonbdzd szintre allithato.

1. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyoz6 kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez.

VIGYAZAT: Ne éllitsa tdl alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit felllete nem

egyenletes.

A

A termék elinditasa
1. Gy6z46djon meg roéla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

2. Ellenérizze, hogy az akkumulator fel van toltve. Lasd
Az akkumulator téltése 139. oldalon.

3. Csatlakoztassa az akkumulatort a motorhoz.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz.(abra 22 )

5. Tartsa lenyomva az elektromos inditégombot a
motor beindulasaig.(abra 23 )

A kerekeken levd meghajté hasznélata

* Huzza a kerékhajtas kapcsold kart a fogantyd
irdnyaba.(abra 24 )

* Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki a
meghajtast, és tolja elére a gépet kb. 10cm-re.

* Engedie el a kerékhajtas kapcsold kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kdzelébe ér.

A termék leallitasa

+ Csak a meghajtas leallitasahoz engedje el a
kerékhajtas kapcsold kart.

+ A motor ledllitdésahoz engedje el a fékkart.

Megfelelé eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fi vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

+ Ne nyirjon le tobbet a fi hosszanak Ys-anal. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fii, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas irdnyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantéljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztiik. Az intervallum
véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsdgi eszk6zok a terméken134. oldalon.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellenérizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

Ellenérizze és allitasa be a hajtast (tengelykapcsol6 vezeték)

X | X | X| X[ X]| X
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Karbantartas Naponta Hetente Havonta
Ellenérizze a hangfogét® X

Ellenérizze a gyujtogyertyat X

C§erélje ki az olajat (el6sz6r 5 6ra utan, majd minden 50 6ra hasznalat X
utan)

Cserélje ki a légszirét X
Ellen&rizze az izemanyagrendszert X

Altalanos ellendrzés

Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

Kefével tavolitsa el a leveleket, a flvet és az egyéb
szennyez&déseket.

Gy6z86djon meg réla, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltémédve.

Ne hasznaljon nagynyomasu mosot a termék
tisztitasahoz.

Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetlenil a motorra.

A vagaéburkolat belsé fellletének
tisztitasa

1.

2

Uritse ki a benzintartalyt.

. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogoval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a légsz(irével

A

lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagészerkezet ellenérzése

A

FIGYELMEZTETES: A termék véletien
elinditasat elkerulendd, hizza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol.

A

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
karbantartasakor hasznaljon védékesztyiit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

2.

Ellenérizze a vagoszerkezetet sérilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kdvetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és

k
a

iegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
kadalyba Utk6zott, amely megallitotta a terméket,

cserélje ki a sérllt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

H>w N =

10.

Rogzitse a kést egy fadarabbal.(abra 25 )
Tavolitsa el a késtart6 csavart.
Vegye le a kést.

Ellendrizze a késtamaszt és a késtartd csavart, hogy
sérilt-e.

Ellenérizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a
vagoburkolat felé nézzen.(abra 26 )
Gy6z6djon meg réla, hogy a kés igazodik a
motortengely kdzéppontjahoz.

Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugés
alatétet, és hizza meg a csavart 45-60 Nm
nyomatékkal.(abra 27 )

Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

A

Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben rezgés
tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabird keszty(t. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

Az olajszint ellenérzése

A

VIGYAZAT: Ha az olajszint tllsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja a
terméket.

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egyutt.

Torolje le a nivopalcarol az olajat.

. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy

pontos képet kapjon az olajszintrél.

1
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Vegye ki a nivopalcat.

. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

A

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkiviil
forré kdzvetlenil a motor leallitasa utan.
Varja meg, amig lehl a motor, miel6tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj kertl a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

Hasznalja a terméket addig, amig kiuril az
lizemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.

. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

Dontse meg a terméket, hogy az olajtartalybdl
kifolyjon a motorolaj.

Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok141.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

Ellenérizze az olajszintet. Lasd Az olajszint
ellendrzése 138. oldalon.

Az akkumulator toltése

1.

Az akkumulatort6ltét a tipustablan szereplé
csatlakoztassa. Hasznaljon jovahagyott és foldelt
haldzati aljzatot.

Helyezze az akkumulatort a téltébe. Az akkumulator
és a tolté kozotti helyes érintkezésrdl a toltdén levd
piros lampa vilagitasa tanuskodik.(abra 28 )

Amint az akkumulator elérte a teljes toltéttséget,
zo6ldre valt a lampa. Vegye ki az akkumulatort a
toltobol.

Huzza ki az akkumulatortoltét a halozati aljzatbol. A
dugaszt hizza, ne a tapkabelt.

Megjegyzés: Tovabbi informacié a motor hasznalati
utasitasaban talalhaté.

Légsz(iré

A hosszu ideje hasznalt 1égsz(ir6t nem lehet teljesen

kitisztitani. A |égszirét rendszeres id6kozonként cserélje
ki.

Megjegyzés: Mindig cserélje ki a sérlilt levegdsziirét.

A papirsz(ir6 tisztitasa

1.

Tavolitsa el a leveg8sz(ird fedelét és a papirszirét.

2. A szlrét utdgesse sima fellilethez, hogy a ratapadt

részecskék leessenek.

4.

VIGYAZAT: Ne tisztitsa a papirsz(irot
oldoszerrel vagy slritett levegével.

A

Tegye vissza a légszirét. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a sziiré szorosan illeszkedik a leveg8sziird-
tartéba.

Tegye vissza a légsziré fedelet.

A mbanyaghab szir tisztitasa

1.

8.

Tavolitsa el a leveg6sz(ir6 fedelét és a miianyaghab
sz(rét.

Tisztitsa meg a mianyaghab sz(r&t szappannal és
vizzel.

Oblitse le tiszta vizzel a mianyaghab sz(irét.

Nyomija ki a vizet a mianyaghab sz(ir6bél, és hagyja
megszaradni.

A

Kenje be a mlianyaghab sz(ir6t motorolajjal.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon siiritett
leveg6t. Az karosithatja a miianyaghab
sz(rét.

Nyomjon tiszta kend6t a miianyaghab szliréhoz a
felesleges olaj eltavolitasahoz.

Tegye vissza a légszirét. Gy6z6djon meg arrol,
hogy a sz(iré szorosan illeszkedik a leveg8sziird-
tartéba.

Tegye vissza a légsz(ré fedelet.

A gyujtégyertya ellen6rzése.

A

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az elirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfelel
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,

nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az

alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és

ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelelé-e, lasd:

Miiszaki adatok141. oldalon.(dbra 29 )

Szlkség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lzemanyagrendszer ellendrzése

Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsériilve.
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» Vizsgalja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellenérizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

A tengelykapcsol6 bovden bedllitasa
a(z) M53-160ER modellen

Ha a hajtas lassunak tlinik, akkor be kell allitani a
tengelykapcsol6 bovdent.

1. Csatlakoztassa a tengelykapcsol6 bovdent a
kerékhajtas kapcsold karon levd kiilénbézd
furatokhoz a bovden hosszanak bedllitdsahoz. A
tengelykapcsol6 bovden hosszanak csokkentésével
a hajtasi sebesség novelhetd. A tengelykapcsold
bovden hosszanak névelésével a hajtasi sebesség
csOkkenthetd.(abra 30 )

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem huzza a kerékhajtas kapcsolé kart, meg kell
hosszabbitani a tengelykapcsol6 bovdent.

2. A hajtasi sebesség kis mértékii modositasahoz
forgassa el a beallitd csavart. A hajtasi sebesség
ndvelése érdekében forgassa el a beallitdé csavart az
6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba. A hajtasi
sebesség csOkkentése érdekében forgassa el a
beallitd csavart az 6ramutaté jarasaval megegyezd
iranyba.(abra 31)

Ha a hajtas a beallitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmhellyel.

A tengelykapcsol6 bovden bedllitasa
a(z) M46-160AWREX és
M53-160AWREX modellen

Ha a hajtas lassunak tlnik, akkor be kell allitani a
tengelykapcsol6 bovdent.

1. A hajtasi sebesség ndvelése érdekében forgassa el
a beallité csavart az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba.

Megjegyzés: Ha a hajtas be van kapcsolva, amikor
nem huzza a kerékhajtas kapcsolo kart, meg kell
hosszabbitani a tengelykapcsol6 bovdent.

2. Atengelykapcsol6 bovden meghosszabbitasahoz,
illetve a hajtas sebességének csokkentéséhez
forgassa el a beallitd csavart az éramutato jarasaval
megegyezd iranyba.(abra 32 )

Ha a hajtas a beallitas utan is lassu, cseréltesse ki a
hajté ékszijat egy hivatalos szervizmihellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

» Tarolas el6tt vegye ki az akkumulatort a termékbdl.

* Atermék és az lzemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy gézok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tuzet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

*  Kereskedelmi szallitdsnal — harmadik fél és
szallitmanyozo cégek esetén is — a csomagolasra és
cimkézésre vonatkozé specidlis eldirasokat be kell
tartani.

« Atermék szallitasa el6tt forduljon a veszélyes
anyagok teriletén jartas szakértéhoz. Tartsa be az
Osszes vonatkozé nemzeti elirast.

* Ha az akkumulatort becsomagolja, a szabadon allé
sarukat le kell fedni ragasztészalaggal. Szorosan
csomagolja be az akkumulatort, hogy az ne
mozdulhasson el a csomagolason beldil.

» Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

* Atarolas soran tartsa tavol az akkumulatort az
akkumulatortolt6tol.

« Tartsa a terméket zarhato helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

« Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

« Ne tartsa az akkumulatort olyan helyen, ahol
elektrosztatikus toltés lehet jelen. Ne tartsa az
akkumulatort fém dobozban.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

« A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gyujtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kildje vissza a
McCulloch kereskedéhdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Az akkumulator és az akkumulatortolté
artalmatlanitasa

A terméken vagy a csomagolason talalhaté szimbolum
azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a haztartasi
hulladék k6zé helyezni. Ehelyett a megfelel
Ujrafeldolgozé pontra kell eljuttatni az elektromos és
elektronikus berendezések hasznositasa érdekében.

A termék megfeleld kezelésének biztositasaval segithet
kiklisz6bolni azokat a kdrnyezetre és az emberre
gyakorolt potencialis negativ hatasokat, amelyeket a
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termék helytelen hulladékkezelése okozhat. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban az 6nkormanyzat, a
hulladékartalmatlanitasi szolgaltatast végzé vallalkozas,

illetve a terméket értékesitd szakkereskedés nyujthat
részletesebb tajékoztatast.

(4bra 33)

Miszaki adatok

Miszaki adatok

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm3 163 163 163
Fordulatszam, ford./perc 2900 2900 2900
Névleges motorteljesitmény, kW56 2,6 2,6 2,6
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya B 594056 B 594056 B 594056
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5 0,5
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartély Grtartalma, liter 1,0 1,0 1,0
Motorolaj®” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Témeg

Ures tartalyokkal, kg 31 31 33
Zajkibocsétas 58

Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 94 97 97
Hangteljesitményszint, garantalt , Ly dB (A) | 95 98 98
Zajszintek 5°

Hangnyomasszint a felhasznalé fulénél, dB | 80 84 82
(A)

Rezgésszintek, ahyeq ©©

Fogantyu, m/s? 9,39 8,36 8,36

56 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/

57

58

59

60

1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az lizemi fordulatszamtol, a kdrnyezeti kdrilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

SJ vagy jobb minéségl motorolajat hasznaljon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot a motor gyartéjanak
kézikdnyvében, és valassza a varhaté kinti hdmérsékletnek leginkabb megfeleld viszkozitast.

A koérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)-

Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Vagdszerkezet
Vagasi magassag, mm 30-80 30-70 30-70
Vagoszélesség, mm 460 530 530
Kés PX3 PX3 Combi 53
Cikkszam 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Flgy(jté Grtartalma, liter 50 60 60

EK megfelel6ségi nyilatkozat

Az EK-megfelel&ségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Belsb égésii motorral mik6do, gyalog kisért fiinyiré
Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER
Koteg 2017-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelel a kdvetkezé EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkoz”

2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EC; 2005/88/EC Jkultéri zajkibocsatasra vonatkozo”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki eléirasok keriltek alkalmazasra: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok feje-
zetben, valamint az alairt EK-megfelel6ségi nyilatkozatban talalhatok.

A szallitott belsé égésli motorral miikddd, gyalog kisért flinyiré megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
L'erba viene raccolta in un raccoglierba. Rimuovere il
raccoglierba per scaricare I'erba dalla parte posteriore
del prodotto. Agganciare un kit di pacciamatura
(accessorio) per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

1. Impugnatura del freno motore

2. Impugnatura di comando

3. Tasto di avviamento elettrico

4. Raccoglierba

5. Regolazione dell'altezza del manubrio
6

7

8

. Tappo dell'olio
Controllo dell'altezza di taglio
. Batteria
9. Marmitta
10. Candela

11. Bulbo di adescamento
12. Filtro dell’aria

13. Serbatoio del carburante
14. Bullone lama

15. Rondella elastica

16. Lama

17. Coperchio di taglio

18. Raccordo dell’acqua
19. Caricabatterie

20. Batteria

21. Manuale operatore

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali

(Fig.2)  all'operatore o alle persone circostanti.
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

(Fig. 3) le istruzioni.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

Mantenere le persone e gli animali a una

(Fig. 4)  distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di

(Fig.5) riparazione o manutenzione.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o

(Fig.6) rimbalzati.

Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani

(Fig. 7)) mani e piedi.

Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani

(Fig. 8) mani e piedi.

Il presente prodotto & conforme alle vigenti

(Fig.9) direttive CE
Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

(Fig. 10)  capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

(Fig. 11) Rischio di esplosione.

Spegnere sempre il motore prima del
(Fig. 12')  rifornimento.

(Fig. 13)
(Fig. 14

Superficie calda.

| fumi di scarico del motore
contengono monossido di
carbonio, un gas inodore, ve-
lenoso e altamente pericolo-
so. Non far funzionare il pro-
dotto in ambienti chiusi o in
spazi angusti.
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Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commereciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

| simboli di avvertenza e cautela e le note vengono
utilizzati per evidenziare le parti importanti del manuale
dell'operatore.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se e presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali

oppure alla zona adiacente nel caso in cui le

istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera

impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,

in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il

proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

* Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si

¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una

particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio

rivenditore McCulloch prima di continuare.

« Tenere presente che |'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

» Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

« Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

« Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

« Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

« Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.
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« Tagliare l'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso I'alto e verso il
basso.

« Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
scopi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 145.

« Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

¢ Qualora la lama urti contro un oggetto o allinsorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

« Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

« Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

« Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

» Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

* Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

» Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina McCulloch.

Coperchio di taglio

* Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
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motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina McCulloch autorizzata.

(Fig. 15)

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

Esaminare la marmitta periodicamente per assicurarsi
che sia collegata correttamente e che non sia
danneggiata.

ATTENZIONE: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* |l carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

* Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

* Non aggiungere carburante a motore acceso.

* Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

* Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

* Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente puo causare

lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi & il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

« Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Sicurezza batterie

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Rischio di scosse elettriche. Non collegare i morsetti
della batteria a chiavi, monete, viti o altro tipo di
metallo. Cid pud causare un corto circuito della
batteria.

« Tenere le batterie nel vano portaoggetti lontano da
oggetti metallici ad esempio chiodi, monete, gioielli.

Sicurezza del caricabatterie

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Rischio di scosse elettriche o cortocircuiti se non si
osservano le istruzioni di sicurezza.

« Utilizzare una presa di corrente con messa a terra
omologata che non sia danneggiata.

* Non utilizzare caricabatterie diverso da quello fornito
per il prodotto.

* Non tentare di smontare il caricabatterie.

* Non utilizzare un caricabatterie difettoso o
danneggiato.

< Verificare regolarmente che il cavo di alimentazione
del caricabatterie non sia danneggiato e che non vi
siano crepe.

« Non sollevare il caricabatterie tramite il cavo di
alimentazione. Per scollegare il caricabatterie da una
presa di rete, tirare la spina. Non tirare il cavo di
alimentazione.

* Non utilizzare un cavo di prolunga a meno che non
sia strettamente necessario. Un cavo di prolunga
non idoneo puo causare incendi o scosse elettriche.

« |l caricabatterie puo essere utilizzato da bambini a
partire da 8 anni di eta e da parte di persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
con mancanza di esperienza e conoscenza, se
vengono controllati o ricevono istruzioni sull'utilizzo
sicuro del caricabatterie e se comprendono i rischi. |
bambini non devono giocare con il caricabatterie. La
pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di adulti.

« Non utilizzare il caricabatterie in prossimita di
materiali infiammabili o materiali corrosivi. Non
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coprire il caricabatterie. Staccare la spina del luce diretta del sole. Non caricare la batteria in
caricabatterie in caso di fumo o incendio. condizioni di umidita.

« Caricare la batteria solo in luoghi chiusi, in una * Non caricare a temperature inferiori a 5 °C.
posizione con un buon flusso d'aria e lontano dalla

Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
AVVERTENZA: Leggere le seguenti al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
. 79 h dal produttore.
avvertenze prima di utilizzare il prodotto. . ) .
* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di

lesioni personali e danni al prodotto.

« | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente

pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi *  Eseguire esclusivamente gli interventi di .
chiusi manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti

gli altri interventi di manutenzione devono essere

+ Prima di eseguire la manutenzione del prodotto, svolti da un’officina McCulloch autorizzata.

arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione

dalla candela. » Rivolgersi a un’officina McCulloch autorizzata per far
. - . svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
* Indossare guanti protettivi quando si esegue la prodotto

manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama & o . .
molto affilata e ci si pud ferire facilmente. + Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

« Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare

Montaggio

Per montare |'impugnatura 2. Sollevare il coperchio posteriore.
1. Allineare i fori delle viti sulla parte inferiore 3. Fissare i ganci sul raccoglierba al bordo superiore

" S " . del telaio.(Fig. 20 )
dell'impugnatura con i fori delle viti nel complessivo
impugnatura. 4. Inserire la parte inferiore del raccoglierba nel canale

di ico dell'erba.
Fissare le viti, le rondelle e le manopole.(Fig. 16 ) I scarico defterba

3. Stringere completamente le manopole. Per montare la spina di pacciamatura
4. Utilizzare le fascette per fissare i cavi Un kit di pacciamatura & disponibile come accessorio
all'impugnatura.(Fig. 17 ) opzionale.
Nota: Assicurarsi che la tensione dei cavi non sia 1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
eccessiva. raccoglierba.

2. Inserire la spina di pacciamatura nel canale di

5. Perregolare I'altezza dell'impugnatura, allentare le scarico.(Fig. 21)

manopole inferiori, regolare l'altezza
dell'impugnatura e stingere completamente le
manopole.(Fig. 18 )

Per assemblare il raccoglierba

1. Fissare i morsetti della parte superiore del
raccoglierba ai fori sulla parte inferiore del
raccoglierba.(Fig. 19 )

Funzionamento
Introduzione Prima di utilizzare il prodotto
AVVERTENZA: Prima di utilizzare il 1. Leggere il Manuale dell’operatore con attenzione e
prodotto, & nec;essario leggere e accertarsi di averne compreso il contenuto.
comprendere il capitolo relativo alla

sicurezza.
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2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'atfrezzatura dj taglio alla pagina 149.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per i/
rifornimento del carburante alla pagina 148.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell’'olio. Vedere Per eseguire il controllo
del livello dell’'olio alla pagina 150.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare una benzina senza
piombo di buona qualita o una benzina contenente
piombo con numero di ottani inferiore a 90.

AVVERTENZA: Il rifornimento con un
carburante di tipo errato pud causare danni
al motore.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare I'altezza di taglio
L'altezza di taglio pud essere regolata su cinque diversi

livelli.

1. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all'indietro.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.

ATTENZIONE: Non impostare l'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del

A

prato non € piana, le lame possono urtare il
terreno.

Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Verificare che la batteria sia carica. Vedere Per
caricare la batteria alla pagina 150.

3. Collegare la batteria al motore.

4. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.(Fig. 22 )

5. Tenere premuto il tasto di avviamento elettrico fino
all'avviamento del motore.(Fig. 23 )

Per applicare trazione alle ruote

« Tirare l'impugnatura di comando nella direzione del
manubrio.(Fig. 24 )

« Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa
10cm.

* Rilasciare Iimpugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

Per arrestare il prodotto

« Per arrestare la sola trazione, rilasciare
impugnatura di comando.

« Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di ¥ dell'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba e
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, &€ necessaria una formazione specifica. La

nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.
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Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 145.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

Giornaliera .
settimana

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio®

Controllare 'impugnatura del freno motore*

Controllare e regolare la trazione (cavo della frizione)

X | X | X| X[ X[ X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

funzionamento)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di

Sostituire il filtro aria

Esaminare il sistema di alimentazione

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non
versare |'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio
Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato
collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

A

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

A
A

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per l'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

1. Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 25 )
2. Rimuovere il bullone della lama.
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10.

Rimuovere la lama.

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio.(Fig. 26 )

Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di 45-60 Nm.(Fig. 27 )

Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e
ci si puo ferire facilmente.

A

Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non é collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’'olio

A

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio & troppo
basso si possono verificare danni al motore.
Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
I'annessa asta di livello.

Pulire I'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.

Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio

motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Per sostituire I'olio motore

A

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

1.

Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante € vuoto.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 152.
Eseguire il controllo del livello dell’'olio. Vedere Per

esequire il controllo del livello dell’'olio alla pagina
150.

Per caricare la batteria

1.

Collegare il caricabatterie alla tensione e alla
frequenza indicate sulla piastrina modello. Utilizzare
una presa di corrente con messa a terra e
omologata.

Inserire la batteria nel caricabatterie. La luce rossa
sul caricabatterie & accesa quando la batteria &
collegata correttamente al caricabatterie.(Fig. 28 )

Quando la batteria &€ completamente carica, la luce
diventa verde. Rimuovere la batteria dal
caricabatterie.

Scollegare il caricabatterie dalla presa di rete. Tirare
la spina, non il cavo di alimentazione.

Nota: Per ulteriori informazioni, consultare il manuale
operatore del motore.

Filtro dell'aria

Un filtro dell'aria utilizzato per un lungo periodo non pu6
essere pulito completamente. Sostituire il filtro dell'aria a
intervalli regolari.

Nota: Sostituire sempre un filtro dell'aria danneggiato.

Per pulire il filtro di carta.

4.

Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo filtro di carta.

Scuotere il filtro contro una superficie piana per
liberarlo dalle particelle.

A

Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

ATTENZIONE: Non utilizzare solventi o
aria compressa per pulire il filtro di carta.

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per pulire il filtro in materiale espanso

1.

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e il filtro in
materiale espanso.

Pulire il filtro in materiale espanso con acqua e
sapone.
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3. Sciacquare il filtro in materiale espanso con acqua
pulita.

4. Strizzare via l'acqua dal filtro materiale espanso e
lasciarlo asciugare.

A

5. Lubrificare il filtro in materiale espanso con olio
motore.

ATTENZIONE: Non usare aria
compressa. Cio pud causare danni al
filtro in materiale espanso.

6. Premere un panno pulito contro il filtro in materiale
espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.

7. Rimontare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell’aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

8. Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per esaminare la candela

A

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
pud danneggiare il prodotto.

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi delle candele, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/
tecnici alla pagina 152.(Fig. 29)

« Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione
« Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la

relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

* Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Per regolare il filo della frizione su
M53-160ER

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita &
rallentato, & necessario regolare il cavo della frizione.

1. Collegare il filo della frizione ai diversi fori
sull'impugnatura di comando per regolarne la
lunghezza. Ridurre la lunghezza del filo della frizione
per aumentare la velocita di marcia. Estendere il filo
della frizione per diminuire la velocita di marcia.(Fig.
30)

Nota: Se la trazione si innesta quando non si tira
I'impugnatura di comando, € necessario allungare il
cavo della frizione.

2. Per le piccole regolazioni della velocita di trazione,
ruotare la vite di regolazione. Per aumentare la
velocita di marcia, girare la vite di regolazione in
senso antiorario. Per ridurre la velocita di marcia,
girare la vite di regolazione in senso orario.(Fig. 31)

Se l'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.

Per regolare il filo della frizione su
M46-160AWREX e M53-160AWREX

Quando si avverte che il funzionamento dell'unita &
rallentato, & necessario regolare il cavo della frizione.

1. Per aumentare la velocita di marcia, girare la vite di
regolazione in senso antiorario.

Nota: Se la trazione si innesta quando non si tira
limpugnatura di comando, & necessario allungare il
cavo della frizione.

2. Per allungare il cavo e ridurre la velocita, avvitare la
vite di regolazione in senso orario.(Fig. 32 )

Se l'unita risulta lenta anche dopo la regolazione,
consultare un’officina autorizzata per far sostituire la
cinghia di trasmissione.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

« Rimuovere la batteria dal prodotto prima del
rimessaggio.

« Pertrasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento

» Rispettare i requisiti speciali riportati sulla confezione
e sulle etichette per il trasporto commerciale,
compreso quello effettuato da terzi e da corrieri.

* Prima di spedire il prodotto, consultare un esperto in
materiali pericolosi. Rispettare tutte le norme
nazionali vigenti.
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» Applicare del nastro sui terminali aperti quando si
ripone la batteria in un contenitore. Inserire la
batteria nel contenitore in modo da garantirne la
massima aderenza.

» Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

« Tenere la batteria lontano dal caricabatterie durante
il rimessaggio.

« Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

* Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

» Non conservare la batteria in aree elettricamente
statiche. Non conservare mai la batteria in una
scatola di metallo.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

« Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

« Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore McCulloch o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

Smaltimento della batteria e del
caricabatterie

| simboli sul prodotto o sul relativo imballaggio indicano
che il presente prodotto non puo essere trattato come
rifiuto domestico. Deve invece essere portato presso un
centro di raccolta specializzato nel recupero di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Trattando questo prodotto correttamente, si contribuisce
a contrastare il potenziale impatto negativo sull'ambiente
e sulle persone che puo altrimenti sortire da una
gestione impropria del prodotto come rifiuto. Per
informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'autorita municipale, il servizio rifiuti
domestici o il punto vendita in cui & stato acquistato.

(Fig. 33)

Dati tecnici

Dati tecnici
M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER

Motore

Marchio Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindrata, cm3 163 163 163

Velocita, giri/min 2900 2900 2900

Potenza nominale motore, kW61 2,6 2,6 2,6

Impianto di accensione

Candela B 594056 B 594056 B 594056
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5 0,5

Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri 1,0 1,0 1,0

Olio motore®2 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

61 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.

62 Utilizzare olio motore di qualita SJ o superiore. Vedere la tabella delle viscosita presente nel manuale del
costruttore del motore e selezionare la migliore viscosita in base alla temperatura esterna prevista.
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| M46-160AWREX | M53-160AWREX | M53-160ER
Peso
Con serbatoi vuoti, kg | 31 | 31 | 33
Emissioni di rumore 3
Livello acustico, misurato dB(A) 94 97 97
Livello acustico, garantito Ly dB(A) 95 98 98
Livelli di rumorosita %4
Livello di pressione acustica all'orecchio 80 84 82
dell'operatore, dB(A)
Livelli di vibrazioni, apyeq %
Impugnatura, m/s? 9,39 8,36 8,36
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 30-80 30-70 30-70
Larghezza di taglio, mm 460 530 530
Lama PX3 PX3 Combi 53
Codice articolo 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Capacita del sacco raccoglierba, litri 50 60 60

Dichiarazione di conformita CE

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto indi-

cato:
Descrizione Rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione
Marchio McCulloch

Piattaforma / Tipo / Modello

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Lotto A partire dal numero di serie 2017

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

Direttiva/norma Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”

63 emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.

64 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

65 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.
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2000/14/CE; 2005/88/CE "sul rumore esterno"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2,180 3744, 1SO 11094, EN 1032

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella sezione
Dati tecnici del presente manuale e nel documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

Il rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione fornito & conforme agli esemplari sottoposti a omologa-
zione.
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Gaminio apraSas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove. Zolé
renkama | zolés rinktuva. Jei norite, kad zolé baty
iSmetama per gala, iSimkite Zolés rinktuva. Jei zole
norite susmulkinti kaip trgSas, pridékite mulciavimo
prieda.

Gaminio apzvalga
(Pav. 1)

1. Variklio stabdymo rankena
2. Pavaros rankena

3. Elektrinio starterio mygtukas
4. Zolés rinktuvas

5. Reguliuojamas rankeny aukstis
6. Alyvos dangtelis

7. Pjovimo aukscio valdiklis
8. Akumuliatorius

9. Duslintuvas

10. Uzdegimo Zvaké

11. Kuro siurbliukas

12. Oro filtras

13. Kuro bakelis

14. Disko varztas

15. Spyruoklés poverzlé

16. Peilis

17. Pjovimo gaubtas

18. Vandens jungtis

19. Akumuliatoriaus jkroviklis
20. Akumuliatorius

21. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bati suZeistas ar net mirti

(Pav.2) naudotojas ar kiti Zmones.
Prie$ naudodami, atidzZiai perskaitykite
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viskg
(Pav. 3) gerai supratote.

Asmenims ir gyvinams butina laikytis

(Pav.4) saugaus atstumo nuo darbo zonos.

Naudojimas

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

Prie$ taisydami ar prizitrédami sustabdykite

(Pav. 5) variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
(Pav.6) daikty.

|spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite
(Pav.7) rankas ir kojas.

|spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite
(Pav. 8) rankas ir kojas.

Sis gaminys atitinka jam taikomas EB
(Pav.9) direktyvas.

Triuk8mo emisijos | aplinkg pagal Europos

Bendrijos direktyvg. Gaminio emisijos

nurodytos skyriuje , Techniniai duomenys" ir
(Pav. 10 ) ant etiketés.

(Pav. 11) Sprogimo pavojus.

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
(Pav. 12) variklj.
(Pav. 13) Karstas pavirSius.
(Pav. 14 ) Variklio i§metamosiose du-
jose yra anglies monoksido —
nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite
gaminio patalpose ar uzdar-
ose erdvése.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.
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Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zalg, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas.
* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmeés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias naudotojo instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

A

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje

pateikty nurodymuy.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymy.

A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei bitina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali

trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty

veikla. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy

pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti

su gydytoju ir implanto gamintoju.

» Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,McCulloch” pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

» Rapinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

» Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,

kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.
* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziGrékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.
Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovokg ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, $akelés ir akmenys.
Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus veéjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.
Saugokités klitc¢iy, pvz., $akny, akmeny, $akeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

Gali buti pavojinga pjauti zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uZstoja vaizda.

Darbo sauga

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.
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« Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 157.

« Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirks¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

< Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty | tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta aSis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

< Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

« Niekada neprijunkite variklio stabdzZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, plokscio pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia zemeés ar
kokiy kity daikty.

« Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

< PriziGrékite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

< Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.

» Naudodami gaminj neikite atgal.

« Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., Zzvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

« Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

« PrieS pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

« Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiSkai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo

atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

» Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.

» Dévékite storas, ilgas kelnes.

» Kai batina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

A

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
McCulloch techninés prieZidros atstovu.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Pjovimo gaubtas

« Apziurékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrkiy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankena. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,McCulloch” techninés prieZilros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 15)

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

A

Degaly naudojimo sauga

A

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tuScigja eiga, duslintuvas labai jkaista
ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai
su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.
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» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kura /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

* Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zuti.

+ Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

»  Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

» Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite  variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel].
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

+ Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Akumuliatoriy naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Elektros smugio pavojus. Nejunkite akumuliatoriaus

gnybty prie rakty, monety, atsuktuvy ar kity metaliniy

daikty. Galite suketi akumuliatoriaus trumpajj
jungima.
» Laikykite akumuliatorius atokiau nuo metaliniy

daikty, pavyzdziui, viniy, monety, juvelyriniy dirbiniy.

|kroviklio sauga

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

.

Nesilaikant saugos instrukcijuy, kyla elektros smugio
arba trumpojo jungimo rizika.

Naudokite tvarkingg patvirtintg jZemintg elektros
tinklo lizdg.

Naudokite tik kartu su gaminiu pateiktg
akumuliatoriaus jkroviklj.

Nebandykite iSmontuoti akumuliatoriaus jkroviklio.
Nenaudokite sugadinto arba pazeisto
akumuliatoriaus kroviklio.

Nuolat patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklio
maitinimo laidg, ar jis nepazeistas ir néra jtrakimy.
Nekelkite akumuliatoriaus jkroviklio uz maitinimo
laido. Norédami atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo
elektros lizdo, traukite uz kiStuko. Netraukite uz
elektros laido.

Nenaudokite pailginimo kabelio, jei tikrai néra batina.
Naudodami netinkama pailginimo kabelj galite sukelti
gaisrg arba gauti elektros smugj.

Akumuliatoriaus jkroviklj gali naudoti vaikai nuo 8
mety amziaus ir kiti asmenys su ribotais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais sugebéjimais, arba
instruktuoti dél saugaus akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo ir supranta gresiancius pavojus. Vaikams
su akumuliatoriaus jkrovikliu Zaisti negalima. Be
priezidros vaikai neturéty valyti prietaiso ir atlikti
naudotojo priezidros darby.

Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio Salia degiy
arba korozijg sukelian¢iy medziagy. Neuzdenkite
ikroviklio. Pastebéje dumus ar liepsna, istraukite
akumuliatoriaus jkroviklio kiStuka.

|kraukite akumuliatoriy tik gerai védinamoje
patalpoje, saugodami nuo saulés spinduliy.
Nekraukite akumuliatoriaus drégnomis salygomis.
Nekraukite akumuliatoriaus, jeigu aplinkos
temperatdra nukrito Zemiau 5° C.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

» Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

« Prie§ atlikdami technine gaminio prieziura,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakeés.

.

Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.
Jei techniné priezilra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,McCulloch” techninés
priezilros atstovas.
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« Patvirtintas ,McCulloch® techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezitra.

Pakeiskite pazeistas, sultzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Rankenos surinkimas

1. Sulygiuokite rankenos apacioje esancias varzty
angas su rankenos mechanizme esanciomis varzty
angomis.

2. Prisukite varztus, poverzles ir rankenéles.(Pav. 16 )
Iki galo priverzkite rankenéles.

4. Kabelius prie rankenos pririSkite raisteliais.(Pav. 17 ')

Pasizymékite: |sitikinkite, kad kabeliai néra per daug
jtempti.

5. Norédami nustatyti rankenos aukstj, atleiskite
apatines rankenéles, sureguliuokite rankenos aukstj
ir visiSkai priverzkite rankenéles.(Pav. 18)

Zolés rinktuvo montavimas

1. VirSutinés Zolés rinktuvo dalies fiksatorius
pritvirtinkite prie apatinés zolés rinktuvo dalies angy.
(Pav. 19)

Pakelkite galinj dangtelj.

Pritvirtinkite Zolés rinktuvo kabliukus prie virSutinio
vaziuoklés krasto.(Pav. 20 )

|dékite apatine Zolés rinktuvo dalj j zolés iSmetimo

kanala.

MulGiavimo priedo montavimas

Mul€iavimo priedg galima jsigyti kaip pasirenkama
prieda.

1.
2.

Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite Zolés rinktuva.

|statykite mul&iavimo prieda j iSmetimo kanalg.(Pav.
21)

Naudojimas
[vadas 1. Leétai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégj.
PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj 2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.
informacijg. 3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.
4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.

PrieS naudodami gaminj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apzilrékite pjovimo jrangg ir isitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jrangos patikrinimas psl. 161.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 159.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Alyvos lygio tikrinimas psl. 161.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su $vinu, kurio oktaninis skai€ius ne mazesnis nei 90.

PERSPEJIMAS: Pripylus netinkamo tipo
degaly gali biti sugadintas variklis.

A

Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kurg.

Pjovimo aukscio nustatymas

Galima nustatyti penkias pjovimo auks$¢io padétis.

1.

Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks¢io
svirtj palenkite atgal.

Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite | prieki.

A

PASTABA: Nenustatykite per Zemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

Irenginio paleidimas

1.

|sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakés.
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2. Patikrinkite, ar akumuliatorius jkrautas. Zr. Norédami
Jkrauti akumuliatoriy psl. 162.

Prijunkite akumuliatoriy prie variklio.

Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.(Pav. 22)

5. Laikykite nuspaude elektros starterio mygtuka, kol
variklis uzsives.(Pav. 23 )

Raty pavaros naudojimas

« Pavaros rankeng pasukite rankenos kryptimi.(Pav.
24)

* Prie§ patraukdami produktg atgal, iSjunkite pavara ir
pastumekite jrenginj j priekj apie 10cm.

» Atleiskite pavaros rankeng, kad i$jungtuméte pavara,
pvz., kai priartéjate prie kliaties.

Irenginio sustabdymas

* Norédami tik sustabdyti pavara, atleiskite pavaros
rankeng.

« Norédami iSjungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankena.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalastg peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

* Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

Priezitra

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami prieZitiros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezitros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés prieziuros atstova.

Priezilros grafikas

Techninés prieziuros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Technineés priezitros informacijos, pazymeétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsaugines
priemonés psl. 157.

Techninés priezidros darbas

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng

Kasdien o
asdie meénesj

Atlikti bendraja apzidrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jranga

Patikrinti pjovimo jrangos gaubtg*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

Patikrinti ir sureguliuoti pavarg (sankabos laidas)

X | X[ X[ X[ X[ X] X

Patikrinti duslintuva*

Patikrinti uzdegimo Zvake

jimo valandy)

Pakeisti alyva (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo-

Pakeisti oro filtrg
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Techninés priezitiros darbas . Kiekvieng, Kiekvieng
Kasdien ) o
savaite meénesj
Patikrinti kuro sistemg X

Bendroji apziura

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverZzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite $epeciu.

« Apzilrekite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio
pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.
2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

A

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety¢ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakes.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
priezidros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

A
A

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
priezilros centro darbuotojai. Jei susidiréte su kliatimi,
del kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeista peilj.
Leiskite techninés priezidros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

1. Uzfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 25)
2. Nusukite peilio tvirtinimo varztg.
3. Nuimkite peil].

4. Patikrinkite peilio atrama ir peilio tvirtinimo varztg, ar
jie nepazeisti.

5. Patikrinkite variklio velena, kad sitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

6. |déje naujg peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi.(Pav. 26 )

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

8. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. Uzdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle 45-60 Nm
sukimo momento jega.(Pav. 27 )

9. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

A

10. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

Alyvos lygio tikrinimas

A

1. Pastatykite gaminj ant lygaus pavirsiaus.

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. Visiskai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai iSsiaiSkintuméte alyvos lygj.

5. IStraukite lygio matuokle.
Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Variklio alyvos keitimas

A

1. Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.

PERSPEJIMAS: 5 karto sustabdzius variklj
variklio alyva yra labai karsta. Prie$
iSleisdami variklio alyva leiskite varikliui
atvésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

2. Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.
3. Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.
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Po gaminiu padékite konteineri, | kurj surinksite
variklio alyva.

Pakreipkite jrenginj, kad i$leistuméte variklio alyva i$§
alyvos bakelio.

Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 163.

Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
161.

Norédami jkrauti akumuliatoriy

1.

Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj prie ploksteléje su
nurodytu tipu nurodytos jtampos ir daznio maitinimo
Saltinio. Naudokite patvirtintg ir Zemintg elektros
tinklo lizda.

Akumuliatoriy jstatykite  jkroviklj. Prijungus
akumuliatoriy prie jo akumuliatoriaus jkroviklio,
ikroviklyje jsiziebia raudona lemputé.(Pav. 28 )
Akumuliatoriy visiSkai jkrovus, jsiziebia zalia
lemputé. 18 jkroviklio iSimkite akumuliatoriy.

Atjunkite akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros tinklo
lizdo. Traukite uz ki$tuko, o ne uz laido.

Pasizymékite: Daugiau informacijos Zr. variklio
naudojimo instrukcijoje.

Oro filtras

ligai naudoto oro filtro negalima iki galo iSvalyti.
Reguliariai pakeiskite oro filtra.

Pasizymékite: Visada pakeiskite pazeistg oro filtra.

Popierinio filtro iSvalymas

1.

4.

Nuimkite popierinio filtro dangtelj ir iSimkite popierinj
filtra.

Sutrenkite filtrg | plok$¢ig pavirsiy, kad nukristy
dalelés.

PASTABA: Popierinio filtro nevalykite
tirpikliu arba suspaustu oru.

A

Vél jdékite filtrg. |sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

Vel uzdékite oro filtro dangtel;.

Polistirolo filtro valymas

Eali

Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite polistirolo filtra.
Polistirolo filtrg nuvalykite muilu ir vandeniu.
Nuplaukite polistirolo filtrg Svariu vandeniu.

Nugrezkite vandenj i$ polistirolo filtro ir palikite jj
isdziati.

PASTABA: Nenaudokite suspausto oro.
Jis gali pazeisti polistirolo filtrg.

A

o

8.

Sutepkite polistirolo filtrg variklio alyva.

Nuspauskite polistirolo filtrg Svaria Sluoste, kad
pasalintuméte nepageidaujamus riebalus.

Vel jdékite filtra. |sitikinkite, kad oro filtras visiSkai
sandarus oro filtro laikiklyje.

Veél uzdékite oro filtro dangtelj.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

A

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvakeé gali pazeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas

mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia

tuscigja eiga.

Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg

ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykités Siy

instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrody. Zr. Techniniai duomenys psl. 163.(Pav.

29)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

.

Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

Patikrinkite kuro Zarnelg ir sitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé paZeista, paprasykite,
kad techninés priezidros atstovas jg pakeisty.

Sankabos laido reguliavimas
M53-160ER

Jei pavara veikia létai, btina sureguliuoti sankabos
laidg.

Norédami reguliuoti sankabos troselio ilgj, sankabos
troselj prijunkite skirtingose pavaros rankenos
angose. Sutrumpinkite sankabos laida, kad
padidintuméte pavaros greitj. Pailginkite sankabos
laida, kad sumazintuméte pavaros greitj.(Pav. 30 )

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nepatraukus
pavaros rankenos, bdtina pailginti pavaros laida.

Norédami tik Siek tiek pakoreguoti pavaros greit],
pasukite reguliavimo varztg. Norédami padidinti
pavaros greitj, pasukite reguliavimo varztg prie$
laikrodzio rodykle. Norédami sumazinti pavaros
greitj, pasukite reguliavimo varztg pagal laikrodzio
rodykle.(Pav. 31)
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Jei pavara veikia létai jg sureguliavus, paprasykite, kad
jgaliotas techninés priezilros atstovas pakeisty pavaros
dirza.

Sankabos laido reguliavimas
M46-160AWREX ir M53-160AWREX
Jei pavara veikia létai, bitina sureguliuoti sankabos
laida.

1. Norédami padidinti pavaros greitj, pasukite
reguliavimo varzta pries laikrodzio rodykle.

Pasizymékite: Jei pavara jjungiama nepatraukus
pavaros rankenos, batina pailginti pavaros laida.

Norédami pailginti pavaros laida ir sumazinti pavaros
greitj, pasukite reguliavimo varztg pagal laikrodzio
rodykle.(Pav. 32 )

Jei pavara veikia létai jg sureguliavus, paprasykite, kad
igaliotas techninés priezilros atstovas pakeisty pavaros
dirza.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

« Prie§ padédami gaminj laikyti, atjunkite nuo jo
akumuliatoriy.

* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamuyjy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« |Stustinkite kuro bakelj prie$ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

» Laikykités specialiy komerciniy kroviniy gabenimui,
iskaitant treciujy Saliy ar tarpininko transporto
priemonémis, taikomy reikalavimy dél pakavimo ir
Zyméjimo.

« Prie§ gabendami gaminj pasikonsultuokite su
pavojingy medziagy specialistu. Laikykités visy
taikomy nacionaliniy reikalavimy.

« Pakuodami akumuliatoriy, ant atviry kontakty
uzklijuokite juosta. Tvirtai supakuokite akumuliatoriy,
kad jis nejudéty.

« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistumete ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

« Saugodami iSimkite akumuliatoriy i§ akumuliatoriaus
jkroviklio.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

< Laikykite gaminj sausoje neuzSglancioje vietoje.

Nelaikykite akumuliatoriaus tokioje vietoje, kur gali
susidaryti statiniai kraviai. Nelaikykite
akumuliatoriaus metalinéje dézutéje.

Salinimas

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kura techninés prieZitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
,McCulloch* pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus
jikroviklio utilizavimas

Ant produkto ar ant jo pakuotés pateikti simboliai rodo,
kad Sio gaminio negalima iSmesti kartu su buitineémis
atliekomis. Vietoje to jrenginj reikia atiduoti j atitinkamg
perdirbimo jmone, kuri utilizuoty elektrines ir
elektronines dalis.

Ripindamiesi, kad $is gaminys baty tvarkomas teisingai,
padedate iSvengti galimo neigiamo poveikio aplinkai ir
zmoneéms, kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio
atlieky tvarkymas. Jei reikia daugiau informacijos apie
$io gaminio perdirbima, kreipkités | savivaldybe, buitiniy
atlieky tvarkymo tarnybg arba parduotuve, kurioje
[sigijote gaminj.

(Pav. 33)

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER

Variklis
Gamintojas ,Briggs & Stratton” ,Briggs & Stratton* ,Briggs & Stratton*
Darbinis tdris, cm3 163 163 163
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Greitis, aps. / min 2900 2900 2900
Nominali variklio galia, kW68 2,6 2,6 2,6
UZdegimo sistema
Uzdegimo zvaké B 594056 B 594056 B 594056
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5 0,5
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 1,0 1,0 1,0
Variklio alyva®” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Svoris

Su tusciais skysciy bakeliais, kg 31 31 33
SkleidZiamas triukmas 8

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 94 97 97

Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB 95 98 98

(A)

Garso lygiai %°

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A)| 80 | 84 | 82
Vibracijos lygiai, apyeq "°

Rankena, m/s? | 9,39 | 8,36 | 8,36
Pjovimo jranga

Pjovimo aukstis, mm 30-80 30-70 30-70
Pjovimo plotis, mm 460 530 530
Peilis PX3 PX3 Combi 53
Gaminio numeris 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Zolés rinktuvo galia, litrais 50 60 60

66

Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos budu pagaminto variklio viduting naudingajg ati-

duodamag galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuotg pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos bidu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo
darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.

67

ir pasirinkite geriausig klampuma, atsizvelgdami | numatomag lauko temperatura.
68 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lya) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.

69

artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).
70

(standartinis nuokrypis).

Naudokite SJ ar aukitesnés kokybés variklio alyva. Ziirékite klampumo lentele variklio gamintojo instrukcijoje

TriukS8mo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukSmo slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (stand-

Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiska statistiné sklaida

164
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA, savo atsakomybe parei$kiame, kad pateiktas gaminys:

ApraSymas Vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové
Gamintojas McCulloch

Platforma / tipas / modelis M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER
Partija Serijos numeriy data nuo 2017

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny*

2014/30/ES +dél elektromagnetinio suderinamumo*
2000/14/EB; 2005/88/EB ,dél triuk§mo lauke*

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés specifikacijos: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO
3744,1S0 11094, EN 1032

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy duomeny
skyriuje iri pasirasytoje EB atitikties deklaracijoje.

Pateikta vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjoveé atitinka kontrole praéjusj pavyzdi.
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavéjs. Zale tiek savakta zales savacéja. Lai pieklatu
zales aizmuguréjam izmetéjam, nonemiet zales
savace€ju. Lai sagrieztu zali méslojumam, piestipriniet
muléésanas komplektu (papildpiederumu).

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

Dzinéja bremZzu rokturis
Piedzinas rokturis
Elektriska startera poga
Zales savacéjs

Roktura augstuma reguléSana
Ellas tvertnes vacin$
GrieSanas augstuma vadibas ierice
Akumulators

TrokSna slapétajs
Aizdedzes svece

. Degvielas suknis

. Gaisa filtrs

13. Degvielas tvertne

14. Asmens skrive

15. Atsperpaplaksne

16. Asmens

17. Griez€ja parsegs

18. Udens $|itene

19. Akumulatora ladétajs
20. Akumulators

21. Lietotaja rokasgramata

® N OAWN =2

[ )
N O

=

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Pavirsa vai nepareiza
lietoSana var radit traumas vai navi

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

NodroSiniet, lai darba zona neatrastos

(Att. 4) cilvéki un dzivnieki.
Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet
(Att. 5) aizdedzes vadu.
Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
(Att. 6) atlecoSiem priekSmetiem.
Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas
(Att. 7) un kajas drosa attaluma.
Bridinajums! Rot€josas dalas. Turiet rokas
(Att. 8) un kajas drosa attaluma.
Sis izstradajums atbilst spéka eso$ajam
(Att.9) EK direkfivam.
Trok$nu emisijas limenis atbilsto$i Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
(Att. 10)  uz uzlimes.
(Att. 11)  Eksplozijas risks.
Pirms degvielas uzpildes vienmér apturiet
(Att. 12)  dzingju.
(Att. 13)  Karsta virsma
(Att. 14) Dzin&ja gazu izplides satur

oglekla monoksidu, kas ir
bezkrasaina, indiga un loti

(Att. 2) lietotajam vai blakus esoSajiem cilvékiem. bistama gaze. Nedarbiniet iz-
_ . L stradajumu iekstelpas vai
Lddzu, ripigi |zIaS|<_et So ]Ietof&jfll slagtas telpas.
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
(Att. 3)  instrukcijas. Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.
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Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodroSinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

A

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

PiezZime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparngi noradijumi par drosibu

» Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka S persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

» Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

* Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
S0 personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.

* Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

+ Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

» Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

Darba zonas drosiba

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

«  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

« Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
més iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 8I izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

» Vienmer rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu McCulloch izplafitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

* Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priek8metus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

* Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlekt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véeja,
liela aukstuma un pastavot zibenosanas riskam.
Izstradajuma izmanto$ana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdino$a. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

» Parliecinieties, vai nav personu, priek§metu un
situaciju, kas varétu kaveét izstradajuma drosu
darbibu.

* Uzmanigi skatieties, vai nav $kérs|u, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skérsli.

+ PlauSana uz nogazem var but bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazem izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.
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« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un prick§metiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

» Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: Personigais aizsargaprikojums Ipp. 168.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzinéja izpludes
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|Gt valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|ust valigs.

+ Jaasmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzinéjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

» Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

» Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no rotéjosajiem
asmeniem.

* Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

» Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzingja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzin€ju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

+ Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

* lzsledziet dzinéju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

* Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. |zslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice nerote.

Noradijumi par droSu darbu

Personigais aizsargaprikojums

A

+  3ads aprikojums nevar pilniba novérst traumu
gUsanas risku, taCu samazina smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet valéjas kurpes un neejiet ar basam kajam.

« Velciet izturigas garas bikses.

« Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Produkta droSibas ierices

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam dro$ibas iericém.

« Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu McCulloch
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Griezéja parsegs

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremzu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzin€ja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzingjs
neapstajas 3 sekundés, lieciet pilnvarotd McCulloch
servisa parstavim noregulét dzinéja bremzes.

(Att. 15)

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku.

Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

168
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IEVEROJIET: Lietosanas laika, tdlit péc tas
un tad, kad motors darbojas tuk$gaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai noverstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un Jaujiet
izstradajumam nozut.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

« Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

« Nesmekéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

« Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacins nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Akumulatora drosibas norades

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

» Elektriskas stravas trieciena risks. Nesavienojiet
akumulatora spailes ar atslégam, monétam, skravém
vai citiem metala priekSmetiem. Tas var izraisit
akumulatora Tssavienojumu.

+ Uzglabajiet akumulatorus vieta, kur tuvuma nav
metala priekSmetu, pieméram, naglu, monétu,
rotaslietu.

Akumulatora ladétaja drosibas norades

A

+ Jadrosibas instrukcijas netiek ievérotas, pastav
elektriskas stravas trieciena vai 1ssavienojuma risks.

* lzmantojiet parbauditu zemétu elektrotikla
kontaktligzdu, kas nav bojata.

* Neizmantojiet citus akumulatoru ladétajus, iznemot
jusu izstradajumam paredzeéto.

» Neméginiet demontét akumulatora ladétaju.

» Nelietojiet defekfivu vai bojatu akumulatora ladétaju.

* Regulari parliecinieties, vai akumulatora ladétaja
stravas vads nav bojats un vai taja nav plaisu.

* Nevelciet akumulatora ladétaju aiz stravas vada. Lai
akumulatora ladétaju atvienotu no elektrotikla
kontaktligzdas, izraujiet kontaktdaksu. Nevelciet aiz
stravas vada.

* Neizmantojiet pagarinataju, ja vien tas nav absoluti
nepiecieSams. Nepareizs pagarinatajs var izraisit
aizdeg$anos vai elektriskas stravas triecienu.

« Akumulatora ladétaju drikst izmantot bérni no 8 gadu
vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam vai bez pieredzes un
zinaSanam tikai atbildigas personas uzraudziba vai
péc noradijumu par akumulatora ladétaja lietosanu
dro$a veida sanems$anas un iespé&jamo risku
izprasanas. Bérni nedrikst spéléties ar $o
akumulatora ladétaju. lerices tirianu un apkopes
darbus bérni drikst veikt tikai atbildigas personas
uzraudziba.

* Nelietojiet akumulatora ladétaju viegli uzliesmojoSu
materialu vai materialu, kas var izraisit koroziju,
tuvuma. Neparklajiet akumulatora ladétaju. Ja
konstatéjat dimus vai uguni, izraujiet akumulatora
ladétaja kontaktdaksu.

* Ladéjiet akumulatoru tikai telpas, kur ir laba gaisa
plisma un kur tas nav pak|auts saules gaismai.
Neladgjiet akumulatoru mitruma.

+ Neladégjiet temperatira zem 5°C.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.
Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas

traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantoijiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota McCulloch servisa parstavim.

Laujiet pilnvarota McCulloch servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

Nomainiet bojatas, nodilusas un sallizusas detalas.

Montaza

Roktura montaza

1.

Salagojiet skruvju caurumus roktura apaksSpusé ar
skravju caurumiem roktura korpusa.

Piestipriniet skriives, paplaksnes un fiksatorus.(Att.
16)

Pilniba pievelciet fiksatorus.

Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.(Att. 17)

Piezime: Parliecinieties, vai kabeli nav nospriegoti
parak stingri.

Lai iestatitu roktura augstumu, atlaidiet valigak
apakséjos fiksatorus, noreguléjiet roktura augstumu
un pilniba pievelciet fiksatorus.(Att. 18')

Zales savacéja montaza

1.

lestipriniet zales savacéja augs€jas dalas skavas
caurumos zales savacéja apakséja dala.(Att. 19)

Noceliet aizmuguréjo parsegu.

Piestipriniet akus uz zales savacéja Sasijas augséjai
malai.(Att. 20 )

levietojiet zales savacéja apakséjo dalu zales
izmeSanas atveré.

Muléésanas ieliktna montaza

Muléesanas komplekts ir pieejams ka papildpiederums.

1.

Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceju.

levietojiet mul¢éSanas ieliktni zales izmeSanas
atveré.(Att. 21)

Darbiba

levads

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par droSibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

Pirms izstradajuma darbinasanas

1.

Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas

uzpildisana lpp. 170.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: £//as imena parbaude lpp. 172.

Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu degviela nav pieejama,

izmantojiet kvalitativu benzinu vai svinu saturo$u

benzinu, kura oktana skaitlis nav mazaks par 90.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana [pp. 172.
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A BRIDINAJUMS: Ja uzpildisit nepareiza veida
degvielu, var tikt sabojats dzingjs.

1. Leéni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leéni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, noftiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozat.

3. Notfiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Plausanas augstuma regulé$ana

GrieSanas augstumu var noregulét piecos limenos.

1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz priekSu.

A

Izstradajuma iedarbinasana

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

IEVEROJIET: Neiestatiet grie$anas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lildzena, asmeni var saskarties ar zemi.

2. Parliecinieties, vai akumulators ir uzladéts. Skatiet
Seit: Akumulatora uzlade lpp. 173.

3. Piestipriniet akumulatoru pie dzingja.
4. Turiet dzinéja bremzu rokturi preti starei.(Att. 22 )

Nospiediet elektriska startera pogu un turiet to
nospiestu, ldz dzingjs tiek iedarbinats.(Att. 23 )

Piedzinas izmantoSana riteniem

* Velciet piedzinas rokturi stires virziena.(Att. 24 )

* Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10cm.

« Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

Izstradajuma apturésana

« Lai apturétu tikai piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.
* Lai apturétu dzin€ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Laba rezultata panaksana

» Vienmér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma klUst dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.

» Neplaujiet vairak par ¥ no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plauSanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plau$anas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecieS§ams, dariet to
divreiz.

» Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Tehniska apkope

levads

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplafitajs nav servisa parstavis,

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

versieties pie vina, lai iegitu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar Zimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices lpp. 168.

Apkope Katru dienu | Reizi nedaja ReiZisTé"e'
Visparéjas parbaudes veikSana X
Parbaudiet ellas imeni X
Nofiriet izstradajumu X
Parbaudiet grieSanas aprikojumu X
Parbaudiet grieSanas parsegu* X
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Apkope Katru dienu | Reizi nedéja Reizi;Tnéne-
Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

Parbaudiet un noregulgjiet piedzinu (sajtuga vadu)

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

l.\lomvainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h X
lietoSanas)

Nomainiet gaisa filtru X
Parbaudiet degvielas sistemu X

Visparéjas parbaudes veikSana
« Parliecinieties, vai uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir ciesi pievilkti.

Produkta tiri$ana no arpuses

* Izmantojiet suku, lai nofiritu lapas, zali un netirumus.
« Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja aug$pusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

« Jaizstradajuma tirisanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.
GrieSanas parsega iek8éjas virsmas
tinsana
I1ztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

A IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzinéju.

3. Ar §|uteni noskalojiet grieSanas parsega iek$€jo
virsmu.

GrieSanas aprikojuma parbaudidana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no

BRIDINAJUMS: Veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A aizdedzes sveces.

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai

ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

PiezZime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

P obd =

Blokéjiet asmeni ar koka kluciti.(Att. 25 )

Iznemiet asmens skrivi.

Nonemiet asmeni.

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai
redzétu, vai nav bojajumu.

Parbaudiet dzin€ja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.(Att. 26 )
Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzinéja
varpstas centru.

Blokéjiet asmeni ar koka kluctti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
45-60 Nm griezes momentu.(Att. 27 )

Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli

sagriezties.

. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja

asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas Imena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat

izstradajumu, parbaudiet ellas limeni.

1.

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
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2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
3. Notiriet no mérstiena ellu.

levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas fmeni.
Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dziné€ja ellas maina

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzinéja
izslégSanas dzin€ja ella ir loti karsta. Laujiet
dzingjam atdzist, pirms nolejat dziné&ja ellu.
Ja esat uzSlakstijis dzin€ja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

A

1. Darbiniet izstradajumu, lidz degvielas tvertne ir
tuksa.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.

3. Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

4. Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzinéja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzinéja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie aati lpp. 175.

7. Parbaudiet ellas imeni. Skatiet Seit: £//as imenpa
parbaude lpp. 172.

Akumulatora uzlade

1. Pieslédziet akumulatora ladétaju atbilstosi
spriegumam un frekvencei, kas noradita uz datu
plaksnites. Izmantojiet parbauditu un zemétu
elektrotikla kontaktligzdu.

2. levietojiet akumulatoru ladétaja. Kad akumulators ir
pareizi savienots ar akumulatora ladétaju, taja deg
sarkanais indikators.(Att. 28 )

3. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, indikators deg
zala krasa. Iznemiet akumulatoru no ladétaja.

4. Atvienojiet akumulatora ladétaju no stravas
kontaktligzdas. Velciet, turot kontaktdaksu, nevis
stravas vadu.

Piezime: Lai iegutu papildinformaciju, skatiet dzinéja
lietotaja rokasgramatu.

Gaisa filtrs

Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku, nevar izfirit.
Regulari nomainiet gaisa filtru.

Piezime: Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Papira filtra fifi§ana

1.

4,

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet papira
filtru.

Padauziet filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu.

A

Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

IEVEROJIET: Papira filtra tiri$anai

gaisu.

Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

Putuplasta filtra firiSana

1.

8.

Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet putuplasta
filtru.

Izfiriet putuplasta filtru ar ziepém un ddeni.
Noskalojiet putuplasta filtru tira Gden.

Izspiediet Gdeni no putuplasta filtra un laujiet tam
nozat.

A

leellojiet putuplasta filtru ar dzingja ellu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet saspiesto
gaisu. Tas var izraisit putuplasta filtra
bojajumus.

Uzspiediet ar tiru draninu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.

Novietojiet gaisa filtru atpakal. Parliecinieties, vai
gaisa filtrs pilniba atbalstas pret gaisa filtra turétaju.

Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas

nedarbojas pareizi tuk§gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstosSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati lpp. 175.(Att. 29 )

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.
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Degvielas sistémas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas Slutenes, lai parbauditu, vai
nav nopludes. Ja degvielas $latene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

M53-160ER saijiiga troses reguléSana

Ja Skiet, ka brauk$ana notiek I€ni, ir janoregulé sajiga
vads.

1.

Pievienojiet sajuga trosi dazadas piedzinas roktura
atverés, lai regulétu sajiga troses garumu. Lai

palielinatu brauksanas atrumu, saisiniet sajuaga vadu.

Lai samazinatu brauk$anas atrumu, pagariniet
sajuga vadu.(Att. 30 )

Piezime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad jus nevelkat
piedzinas rokturi, ir japagarina sajuga vads.

Lai nedaudz noregulétu brauk$anas atrumu,
pagrieziet regulétaja skravi. Lai palielinatu
brauk$anas atrumu, pagrieziet regulétaja skravi
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Lai

samazinatu braukSanas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pulkstenraditaja kustibas virziena.
(Att. 31)

Ja Skiet, ka brauk$ana ir Iéna arT péc regulésanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.

M46-160AWREX un M53-160AWREX
sajuga troses regulédana

Ja $kiet, ka brauk$ana notiek Ieni, ir janoregulé sajuga
vads.

1.

Lai palielinatu brauk$anas atrumu, pagrieziet
regulétaja skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

Piezime: Ja piedzina ir aktivizéta, kad jus nevelkat
piedzinas rokturi, ir japagarina sajuga vads.

Lai pagarinatu sajliga vadu un samazinatu
brauk$anas atrumu, pagrieziet reguléSanas skravi
pulkstenraditaja kustibas virziena.(Att. 32 )

Ja $kiet, ka brauk$ana ir I€na arT péc regulésanas,
laujiet pilnvarota servisa parstavim nomainit piedzinas
siksnu.

TransportéSana, glabasana un utilizéSana

TransportéSana un glabasana

Pirms uzglabasanas nonemiet akumulatoru no
izstradajuma.

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transporté$anu parliecinieties, vai nav noplides vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transporté$anai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.

leverojiet ipasas prasibas, kas sniegtas uz
iepakojuma un uzlimém attieciba uz komercialu
transportéSanu, ka ari treSo pusu un sutiSanas
agentu prasibas.

Pirms izstradajuma sitiSanas lidziet padomu
bistamu materialu ekspertam. levérojiet visus speka
esoSos nacionalos likumus.

Kad ievietojat akumulatoru iepakojuma, izmantojiet
lenti uz atvértajam spailéem. levietojiet akumulatoru
iepakojuma ciesi, lai novérstu kustésanos.
TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

Uzglabasanas laika neturiet akumulatoru ladétaja
tuvuma.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var pieklut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperattra
nepazeminas zem 0°C.

Neglabajiet akumulatoru vietas, kur var rasties
statiska elektriba. Neglabajiet akumulatoru metala
karba.

UtilizéSana

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utilizejiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
McCulloch izplatitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

Akumulatora un akumulatoru ladétaja
likvidéSana

Simboli uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada, ka no
81 izstradajuma nevar atbrivoties tapat ka no sadzives

atkritumiem. Ta vieta tas ir janodod atbilsto$a elektrisko
un elektronisko ieri¢u parstrades uznémuma.

NodroSinot, ka Sis izstradajums tiek pareizi parstradats,
varat palidzét novérst iespéjamo negativo ietekmi uz vidi
un cilvekiem. Pretéja gadijuma tiek veikta nepareiza St
izstradajuma utiliz€Sana. Lai uzzinatu vairak par St
izstradajuma parstradi, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu,
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atkritumu parstrades uznémumu vai veikalu, kura

iegadajaties $o izstradajumu.

(Att. 33 )

Tehniskie dati

Tehniskie dati
M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER

Dzingjs
Zimols "Briggs & Stratton" "Briggs & Stratton" "Briggs & Stratton"
Dzingja tilpums, cm? 163 163 163
Atrums, apgriezieni minaté 2900 2900 2900
Dzinéja nominaljauda’’ 2.6 2.6 2.6
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece B 594056 B 594056 B 594056
Elektrodu attalums, mm 0,5 0,5 0,5
Degvielas un elloSanas sistéma
Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 1.0 1.0 1.0

Dzingja ella’

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Svars

Svars ar tuksu tvertni, kg 31 31 33
Trok3na emisijas 73

Skanas jaudas limenis, izméritais dB(A) 94 97 97
Skanas jaudas limenis, garantétais 95 98 98
Lwa dB(A)

Skanas meni 74

Skanas spiediena limenis pie operatora 80 84 82
auss, dB(A)

Vibracijas imeni, anyeq '

Rokturis, m/s2 9.39 8.36 8.36

Grie3anas ierice

7 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzin€ju Sis lielums var at-
Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

72 1zmantojiet SJ vai augstékas kvalitates dzingja ellu. Skat. viskozitates tabulu dzingja raZotaja rokasgramata

un izvélieties piemeérotako viskozitates imeni atbilsto$i paredzamajai ara temperatarai.

73 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK troksnu emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya).

74 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni ir ti-
piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

75 Vibraciju Tmenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas limeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-

kliede (standarta novirze).
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Grie$anas augstums, mm 30-80 30-70 30-70
Plausanas platums, cm 460 530 530
Asmens PX3 PX3 Combi 53
Izstradajuma numurs 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Zales savacéja tilpums, litri 50 60 60

EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar $0 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts

Gajéjam vadamais zales plavéjs ar iekS§dedzes dzingju

Zimols

McCulloch

Platforma/tips/modelis

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Partija

Sérijas numurs, sakot no 2017

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts
2006/42/EK par masinam
2014/30/EK par elektromagnétisko savietojamibu

2000/14/EK; 2005/88/EK

par trok$na emisiju vidé

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

baudes.

Ir lietoti Sadi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati (specifikacijas): EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu deklarétie skanas limeni ir noraditi $is rokasgramatas tehnisko datu
sadala un parakstitaja EK atbilstibas deklaracija.

Piegadatais gajejam vadamais zales plavéjs ar iekSdedzes dzin€ju atbilst parauga eksemplaram, kam veiktas par-
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Het gras wordt
verzameld in een grasopvangbak. Verwijder de
grasopvangbak om het gras aan de achterkant af te
voeren. Bevestig een mulchkit (accessoire) om het gras
te snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig. 1)
Remhendel motor
Aandrijfhendel
Knop voor elektrisch starten
Grasopvangbak
Hoogteafstelling van de duwboom
Oliedop
Maaihoogteregeling
Accu
Geluiddemper

. Bougie

. Brandstofpomp

. Luchtfilter

. Brandstoftank

. Mesbout

. Veerring

. Mes

. Kap van maaidek

. Wateraansluiting

. Acculader

.Accu

21. Gebruikershandleiding

O NGk ON =

N = = a2 a2 a2 a2 A a a a©
O © O NOO O WN - O

Symbolen op het product

WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van

(Fig. 2)  de gebruiker of omstanders.
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt

(Fig. 3) begrepen voordat u het product gebruikt.
Houd personen en dieren op veilige afstand

(Fig.4)  van het werkgebied.

Gebruik

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of

(Fig. 5)  onderhoud uitvoert.
Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
(Fig. 6) voorwerpen.
Waarschuwing: roterend mes. Houd de
(Fig. 7) handen en voeten vrij.
Waarschuwing: draaiende delen. Houd de
(Fig. 8) handen en voeten vrij.
Dit product voldoet aan de geldende EG-
(Fig. 9) richtlijnen
Geluidsemissie naar de omgeving volgens
de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
(Fig. 10) label.
(Fig. 11) Explosiegevaar.
(Fig. 12)  Zet altijd de motor uit voor het tanken.
(Fig. 13) Warm oppervlak.
(Fig. 14) Uitlaatgassen van de motor

bevatten koolmonoxide, een

geurloos, giftig en uiterst ge-

vaarlijk gas. Laat het product
nooit binnenshuis of in geslo-
ten ruimten draaien.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.
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Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.
* het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

» Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

» Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw McCulloch dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

« Laat het product niet door een kind bedienen.

« Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

« Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

« Gebruik het product niet als het defect is.

»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

« Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

* Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

« Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.
Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

Gebruik dit product alleen om grasvelden te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsmiddelen op pagina 179.

Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

Blijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.
Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

Kantel het product niet terwijl de motor draait.

Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst

de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.
» Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.
» Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

+ Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsmiddelen

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

* Persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

*  Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

+ Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw McCulloch servicewerkplaats.

Kap van maaidek

* Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende McCulloch
servicewerkplaats de motorrem afstellen.
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(Fig. 15)

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te verifiéren
of die goed vastzit en niet beschadigd is.

OPGELET: De uitlaatdemper wordt erg heet
tijdens en na gebruik en wanneer de motor
draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

A

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

« Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

* Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

» Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Veiligheid bij accu's

A

* Risico van elektrische schok. Breng de
accuklemmen niet in contact met sleutels, munten,
schroeven of ander metaal. Dit kan een kortsluiting
van de accu veroorzaken.

« Sla accu's op uit de buurt van metalen voorwerpen,
bijvoorbeeld spijkers, munten en sieraden.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorschriften voor acculader

A

« Risico van elektrische schok of kortsluiting wanneer
de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.

* Gebruik een goedgekeurde geaarde
wandcontactdoos die niet beschadigd is.

« Gebruik geen andere acculader dan die bij uw
product is geleverd.

« Probeer de acculader niet te demonteren.

« Gebruik geen defecte of beschadigde acculader.

« Controleer regelmatig of de voedingskabel van de
acculader niet beschadigd of gescheurd is.

« Til de acculader niet op aan de voedingskabel. Trek
aan de stekker om de acculader uit de
wandcontactdoos te halen. Trek niet aan de
voedingskabel.

« Gebruik geen verlengkabel tenzij dit noodzakelijk is.
Een verkeerde verlengkabel kan leiden tot brand of
een elektrische schok.

« De acculader kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en ouder en andere personen die
ondanks hun fysieke, sensorische of geestelijke
handicap of gebrek aan ervaring en kennis onder
toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon in staat zijn veilig gebruik te maken van de
acculader en op de hoogte zijn van alle gevaren.
Kinderen mogen niet spelen met de acculader.
Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden.

* Gebruik de acculader niet in de buurt van brandbare
materialen of materialen die corrosie kunnen
veroorzaken. Dek de acculader niet af. Haal de
stekker van de acculader uit de wandcontactdoos bij
rookontwikkeling of brand.

« De accu mag alleen binnenshuis worden opgeladen
op een plek met voldoende ventilatie en zonder
direct zonlicht. Laad de accu niet op in vochtige
omstandigheden.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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» Niet laden bij temperaturen onder 5°C.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

« Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

« Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

« Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden

tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

» Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende McCulloch
servicewerkplaats.

* Laat een erkende McCulloch servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Handgreep monteren

1. Lijn de schroefgaten aan de onderkant van de
hendel uit met de schroefgaten in de handgreep.

2. Breng de schroeven, sluitringen en knoppen aan.
(Fig. 16)

3. Draai de knoppen volledig vast.

Gebruik de spanbanden om de kabels aan het
handvat te bevestigen.(Fig. 17)

Let op: Zorg ervoor dat de spanning in de kabels niet
te hoog is.

5. Voor het afstellen van de hendelhoogte draait u de
onderste knoppen los, stelt u de hendelhoogte af en
draait de knoppen weer volledig aan.(Fig. 18 )

Grasopvangbak monteren

1. Bevestig de klemmen van het bovenste gedeelte van
de grasopvangbak aan de gaten in het onderste deel
van de grasopvangbak.(Fig. 19 )

2. Til de achterklep op.

Bevestig de haken op de grasopvangbak aan de
bovenrand van het chassis.(Fig. 20 )

4. Plaats het onderste deel van de grasopvangbak in
het grasuitwerpkanaal.

Mulchplug monteren
Een mulchkit is verkrijgbaar als optionele accessoire.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.
2. Steek de mulchplug in het afvoerkanaal.(Fig. 21)

Bediening

Inleiding

A

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 183.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 181.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie Oliepeil
controleren op pagina 184.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine met een octaangetal dat niet lager is dan 90.
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WAARSCHUWING: Gebruik van het
verkeerde soort brandstof kan leiden tot
motorschade.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen
De maaihoogte is op vijf niveaus verstelbaar.

1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen.

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

A

Product starten
1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

2. Zorg ervoor dat de accu is opgeladen. Zie De accu
opladen op pagina 184.

3. Sluit de accu aan op de motor.

»

Houd de motorremhendel tegen de handgreep.(Fig.
22)

5. Druk op de knop voor elektrisch starten en houd
hem ingedrukt tot de motor start.(Fig. 23 )

De aandrijving op de wielen gebruiken

« Trek de aandrijfhendel in de richting van de
handgreep.(Fig. 24 )

« Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer
10cm naar voren duwen.

« Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te
schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Product stoppen

* Als u de alleen de aandrijving wilt stoppen, laat u de
aandrijfhendel los.

« Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Een goed resultaat verkrijgen

« Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 179.

Onderhoud Elke dag Wekeliks | Maandelijks
Algemene inspectie uitvoeren X
Motoroliepeil controleren X
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Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

Aandrijving controleren en afstellen (koppelingskabel)

X | X | X[ X]| X

Demper controleren*

Bougie controleren

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur ge-

bruik) X
Vervang het luchffilter
Brandstofsysteem controleren X

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

*  Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

« Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit

dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het
maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,

kan de motor beschadigd raken.

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer

gestart.

scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

1. Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 25)
2. Verwijder de mesbout.

3. Verwijder het mes.
4

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek.(Fig. 26 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

8. Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.45-60(Fig. 27 )

9. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.
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WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

A

3. Wanneer de accu volledig is opgeladen, wordt het
lampje groen. Haal de accu uit de acculader.

4. Haal de acculader uit de wandcontactdoos. Trek aan
de stekker, niet aan de voedingskabel.

10. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Oliepeil controleren

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

A

-

Zet het product op een viakke ondergrond.

N

Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

Veeg de olie van de peilstok.

L

Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
6. Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Motorolie verversen

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

A

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

Eal A

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 186.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 184.

De accu opladen

1. Sluit de acculader alleen aan als de spanning en
frequentie overeenkomen met de specificaties op het
typeplaatje. Gebruik een goedgekeurde en geaarde
wandcontactdoos.

2. Plaats de accu in de acculader. Het rode lampje op
de lader gaat branden wanneer de accu correct is
aangesloten op de acculader.(Fig. 28 )

Let op: Zie voor meer informatie de
bedieningshandleiding van de motor.

Luchtfilter

Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt, kan niet volledig
worden gereinigd. Vervang het luchtfilter regelmatig.

Let op: Vervang een beschadigd luchtffilter altijd.

Papierfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
papierfilter.

2. Tik het filter tegen een vlakke ondergrond om de
deeltjes te verwijderen.

A

3. Zet het luchffilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

4. Zet het luchtfilterdeksel terug.

OPGELET: Gebruik geen oplosmiddel of
perslucht om het papierfilter te reinigen.

Kunststof schuimfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
kunststof schuimfilter.

2. Reinig het kunststof schuimfilter met water en zeep.
3. Spoel het kunststof schuimfilter af in schoon water.

Knijp het water uit het kunststof schuimfilter en laat
het drogen.

A

5. Smeer het kunststof schuimfilter met motorolie.

OPGELET: Gebruik geen perslucht. Dit
kan het kunststof schuimfilter
beschadigen.

6. Duw een schone doek tegen het kunststof
schuimfilter om overtollige olie te verwijderen.

7. Zet het luchtfilter terug. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

8. Zet het luchtfilterdeksel terug.

Bougie controleren

A

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.
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Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 186.(Fig. 29)

Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Koppelingskabel afstellen op de
M53-160ER

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

1.

Bevestig de koppelingskabel in een ander gat op de
aandrijfhendel om de lengte ervan af te stellen.
Verkort de koppelingskabel om de rijsnelheid te
verhogen. Verleng de koppelingskabel om de
rijsnelheid te verlagen.(Fig. 30 )

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u
niet aan de aandrijfhendel trekt, moet u de
koppelingskabel verlengen.

Gebruik de stelschroef voor de fijnafstelling van de
rijsnelheid. Draai de stelschroef linksom om de
rijsnelheid te verhogen. Draai de stelschroef
rechtsom om de rijsnelheid te verlagen.(Fig. 31)

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

Koppelingskabel afstellen op de
M46-160AWREX en M53-160AWREX

Als de aandrijving traag lijkt, moet de koppelingskabel
worden afgesteld.

Draai de stelschroef linksom om de rijsnelheid te
verhogen.

Let op: Als de aandrijving is ingeschakeld terwijl u
niet aan de aandrijfhendel trekt, moet u de
koppelingskabel verlengen.

Voor het verlengen van de koppelingskabel en het
verlagen van de rijsnelheid draait u de afstelschroef
rechtsom.(Fig. 32)

Als de aandrijving ook na de afstelling traag lijkt, laat
dan de aandrijfriem vervangen door een erkende
servicemonteur.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Verwijder de accu uit het product voordat u het
opslaat.

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Neem de bijzondere voorschriften op de verpakking
en labels voor commercieel transport in acht. Dit
geldt ook voor derden en expediteurs.

Raadpleeg een deskundige op het gebied van
gevaarlijke stoffen voordat u het product verzendt.
Neem alle van toepassing zijnde nationale
voorschriften.

Breng tape aan op blootliggende aansluitingen
wanneer u de accu in een pakket plaatst. Plaats de
accu strak in het pakket om beweging te voorkomen.

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar de accu niet in de buurt van de acculader.
Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische
elektriciteit aanwezig is. Bewaar de accu niet in een
metalen doos.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een McCulloch dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.
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Afvoeren van de accu en acculader

Symbolen op het product of op de verpakking geven aan

dat dit product niet beschouwd kan worden als
huishoudelijk afval. Het moet worden ingeleverd

geschikt inzamelstation voor het terugwinnen van

elektrische en elektronische apparatuur.

mensen door verkeerd afvalbeheer van dit product

tegen te gaan. Neem voor meer informatie over het

recyclen van dit product contact op met de gemeente,

het afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het

bij een

Als u ervoor zorgt dat dit product goed wordt verwerkt,
helpt u mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en

product hebt gekocht.
(Fig. 33)

Technische gegevens

Technische gegevens

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Merk Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm3 163 163 163
Toerental, tpm 2900 2900 2900
Nominaal motorvermogen, kW76 2,6 2,6 2,6
Ontstekingssysteem
Bougie B 594056 B 594056 B 594056
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 1,0 1,0 1,0
Motorolie”” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Gewicht
Met lege tanks, kg 31 31 33
Geluidsemissies 78
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 94 97 97
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Lya | 95 98 98
dB (A)

Geluidsniveau 7°

76 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de
SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de
omgevingscondities en andere waarden.

7T Gebruik motorolie van kwaliteit SJ of hoger. Zie het viscositeitsoverzicht in de handleiding van de motorfabri-
kant en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

78 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Ly,) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

79 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Geluidsdrukniveau bij het oor van de ge- 80 84 82
bruiker, dB (A)
Trillingsniveaus, apyeq &
Handgreep, m/s? 9,39 8,36 8,36
Snijuitrusting
Maaihoogte, mm 30-80 30-70 30-70
Maaibreedte, mm 460 530 530
Mes PX3 PX3 Combi 53
Artikelnummer 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Capaciteit grasopvangbak, liter 50 60 60

EG-conformiteitsverklaring

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

epresenteerde product:

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het ger-

Beschrijving

Loopmaaier met verbrandingsmotor

Merk McCulloch

Platform / Type / Model

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Partij Serienummer vanaf 2017 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening

Beschrijving

2006/42/EG

"betreffende machines"

2014/30/EU

"betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG; 2005/88/EG

"betreffende geluid buitenshuis"

De geleverde duwmaaier met verbrandingsmotor is conform het geteste exemplaar.

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de sectie
met technische gegevens van deze handleiding en in de ondertekende EG-verklaring van overeenstemming.

80 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Gresset
samles i oppsamleren. Ta av oppsamleren for a fa
bakutkast for gress. Fest et bioklippsett (tilbeher) for &
klippe gresset til gjgdsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)
Motorbremsehandtak
Sikkerhetsbayle
Elektrisk starterknapp
Gressoppsamler
Hoydejustering av handtak
Oljelokk
Klippehgyderegulering
Batteri
Lyddemper

. Tennplugg

. Brennstoffpumpe

. Luftfilter

13. Drivstofftank

14. Knivbolt

15. Sprengskive

16. Kniv

17. Klippedeksel

18. Vanntilfarsel

19. Batterilader

20. Batteri

® N OAWN =2

O o)
N = O

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. lkke
bruk produktet til andre oppgaver.

Stopp motoren og fjern tenningskabelen for

(Fig.5)  det utferes reparasjoner eller vedlikehold.
Se opp for gjenstander som slynges ut og
(Fig.6) rikosjetterer.
Advarsel: roterende kniv Hold hender og
(Fig. 7)) fatter unna.
Advarsel: roterende deler. Hold hender og
(Fig.8)  fotter unna.
Dette produktet er i overensstemmelse med
(Fig.9)  gjeldende EU-direktiver.
Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs
direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
(Fig. 10 )  Tekniske data og pa klistremerket.
(Fig. 11) Eksplosjonsfare.
(Fig. 12)  Stans alltid motoren fgr pafylling av drivstoff.
(Fig. 13)  Varm overflate.
(Fig. 14) Eksosen fra motoren inne-

holder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig

21. Bruksanvisning gass. lkke bruk produktet in-
. nendgrs eller i lukkede rom.
Symboler pa produktet
ADVARSEL: l_Jforsiktig eller feilaktig bruk Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
kan resultere i skader eller dgdsfall for gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
(Fig.2)  brukeren eller tilskuere.
Les ngye gjennom bruksanvisningen og Produktansvar
sprg for at du har forstatt instruksjonene far . N
(Fig. 3)  bruk. Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis
Hold personer og dyr pa trygg avstand fra .
(Fig. 4) arbeidsomradet. < produktet er reparert pa feil mate
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« produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

« produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

« produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

A
A

Merk: Brukes for a gi mer nadvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dad kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fgre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
McCulloch-forhandleren fgr du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Ikke la barn bruke produktet.

» |kke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

+ Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

» |kke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

» Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

» Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

+ Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

* Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

»  Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

» Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

+ Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hoyt gress kan
skjule hindringer.

» Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

»  Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

» Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A

+  Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene fgr
du bruker produktet.
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» Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 190.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan Igsne og forarsake personskade.

+ Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Ias.

» Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

« Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren startes.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

» Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

» Unnga a vippe produktet opp mens motoren startes.

» Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

+ Du ma aldri lgfte produktet nar motoren startes. Hvis
du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe motoren
og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

» Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

» Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

* Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

» Stopp motoren far du endrer klippehayde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

» La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

* Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til a velge
riktig utstyr.

» Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

*  Bruk tykke langbukser.

* Bruk vernehansker nar det er nadvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

A

« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt McCulloch-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Klippedeksel

« Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent McCulloch-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 15)

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at den er
riktig montert og ikke skadet.

A

Drivstoffsikkerhet

OBS: Lyddemperen blir sveert varm under
og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

190
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Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere il
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.
Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Batterisikkerhet

A

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Fare for elektrisk stat. Ikke la batteripolene komme i
kontakt med ngkler, mynter, skruer eller andre
metallgjenstander. Dette kan fere til kortslutning av
batteriet.

Oppbevar batteriene unna metallgjenstander, for
eksempel spikre, mynter og smykker.

Sikker bruk av batteriladeren

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Fare for elektrisk stet eller kortslutning hvis
sikkerhetsinstruksjonene ikke falges.

Bruk en godkjent jordet stikkontakt som ikke er
skadet.

Ikke bruk andre ladere enn den som ble levert med
produktet.

Ikke prev & demontere batteriladeren.

Ikke bruk en defekt eller skadet batterilader.
Kontroller regelmessig at stremledningen til
batteriladeren ikke er skadet, og at det ikke er
sprekker i den.

Ikke lgft batteriladeren etter stramledningen. For a
koble laderen fra stikkontakten drar du i stgpselet.
Ikke dra i ledningen.

Ikke bruk en skjgteledning med mindre det er helt
ngdvendig. Bruk av feil skjgteledning kan fare il
brann eller elektrisk stot.

Batteriladeren kan brukes av barn over 8 ar og
personer med nedsatte fysiske og mentale evner
eller personer uten erfaring eller kunnskap hvis de
far tilsyn eller instruksjoner om hvordan de bruker
batteriladeren pa en sikker mate, og forstar farene
ved bruken. Barn skal ikke leke med batteriladeren.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn
uten tilsyn.

Ikke bruk batteriladeren i neerheten av brennbare
materialer eller materialer som kan forarsake
korrosjon. Batteriladeren ma ikke tildekkes. Trekk ut
stgpselet til batteriladeren hvis det oppstar reyk eller
brann.

Bare lad batteriet innenders pa et sted med god
luftsirkulasjon og beskyttet mot direkte sollys. Ikke
lad batteriet i fuktige omgivelser.

Batteriet ma ikke lades ved temperaturer under 5°C.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene far
du bruker produktet.

Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
skjaereutstyret. Kniven er svaert skarp, og det er lett
a kutte seg.

Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dgd. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utferes
av et godkjent McCulloch-serviceverksted.

La et godkjent McCulloch-serviceverksted utfgre
service pa produktet regelmessig.

Skift ut alle skadde, slitte eller adelagte deler.
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Montering

Slik monterer du handtaket

1. Still skruehullene pa den nederste delen av
handtaket i linje med skruehullene i
handtaksenheten.

. Monter skruene, skivene og knottene.(Fig. 16 )
3. Trekk til knottene helt.

Bruk stroppene for a feste kablene til handtaket.(Fig.
17)

Merk: Kontroller at spenningen i kablene ikke er for
hay.

5. Huvis du vil stille inn hgyden pa handtaket, ma du
lasne de nedre knottene, justere hgyden pa
handtaket og trekk til knottene helt.(Fig. 18 )

Slik monterer du gressoppsamleren

1. Fest klipsene pa den gverste delen av
gressoppsamleren i hullene pa den nedre delen av
gressoppsamleren.(Fig. 19)

2. Loft det bakre dekselet.

3. Fest krokene pa gressoppsamleren til den gverste
kanten av chassiset.(Fig. 20 )

4. Sett den nedre delen av gressoppsamleren inn i
utkasterkanalen.

Slik monterer du finfordelingspluggen
Et bioklippsett er tilgjengelig som valgfritt tilbeher.

1. Loft opp det bakre dekselet, og ta av
gressoppsamleren.

2. Sett finfordelingspluggen inn i utkasterkanalen.(Fig.
21)

Drift

Innledning

A ADVARSEL: For du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

For du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for & sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
Skjzereutstyret pa side 194.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
192,

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
kontrollerer du oljenivéet pa side 194.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin med oktantall
90 eller hayere.

A ADVARSEL: Feil type drivstoff kan fere til
skader pa motoren.

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

Klippehgyden kan justeres i fem trinn.

1. Flytt spaken for klippehgyde bakover for & gke
klippehayden.

2. Flytt spaken for klippehgyde forover for & senke
klippehgyden.

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av

plenen ikke er vannrett.

Starte produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. Kontroller at batteriet er ladet. Se Slik /ader du
batteriet pa side 194.

3. Koble batteriet til motoren.

4. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.(Fig.
22)
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5. Trykk pa og hold inne den elektriske starterknappen
til motoren starter.(Fig. 23 )

Bruke hjuldriften

« Trekk sikkerhetsbgylen i retning av handtaket.(Fig.
24)

*  For du trekker produktet bakover, koble ut driften og
skyv produktet forover ca. 10cm.

* Lgsne sikkerhetsbaylen for a frakoble driften, for
eksempel nar du gar neer en hindring.

Slik stopper du produktet

* Hvis du vil stoppe kun driften, slipper du
sikkerhetsbgylen.

* Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

+ lkke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
ferst med klippehayden stilt hayt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

» Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for @ unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utferer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

A

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
informasjon om naermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 190.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Ménedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjaereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

Kontroller og juster driften (clutchvaieren).

X | X | X| X[ X]| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

tiende times bruk).

Skift olje (ferste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver fem-

Skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

«  Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

» Bruk en barste for a fierne lav, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.
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* Produktet ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

» Hvis du bruker vann til a rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av
klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett & kutte seg.

A
A

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som farer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

Las kniven med en trekloss.(Fig. 25 )
Fjern knivbolten.

Fjern kniven.

P bd =

Undersgk knivstgtten og knivbolten for & se om det
finnes skader.

5. Undersgk motorakselen for & forsikre deg om at den
ikke er bayd.

6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.(Fig. 26 )

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og
trekk til bolten og skiven med et moment pa 45-60
Nm.(Fig. 27 )

9. Trekk kniven rundt for hand for & kontrollere at den
roterer fritt.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett & kutte seg.

A

10. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

Sett produktet pa et flatt underlag.

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

N =

Ta av oljetanklokket med den medfalgende
peilepinnen.

w

Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

4. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.
Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Huvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utferer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.

ADVARSEL: Motorolje er sveert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjelt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

Pobd =

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

5. Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 196.

7. Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivaet pa side 194.

Slik lader du batteriet

1. Koble batteriladeren til den spenningen og
frekvensen som er angitt pa typeskiltet. Bruk en
godkjent og jordet stikkontakt.

2. Sett batteriet i batteriladeren. Den r@de lampen pa
laderen tennes nar batteriet er riktig koblet til
laderen.(Fig. 28)

3. Nar batteriet er fulladet, blir lyset grent. Fjern
batteriet fra batteriladeren.

4. Koble laderen fra stikkontakten. Dra i stapselet, ikke
i ledningen.
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Merk: Du finner mer informasjon i brukerhandboken
for motoren.

Luftfilter

Et luftfilter som brukes i lang tid aldri bli fullstendig rent.
Skift Iuftfilteret med jevne mellomrom.

Merk: Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Slik rengjer du papirfilteret

1.
2.

4.

Ta av luftfilterdekselet og fiern papirfilteret.
Sla filteret mot en jevn flate slik partiklene faller av.

A OBS: Bruk ikke Igzsemidler eller trykkluft
til & rengjore papirfilteret.

Sett Iuftfilteret tilbake. Kontroller at luftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

Sett luftfilterdekselet pa plass.

Slik rengjer du skumplastfilteret

1

2.
3.
4

8.

. Ta av Iuftfilterdekselet og fiern skumplastfilteret.

Rengjer skumplastfilteret med sape og vann.
Skyll skumplastfilteret i rent vann.
Klem ut vannet fra skumplastfilteret, og la det tarke.

A OBS: lkke bruk trykkluft. Det kan fare til
skade pa skumplastfilteret.

Smer skumplastfilteret med motorolje.

. Trykk en ren klut mot skumplastfilteret for a fierne

overfladig olje.

Sett Iuftfilteret tilbake. Kontroller at luftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

Sett luftfilterdekselet pa plass.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa

produktet.

Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at Iuftfilteret er rent.

» Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjgres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 196.(Fig. 29 )

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

* Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

» Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Slik justerer du clutchvaieren pa
M53-160ER

Hvis driften fgles langsom, er det n@dvendig a justere
clutchvaieren.

1. Du kan justere lengden ved a feste den i forskjellige
hull pa sikkerhetsbgylen. Reduser lengden pa
clutchvaieren for & gke hastigheten. Forleng
clutchvaieren for a redusere hastigheten.(Fig. 30 )

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke trekker i
sikkerhetsbgylen, ma du forlenge clutchvaieren.

2. For sma justeringer av hastigheten kan du vri pa
justeringsskruen. Hvis du vil gke hastigheten, dreier
du justeringsskruen mot urviseren. Hvis du vil senke
hastigheten, dreier du justeringsskruen med
urviseren.(Fig. 31)

Hvis driften fremdeles fales langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte drivremmen.
Slik justerer du clutchvaieren pa
M46-160AWREX og M53-160AWREX

Hvis driften fales langsom, er det n@dvendig a justere
clutchvaieren.

1. Hvis du vil gke hastigheten, dreier du
justeringsskruen mot urviseren.

Merk: Hvis driften er innkoblet nar du ikke trekker i
sikkerhetsbgylen, ma du forlenge clutchvaieren.

2. For & forlenge clutchvaieren og redusere hastigheten
vrir du justeringsskruen med klokken.(Fig. 32)

Hvis driften fremdeles fales langsom etter justeringen,
ma du la et godkjent serviceverksted skifte driviemmen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

For produktet skal settes til oppbevaring, ma du ta ut

batteriet.

* For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for
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eksempel fra elektriske apparater eller varmekjeler,
kan starte en brann.

» Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

« Tem drivstofftanken fer du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

* Folg de spesifikke kravene pa emballasje og
etiketter for kommersiell transport, inkludert av
tredjeparter og fraktleverandgrer.

+ Kontakt en ekspert pa farlig materiale for frakt av
produktet. Fglg alle gjeldende nasjonale forskrifter.

«  Bruk tape pa apne terminaler nar du plasserer
batteriet i en pakke. Pakk batteriet stramt for &
hindre bevegelse.

+ Sarg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

« Hold batteriet og batteriladeren separert under
oppbevaring.

»  Oppbevar produktet pa et last sted for a hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

»  Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

+ Batteriet ma ikke oppbevares pa steder der det kan
forekomme statisk elektrisitet. Ikke oppbevar
batteriet i en metallkasse.

Kassering

« Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

« Kast alle kiemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

« Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en McCulloch-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

Kassering av batteri og batterilader

Symboler pa produktet eller emballasjen indikerer at
produktet ikke skal handteres som husholdningsavfall.
Produktet ma innleveres til et gjenvinningsanlegg som
resirkulerer elektrisk og elektronisk utstyr.

Ved a sikre at produktet handteres pa riktig mate, kan
du bidra til & motvirke potensielt negative virkninger pa
miljg og mennesker, som kan oppsta som felge av at
produktet ikke avfallshandteres pa riktig mate. Kontakt
det lokale renovasjonsvesenet eller forhandleren der du
kjopte produktet hvis du @nsker mer detaljert
informasjon.

(Fig. 33)

Tekniske data

Tekniske data
M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER

Motor
Merke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Volum, cm? 163 163 163
Hastighet, o/min. 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kW81 2,6 2,6 2,6
Tenningssystem
Tennplugg B 594056 B 594056 B 594056
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brennstoff-/smeresystem
Volum bensintank, liter 1.0 1.0 1.0

81 Motorens merkeeffekt er gjennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motorolje82 SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE SAE 30/ SAE
10W-30 10W-30 10W-30
Vekt
Med tomme tanker, kg 31 31 33
Steyniva 83
Lydeffektniva, mal dB (A) 94 97 97
Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 95 98 98
Lydnivaer 8
Lydtrykksniva ved brukerens gre, dB (A) | 80 | 84 | 82
Vibrasjonsnivaer, apyeq %°
Handtak, m/s? | 9,39 | 8,36 | 8,36
Skjeereutstyr
Klippehgyde, mm 30-80 30-70 30-70
Klippebredde, cm 460 530 530
Hode PX3 PX3 Combi 53
Artikkelnummer 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Gressoppsamlerkapasitet, liter 50 60 60

EC-samsvarserkleering

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erklaerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Skyvegressklipper med forbrenningsmotor
Merke McCulloch

Plattform/type/modell M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER
Parti Serienummer datert 2017 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiv/regulering

Beskrivelse

2006/42/EF

«angaende maskiner»

82 Bruk motorolje av kvaliteten SJ eller hayere. Se viskositetstabellen i motorprodusentens handbok, og velg vis-
kositeten som er best egnet, basert pa forventet utendarstemperatur.
83 Utslipp av stey til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
84 | ydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk
statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

85 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsnivé har en typisk statistisk spredning

(standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC, 2005/88/EC «angéende utendgrsstey»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske spesifikasjoner anvendt er som fglger:

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data i
denne handboken og i den signerte EF-samsvarserklzeringen.

Den medfelgende skyvegressklipperen med forbrenningsmotor samsvarer med det eksemplaret som undergikk un-
dersgkelsen.
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Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka obstugiwang przez
operatora. Trawa zbierana jest do pojemnika na trawe.
Zdja¢ pojemnik na trawe, aby usung¢ z niego trawe
przez tylny otwor wylotowy. Zamontowac¢ zestaw
mulczujacy (akcesorium), aby pociaé trawe na nawoéz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)
Uchwyt hamulca silnika
Dzwignia napedu
Przycisk rozrusznika elektrycznego
Pojemnik na trawe
Regulowana wysoko$¢ uchwytu
Korek zbiorniczka oleju
Regulator wysokosci koszenia
Akumulator
Thumik

. Swieca zaptonowa

. Pompka

12. Filtr powietrza

13. Zbiornik paliwa

14. Sruba ostrza

15. Podktadka sprezynowa

16. Pret

17. Ostona modutu tngcego

18. Ztgcze wody

19. tadowarka

20. Akumulator

21. Instrukcja obstugi

O NGOk ON =

- o ©
oo

=

Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moga by¢
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz

(Rys.2) innych osob.

Przed przystgpieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig z

(Rys. 3) trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Przeznaczenie

Korzysta¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac produktu do innych zadan.

Ludzie i zwierzeta powinny przebywac w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru

(Rys. 4) roboczego.

Przed rozpoczeciem napraw lub konserwaciji

urzgdzenia wytgczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd
(Rys.5)  zaptonowy.

Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
(Rys. 6) rykoszetujgce przedmioty.

Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zblizaé
(Rys. 7) rak ani stop.

Ostrzezenie: cze$ci obrotowe. Nie zblizac¢
(Rys. 8)  rak ani stop.

Niniejszy produkt jest zgodny z
(Rys.9) obowigzujgcymi dyrektywami UE

Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce

(Rys. 10) znamionowe;j.

(Rys. 11) Ryzyko eksplozji.

Przed przystgpieniem do tankowania
(Rys. 12) zawsze nalezy wylgczyc¢ silnik.
(Rys. 13) Goraca powierzchnia.
(Rys. 14)) Spaliny z silnika zawieraja
tlenek wegla, ktéry jest bez-
wonnym, trujgcym i niebez-
piecznym gazem. nie urucha-
mia¢ maszyny w pomieszc-
zeniach ani zamknietych
przestrzeniach.
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Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sa uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo os6b postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Stosuje sig, gdy istnieje ryzyko

uszkodzenia produktu, innych materiatéw
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac wigcej informacii,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastgpujace ostrzezenia.

A

* Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowaé obrazenia ciata
lub $mier¢.

« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

» Zawsze zachowywac¢ ostroznosc¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposéb nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawiac¢ z dealerem McCulloch.

« Pamieta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

« Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

« Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktdre nie zapoznaty si¢ i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

* Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji uzywaé
maszyny.

* Nalezy zawsze kontrolowaé¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowa¢ uszkodzonego produktu.

* Nie wolno dokonywaé w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze ktos
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Usunac¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajq sie z elementami tnacymi,
moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowac¢
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

« Nigdy nie nalezy uzywaé produktu w
niesprzyjajgcych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajgcych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
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pogodowe mogg stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

« Nalezy uwaza¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

« Koszenie trawy na pochytosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywaé maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

« Nalezy uzywaé¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.

« Zachowaé ostroznos¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ograniczaé widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Uzywac¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikow. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 201.

« Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyng
pozaru.

« Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.

« Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0§ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

« Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od Swiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

« Nigdy nie nalezy na state przymocowywac uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

* Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nia.

« Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymaé na

kierownicy obie ditonie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sie nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

» Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciagniecia
maszyny do tytu.

* Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wtgczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odigczy¢ przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

* Nie nalezy porusza¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

+ Podczas poruszania si¢ po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

+ Nie nalezy biega¢ z maszyng przy witgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

* Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczyé
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac regulacji przy
uruchomionym silniku.

+ Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiggiem wzroku przy wtgczonym silniku. Nalezy
wytgczyé¢ silnik i upewni¢ sig, ze narzedzia tngce nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

A

+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzystac¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

+ Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywaé otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

» Stosowac¢ wytrzymate, diugie spodnie.

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

A

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzagdzeniami zabezpieczajacymi.

» Regularnie przeprowadzaé kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
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zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie z
warsztatem obstugi technicznej McCulloch.

Ostona modutu thacego

+ Zbadaj ostone modutu tngcego, aby upewni¢ sig, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wytaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej McCulloch powinien
wyregulowaé hamulec silnika.

(Rys. 15)

Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywa¢ produktu, jesli tumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

Przeprowadza¢ regularne kontrole ttumika, aby upewni¢
sig, ze jest prawidtowo zamontowany i sprawny.

UWAGA: Tlumik nagrzewa sig do wysokiej
temperatury podczas uzytkowania oraz gdy
silnik pracuje na obrotach biegu jatowego,
oraz pozostaje goracy przez pewien czas po
wytgczeniu silnika. W przypadku zblizenia
sie do tatwopalnych materiatéw i/lub spalin
nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznos¢,
aby zapobiec pozarowi.

A

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

A

* Nie uruchamiac¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

* Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowaé obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

» Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowac ostrozno$c¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnagé,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

» Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Zasady bezpieczenstwa zwiazane z
akumulatorem

A

* Ryzyko porazenia pradem. Nie przyktada¢ zaciskow
akumulatora do kluczy, monet, $rub lub innych
metalowych przedmiotéw. Moze to spowodowac
zwarcie akumulatora.

* Przechowywa¢ akumulatory z dala od metalowych
przedmiotdéw, takich jak gwozdzie, monety czy
bizuteria.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujgce ostrzezenia.

Zasady bezpieczenstwa w czasie obstugi
fadowarki

A

« Nieprzestrzeganie zasad bezpieczehstwa stwarza
ryzyko porazenia pragdem lub wystgpienia zwarcia.

« Nalezy uzywa¢ zatwierdzonego i uziemionego
gniazda zasilania, ktére nie jest uszkodzone.

* Nie uzywac innych tadowarek do akumulatoréw niz
te dostarczone dla danego produktu.

* Nie nalezy podejmowac prob rozmontowania
tadowarki.

* Nie nalezy uzywa¢ wadliwej lub uszkodzonej
tadowarki do akumulatora.

« Nalezy regularnie sprawdzac, czy przewéd
zasilajacy tadowarki do akumulatora nie jest
uszkodzony i popekany.

* Nie podnosi¢ tadowarki do akumulatora za przewo6d
zasilajgcy. Aby odtgczy¢ tadowarke do akumulatora

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.
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od gniazda, wyciagna¢ wtyczke. Nie ciggnac z
przewod.

Nie uzywa¢ przediuzacza, jesli nie jest on konieczny.
Nieprawidtowy przediuzacz moze spowodowac
pozar lub porazenie pradem.

tadowarka do akumulatora moze by¢ uzywana
przez dzieci, ktére przekroczyly 8 rok zycia, oraz
przez osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych badz umystowych lub nie
posiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
jesli sg one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania tadowarki i
rozumiejg wigzgce sie z nig zagrozenia. Dzieci nie

moga bawi¢ sie tadowarkg do akumulatora. Dzieci
nie moga bez nadzoru czysci¢ urzadzenia ani
przeprowadzac jego konserwagciji.

» Nie uzywac tadowarki do akumulatora w poblizu
fatwopalnych materiatéw lub materiatéw, ktére moga
powodowac korozje. tadowarki nie nalezy
przykrywac. W razie zauwazenia dymu lub ognia
nalezy odiaczy¢ tadowarke od zrédta zasilania.

+ Nalezy tadowa¢ akumulator wytgcznie wewnatrz
budynku, w miejscu z dobrym przeptywem powietrza
i z dala od $wiatta stonecznego. Nie fadowac¢
akumulatora w wilgotnym otoczeniu.

* Nie taduj kosiarki w temperaturze ponizej 5°C.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace konserwaciji

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgacym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamiac¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze $wiecy
zaptonowe;j.

W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne

obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wylgcznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

» Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie w
sposéb okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis McCulloch.

+ Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
McCulloch.

*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Montaz uchwytu sterowniczego

1.

Wyréwnac otwory na $ruby znajdujace sie na
spodzie uchwytu z otworami na $ruby w zespole
uchwytu.

2. Zamocowac sruby, podktadki i pokretta.(Rys. 16 )

Dokreci¢ do konca pokretta.

Uzy¢ paskow w celu zamocowania przewodéw do
uchwytu.(Rys. 17)

Uwaga: Upewnic¢ sig, ze napigcie przewodoéw nie jest
zbyt wysokie.

W celu ustawienia wysokosci uchwytu poluzowac
dolne pokretta, wyregulowaé wysoko$¢ uchwytu i
dokreci¢ do konca pokretta.(Rys. 18)

Montaz pojemnika na trawe

1.

Zamocowac zatrzaski gornej czesci pojemnika na
trawe do otworéw znajdujgcych sie w dolnej czesci
pojemnika na trawe.(Rys. 19)

Unie$¢ tylng pokrywe.

3. Zamocowac¢ haki pojemnika na trawe do gérnej
krawedzi obudowy.(Rys. 20 )

4. Wiozy¢ dolng cze$¢ pojemnika na trawe do kanatu
otworu wylotowego trawy.

Montaz wktadki mulczujgcej

Zestaw mulczujgcy jest dostepny jako wyposazenie
opcjonalne.
1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.

2. Zamontowa¢ wktadke rozdrabniajgcg w kanale
otworu wylotowego.(Rys. 21)
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Obstuga

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

A

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescia niniejszej instrukcji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tngce, aby upewnic sie,
ze sg one prawidiowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 206.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 204.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykonac¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Kontrola poziomu oleju na stronie 206.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub benzyny
otowiowej o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90.

OSTRZEZENIE: Napetnienie
nieprawidtowym rodzajem paliwa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usungé przy uzyciu $cierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

Oczyscic¢ korek wlewowy i powierzchnige wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysoko$ci koszenia

Mozna ustawia¢ 5 r6znych wysokosci ciecia.

1. Przesuna¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

2. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia.

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza moga uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

A

Uruchamianie maszyny

1. Nalezy upewnic sig, ze przewdd zaptonowy jest
potaczony ze $wieca zaptonowa.

2. Nalezy sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany.
Patrz tadowanie akumulatora na stronie 206.

3. Zamontowac¢ akumulator w silniku.

4. Przytrzymac¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.(Rys. 22 )

5. Nacisnag¢ i przytrzymacé przycisk rozrusznika
elektrycznego do momentu uruchomienia sinika.
(Rys. 23)

Korzystanie z napedu két

« Pociagnaé¢ dzwignie napedu w strone drazka
sterujgcego.(Rys. 24 )

* Przed pociagnigciem maszyny do tylu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu o
okoto 10cm.

« Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odigczy¢ naped na
przyktad w sytuaciji zblizania sie do przeszkody.

Zatrzymywanie urzadzenia

»  Aby wylaczyé wytgcznie naped, nalezy zwolni¢
dzwignig napedu.

* Aby zatrzymac¢ silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamuica silnika.

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

« Uzywaé zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréownomierne rezultaty, a
Scinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

» Nie nalezy kosi¢ wigcej niz ¥ dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejecha¢ powoli i $cigé dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.
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Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$é
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popros$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwac;ji

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespoly zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 201.

Przeglad

Codziennie | Cotydzien | Co miesigc

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tnacego

Sprawdzanie ostony ciecia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

Kontrola i regulacja napedu (linka sprzegta)

X | X | X| X[ X]| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

50 godzin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co

Wymienic filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Przeglad ogdiny

« Nalezy upewnic sie, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

* W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

« Nalezy upewni¢ sig, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

* Nie uzywac¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
thacego.

1. Oproézni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

A

3. Nalezy sptukaé¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu thgcego wodg.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.
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Kontrola osprzetu tngcego

Kontrola poziomu oleju

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowa¢ poziom oleju.

A

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tngcych nalezy korzysta¢ z rgkawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A
A

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniaé
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewni¢ sie, ze nie jest
uszkodzone lub stegpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowacé.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zostaé
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienié.

Wymiana ostrza

1. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 25)

2. Wymontowac srube ostrza.

3. Zdjgc¢ ostrze.

Skontrolowaé wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

5. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewnic sie, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowa¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tngcego.(Rys. 26 )

7. Upewni€ sig, ze ostrze jest wyrébwnane wzgledem
$rodka watu silnika.

8. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowacé podktadke sprezynowg i dokreci¢ srube
oraz podktadkg momentem dokrgcania wynoszacym
45-60 Nm.(Rys. 27 )

9. Obracac ostrzem za pomoca reki i sprawdzié, czy
obraca sig swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosié solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i
moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A

10. Uruchomié maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Postawi¢ maszyng na réwnym podfozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
6. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowna kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZENIE: Ole;j silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wyltaczeniu silnika. Poczeka¢ na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skore, zmy¢ go wodg z
mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

2. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.
3. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

4. Umiesci¢ pod maszyna pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
208.

7. Skontrolowaé poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 206.

tadowanie akumulatora

1. tadowarke nalezy podtaczy¢ do zrodta zasilania o
napieciu i czestotliwosci zgodnymi z tabliczkg
znamionowa. Nalezy korzystac z zatwierdzonego i
uziemionego gniazda zasilania.

2. Wiéz akumulator do tadowarki. Kiedy akumulator jest
prawidtowo podtaczony do tadowarki, zapala sie na
niej czerwona dioda.(Rys. 28 )

3. Po natadowaniu akumulatora kontrolka zmienia kolor
na zielony. Akumulator nalezy wyja¢ z tadowarki.

4. Odtgczy¢ tadowarke do akumulatora od gniazda
zasilania. Pociggac¢ za wtyczke, nie za przewod
zasilajacy.

206

351 -003 - 26.09.2017



Uwaga: Wigcej informacji znajduje sie w instrukcji
obstugi silnika.

Filtr powietrza

Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Nalezy wymieniac filtr
powietrza w réwnomiernych odstepach czasu.

Uwaga: Zawsze wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

Czyszczenie filtra papierowego
1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i usungg filtr
papierowy.

2. Uderzyc¢ filtrem o ptaska powierzchnig w celu
usunigcia z niego czagstek.

UWAGA: Do czyszczenia filtra
papierowego nie uzywaé
rozpuszczalnika ani sprezonego
powietrza.

A

3. Zalozyc filtr z powrotem. Upewni¢ sie, ze filtr

powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Czyszczenie filtra ggbkowego

1. Zdjac¢ pokrywe filtra powietrza i wyjg¢ filtr ggbkowy.
2. Wyczyscié filtr ggbkowy wodg z mydtem.

3. Wyptukac filtr ggbkowy w czystej wodzie.
4

. Wycisng¢ wode z filtra ggbkowego i pozostawi¢ do
wyschnigcia.

UWAGA: Nie uzywaé sprezonego
powietrza. Moze ono spowodowac
uszkodzenie filtra ggbkowego.

A

Nasmarowac filtr gabkowy olejem silnikowym.

Przycisna¢ do filtra ggbkowego czysta $ciereczke w
celu usuniecia nadmiaru oleju.

7. Zatozyc filtr z powrotem. Upewni¢ sie, ze filtr

powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

8. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Sprawdzanie Swiecy zaplonowej

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

A

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozadanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbaé o czystosc filtra powietrza.

« Jedli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczyscic | upewnié sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 208.(Rys. 29 )

* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

+ Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

+ Skontrolowa¢ przewdd paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Regulacja linki sprzegta M53-160ER

Jesli naped wydaje sie dziataé powoli, konieczne bedzie
wyregulowanie linki sprzegta.

1. W celu regulacji dtugosci linki sprzegta nalezy
mocowac jg w réznych otworach na dzwigni napedu.
W celu zwigkszenia predkosci napedu skrécic¢ linke
sprzegta. W celu zmniejszenia predkosci napedu
wydtuzy¢ linke sprzegta.(Rys. 30)

Uwaga: Jesli naped jest uruchamiany przy braku
pociagniecia dzwigni napedowej, nalezy wydtuzy¢
linke sprzegta.

2. W celu niewielkiej regulacji predkosci napedu nalezy
obréci¢ srube regulacyjna. W celu zwigkszenia
predkosci napedu nalezy obroci¢ Srube regulujaca
przeciwnie do ruchu wskazowek zegara. W celu
zmniejszenia predkosci napedu nalezy obrocic¢ srube
regulacyjng w prawo.(Rys. 31)

Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli po regulaciji,
autoryzowany punkt serwisowy powinien wymieni¢
pasek napedowy.

Regulacja linki sprzegta
M46-160AWREX i M53-160AWREX

Jesli naped wydaje sie dziataé powoli, konieczne bedzie
wyregulowanie linki sprzegta.

1. W celu zwigkszenia predkosci napedu nalezy
obrécic srube regulujgca przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara.

Uwaga: Jesli naped jest uruchamiany przy braku
pociagniecia dzwigni napedowej, nalezy wydtuzy¢
linke sprzegta.

2. W celu wydtuzenia linki sprzegta oraz zmniejszenia
predkosci napedu nalezy obroci¢ Srube regulujgaca
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.(Rys. 32)
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Jesli naped wydaje sie dziata¢ powoli po regulaciji,
autoryzowany punkt serwisowy powinien wymieni¢
pasek napedowy.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

Przed przechowywaniem wyjaé akumulator z
produktu.

W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzagdzen elektrycznych lub kottéw, moga
wzniecié pozar.

Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.
Oprézni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na diuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

Nalezy przestrzega¢ specjalnych zalecen podanych
na opakowaniu i etykietach, dotyczacych transportu
komercyjnego, w tym takze ustug transportowych
$wiadczonych przez strony trzecie i spedytorow.
Przed wysytkg produktu skonsultowac sie z
ekspertem w dziedzinie materiatéw niebezpiecznych.
Przestrzega¢ wszystkich przepiséw krajowych, ktére
majg zastosowanie.

Podczas umieszczania akumulatora w opakowaniu
zabezpieczy¢ otwarte zaciski tasmg. Zapakowac
akumulator w taki sposob, aby Scisle przylegat do
opakowania, co zapobiegnie jego przemieszczaniu.
Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyng nalezy
bezpiecznie zamocowac.

Przechowywac¢ akumulator z dala od tadowarki.
Maszyne nalezy przechowywac¢ w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

*  Produkt przechowywaé w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozkKi.

* Nie przechowywa¢ akumulatora w miejscu, gdzie
moze wystgpowaé prad statyczny. Nie
przechowywac¢ akumulatora w metalowym
pojemniku.

Utylizacja

* Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgacych przepisow.

«  Zutylizowa¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w
odpowiednim miejscu utylizacji.

« Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ McCulloch do dealera lub zutylizowaé w
centrum utylizacji.

Utylizacja akumulatora i tadowarki do
akumulatora

Symbole znajdujace sie na produkcie oraz na
opakowaniu informujg o tym, ze nie wolno traktowa¢ go
jako zwykty odpad domowy. Musi on zosta¢ oddany do
odpowiedniego punktu pobierania surowcéw wtornych,
zajmujacego sig przetwarzaniem urzadzen
elektrycznych oraz elektronicznych.

Przekazujac produkt w odpowiednie miejsce, pomagasz
przeciwdziata¢ jego potencjalnemu negatywnemu
wptywowi na srodowisko naturalne i ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji na temat recyklingu niniejszego
produktu, skontaktowac si¢ z urzedem miasta lub gminy,
przedsiebiorstwem gospodarki komunalnej albo
punktem sprzedazy, w ktérym produkt zostat kupiony.

(Rys. 33)

Dane techniczne

Dane techniczne

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Silnik
Marka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 163 163 163
Predkos$¢, obr./min 2900 2900 2900
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Nominalna moc wyjéciowa silnika (kW)8¢ 2,6 2,6 2,6
Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa B 594056 B 594056 B 594056
Odstep migdzy elektrodami $wiecy, w mm 0,5 0,5 0,5
Uktad zasilania/smarowania
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 1,0 1,0 1,0
Olej silnikowy®” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Waga

Z pustymi zbiornikami, kg 31 31 33
Poziom hatasu 88

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w 94 97 97

dB(A)

Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akus- | 95 98 98
tyczna [Lya dB(A)]

Poziomy gloénosci 8°

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu 80 84 82
operatora, dB(A)

Poziomy wibracji apyeq %

Uchwyt, m/s? 9.39 8.36 8.36
Osprzet thacy

Wysokos$¢ ciecia, mm 30-80 30-70 30-70
Szeroko$¢ koszenia, mm 460 530 530

Pret PX3 PX3 Combi 53
Numer produktu 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Pojemno$¢ zbiornika na trawe, | 50 60 60

86 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjéciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

87 Uzywac olejow silnikowych wytgcznie o jakosci SJ lub wyzszej. Nalezy zapoznac sie z tabelg lepkosci oleju
umieszczong w instrukcji producenta silnika i wybra¢ optymalng lepko$¢, na podstawie przewidywanej tem-

peratury zewnetrzne;j.

88 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.

89 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego
majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

90 Poziom wibracji zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci WE

Tres$é deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscig, ze przedstawiony
produkt:

Opis Z_asilana silnikiem spalinowym kosiarka samojezdna kierowana przez operatora
pieszego

Marka McCulloch

Platforma/typ/model M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Partia produkcyjna Poczawszy od numeréw seryjnych z roku 2017

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,2dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”
2000/14/WE; 2005/88/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

Zostaly zastosowane nastepujace normy zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V, deklarowane wartosci dzwieku sa podane w rozdziale ,Dane tech-
niczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej deklaracji zgodnosci WE.

Dostarczona kosiarka samojezdna kierowana przez operatora pieszego zasilana silnikiem spalinowym jest zgodna
ze specyfikacja prototypu poddanego badaniom.
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Introdugao
Descrigéo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
A relva é apanhada num coletor de relva. Remova o
coletor de relva para recolher a descarga traseira da
relva. Prenda um kit de trituragéo (acessorio) para cortar
a relva e torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

Fig. 1)
Manipulo de travdo do motor
Manipulo de diregéo
Botao de arranque elétrico
Colector de relva
Ajuste da altura do cabo
Tampao do dleo
Controlo da altura de corte
Bateria
Silenciador

. Vela de ignigao

. Bomba de combustivel

. Filtro de ar

. Depdsito de combustivel

. Perno da lamina

. Anilha de presséo

. Lamina

. Cobertura de corte

. Ligacdo da agua

. Carregador da bateria

. Bateria

21. Manual do utilizador
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Simbolos no produto

AVISO: A utilizagéo indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou até

(Fig.2)  mesmo a morte do utilizador ou de terceiros.
Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as

(Fig. 3) instrugdes antes de utilizar o produto.
Mantenha as pessoas e os animais a uma

(Fig.4)  distancia de seguranca da area de trabalho.

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

Desligue o motor e retire o cabo de igni¢géo
antes de realizar tarefas de reparagao ou

(Fig. 5) manutencéo.
Tenha cuidado com objetos projetados e
(Fig.6) ricochetes.
Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méaos e
(Fig.7) os pés afastados.
Aviso: pegas rotativas. Mantenha as méaos e
(Fig. 8)  os pés afastados.
Este produto esta em conformidade com as
(Fig.9)  diretivas aplicaveis da CE
Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sdo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
(Fig. 10) etiqueta.
(Fig. 11) Risco de explosao.
Desligue sempre o motor antes de
(Fig. 12') reabastecer.
(Fig. 13)  Superficie quente.
(Fig. 14) Os gases de escape do mo-

tor contém monoxido de car-
bono, um gas inodoro, téxico
e altamente perigoso. Nao
utilize o produto em zonas in-
teriores ou espagos fecha-
dos.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.
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Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

» o produto tiver sido reparado com pegas que ndo
sejam do fabricante ou que n&do sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.

* o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual do
utilizador.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nado forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informacdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instru¢des de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instru¢des de seguranca nao forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor McCulloch antes de continuar.

« Tenha em atencdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o conteddo do manual do
operador.

« Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagdo do produto por
pessoas com diminuigdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

* Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua visdo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

» Nao altere este produto e nédo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAOQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

* Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranca do produto.

* Nunca utilize o produto em mas condig¢des
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagéo
do produto em mas condigbes meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

« Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

« Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.
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« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Ndo
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranca do trabalho

A

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao &
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

« Use equipamento de protecgéo pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de protecdo pessoal na
pdgina 213.

* Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina n&o atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

« Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigéo da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

* Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no chéo e as duas méos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

* Nao incline o produto quanto ligar o motor.

« Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignigao da vela de ignigéo.

« Nao caminhe para tras quando operar o produto.

* Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Na&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

+ Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte n&o roda.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegdo pessoal

A

* O equipamento de protegéo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

* Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

» Use calgas compridas e resistentes.

» Use luvas de protecdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Dispositivos de seguranga no produto

A

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranca
defeituosos.

» Verifique regularmente os dispositivos de
seguranca. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
McCulloch autorizada.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Cobertura de corte

* Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nado existem danos, como fissuras.

Manipulo de travéo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travdo do motor ¢ libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegéo do travao do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travdo. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina
McCullochautorizada.

(Fig. 15)
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Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

Examine o silenciador regularmente para se certificar de
que esta bem fixo e ndo esta danificado.

CUIDADO: O silenciador fica muito quente
durante e apo6s a utilizagédo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de

roupa imediatamente.

» Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e agua para o remover.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

* Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

» Nao cologue objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

* Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

* Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressao com
cuidado.

» N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido de
carbono.

* Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

* Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m

(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito

antes de comegar.

* Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

Seguranca da bateria

ATENGAOQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Risco de choque elétrico. Ndo ligue os terminais da
bateria a chaves, moedas, parafusos ou outros
metais. Caso contrario, pode provocar um curto-
circuito da bateria.

* Mantenha as baterias armazenadas afastadas de
objetos metalicos como, por exemplo, pregos,
moedas e joias.

Seguranca do carregador de bateria

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Risco de choque elétrico ou curto-circuito se as
instrugdes de seguranga nao forem cumpridas.

« Utilize uma tomada elétrica de ligagéo a terra
aprovada que ndo esteja danificada.

« Nao utilize outros carregadores de baterias que ndo
o fornecido para o seu produto.

« Nao tente desmontar o carregador da bateria.

« Nao utilize um carregador da bateria que esteja com
defeito ou danificado.

« Certifique-se regularmente de que o cabo de
alimentacgao do carregador da bateria ndo esta
danificado nem apresenta fissuras.

« Na&o utilize o cabo de alimentagéo para levantar o
carregador da bateria. Para desligar o carregador da
bateria de uma tomada elétrica, puxe a ficha. Nao
puxe o cabo de alimentagao.

« Nao utilize um cabo de extenséo se tal ndo se
revelar absolutamente necessario. A utilizagcdo de
um cabo de extenséao incorreto pode resultar em
incéndio ou choque elétrico.

« O carregador da bateria pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas se encontrem sob supervisdo
ou tenham recebido instrugdes acerca da utilizagdo
segura do carregador da bateria e compreendam os
perigos envolvidos. As criangas ndo devem brincar
com o carregador da bateria. As tarefas de limpeza
e manutengéo a cargo do utilizador nao devem ser
efetuadas por criangas sem a devida supervisao.

« Nao utilize o carregador da bateria proximo de
materiais inflamaveis ou materiais que possam
provocar corrosdo. Nao cubra o carregador da
bateria. Em caso de fumo ou fogo, desligue o
carregador da bateria da tomada.

« Carregue a bateria apenas em espacos interiores,
com um bom fluxo de ar e sem exposicdo a luz
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solar. Nao carregue a bateria em condigoes de
humidade.

» Na&o carregue a bateria a temperaturas inferiores a
5°C.

Instrugbes de seguranga para manutengao

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, toxico e altamente
perigoso. N&o ligue o motor em zonas interiores ou
em espacos fechados.

* Antes de proceder a manutengéo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigéo da vela
de ignicao.

« Use luvas de protegdo quando realizar a
manutencéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

« A utilizacédo de acessoérios e a realizagao de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas

pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

» Se a manutengéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

+ Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutencao devem ser realizadas por
uma oficina McCulloch autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
McCulloch autorizada para realizar a manutengéo.
» Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Montar a barra

1. Alinhe os orificios dos parafusos na parte inferior do
punho com os orificios dos parafusos no conjunto do
punho.

2. Fixe os parafusos, as arruelas e os botdes.(Fig. 16 )
3. Aperte os botdes totalmente.

4. Utilize as algas para prender os cabos ao punho.
(Fig. 17)

Nota: Certifique-se de que a tensdo nos cabos nédo é
demasiado elevada.

5. Para definir a altura do punho, desaperte os botdes
inferiores, ajuste a altura do punho e aperte
totalmente os botdes.(Fig. 18 )

Montar o coletor de relva

1. Prenda as abragadeiras da parte superior do coletor
de relva aos orificios na parte inferior do mesmo.
(Fig. 19)

2. Levante a cobertura traseira.

3. Prenda os ganchos do coletor de relva a
extremidade superior do chassi.(Fig. 20 )

4. Coloque a parte inferior do coletor de relva no canal
de descarga da relva.

Para montar o tampéo de trituragéo

Esta disponivel um kit de trituragdo como acessério
opcional.

1. Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

2. Coloque o tampé&o de trituragdo no canal de
descarga.(Fig. 21)

Funcionamento

Introdugéo

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 217.
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3. Encha o depésito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pdgina 216.

4. Encha o deposito de combustivel e verifique o nivel
do 6leo. Consulte o capitulo Para verificar o nivel do
dleo na pdgina 218.

Encher o deposito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se ndo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecologica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo com um indice
de octanas de pelo menos 90.

ATENGAO: O abastecimento com o tipo
errado de combustivel pode resultar em
danos no motor.

A

1. Abra a tampa do deposito de combustivel devagar
para libertar a presséo.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

Para definir a altura de corte
A altura de corte pode ser ajustada em cinco niveis.

1. Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

2. Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte.

CUIDADO: Nao regule a altura de corte
demasiado baixa. As ldminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado néo estiver nivelada.

A

Para ligar o produto

1. Certifique-se de que o cabo de ignicdo esta ligado a
vela de ignigado.

2. Certifique-se de que a bateria esta carregada.
Consulte o capitulo Para carregar a bateria na
pdgina 218.

3. Fixe a bateria ao motor.

4. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregdo.(Fig. 22 )

5. Mantenha o bot&o de arranque elétrico premido até
o motor arrancar.(Fig. 23 )

Para utilizar a tragéo das rodas

* Puxe o manipulo de dire¢cdo no sentido da barra de
direcdo.(Fig. 24 )

« Antes de puxar o produto para tras, desengate a
transmissao e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10cm.

« Solte o manipulo de diregao para desengatar a
transmissao, por exemplo quando se aproximar de
um obstaculo.

Para desligar o produto

« Para parar apenas a transmisséo, solte o manipulo
de direcao.

« Para parar o motor solte o manipulo de travao do
motor.

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

« Nao corte mais do que % do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes direcdes de cada vez, para
evitar a formagéao de linhas no relvado.

Manutencao

Introducéo

ATEN(}AO: Antes de efetuar a manutencao,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengéo ou reparagéo. Garantimos a
disponibilidade de reparagdes e manutengao
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina

autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais proxima.

Esquema de manutengéo

Os intervalos de manutengao sao calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos séo alterados
se o produto nao for utilizado diariamente.

Para manutencgéo identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pdgina 213.
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Manutengéo

Mensal-
mente

Semanal-

Diariamente
mente

Efetuar uma inspecéo geral

Examinar o nivel do 6leo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travdao do motor*

Examinar e ajustar a transmissao (cabo da embraiagem)

X | X | X| X[ X]| X]| X

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignicéo

Mudar o 6leo (pela primeira vez ap6s 5 horas de utilizagéo e posterior-

mente apds cada 50 horas de utilizagao)

Substitua o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspegéo geral

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estao apertados.

Para limpar o produto externamente

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor néo esta bloqueada.

« Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da

cobertura de corte

Esvazie o deposito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor
pode sofrer danos.

A

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de corte

ATENGAOQ: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de ignigao da vela de ignigéo.

A

ATENGAOQ: Use luvas de protegdo quando
realizar a manutengéo do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

A

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faga o
produto parar, substitua a ldmina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a Iamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.(Fig.
25)
Remova o parafuso da lamina.

3. Retire a lamina.

Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que
nao se encontra dobrado.

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na direcdo da
cobertura de corte.(Fig. 26 )
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7. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de pressao e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de 45-60 Nm.(Fig. 27 )

9. Faga rodar a lamina com a méao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ATENGAOQ: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar cortes.

A

10. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte néo é satisfatério.

Para verificar o nivel do dleo

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

A

-

Coloque o produto num piso nivelado.

2. Remova a tampa do depdsito de dleo juntamente
com a vareta de nivel.
3. Limpe o dleo da vareta de nivel.

4. Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
depésito de 6leo para obter uma imagem correta do
nivel do dleo.

5. Remova a vareta de nivel.
6. Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do 6leo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifique novamente o nivel do dleo.

Para mudar o é6leo de motor

ATENGAO: O 6leo de motor esta muito
quente imediatamente ap6s desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabéo.

A

1. Utilize o produto até esvaziar o depdsito de
combustivel.

Remova o cabo de ignigéo da vela de igni¢éo.
Retire a tampa do deposito de dleo.

Coloque um recipiente por baixo do produto para
recolher o 6leo de motor.

5. Incline o produto para drenar o éleo de motor do
deposito de dleo.

6. Encha com dleo de motor novo do tipo
recomendado em Especificagbes técnicas na pagina
220.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte o capitulo Para
verificar o nivel do dleo na pagina 218.

Para carregar a bateria

1. Ligue o carregador da bateria com a voltagem e a
frequéncia especificadas na etiqueta de tipo. Utilize
uma tomada elétrica de ligagdo a terra aprovada.

2. Coloque a bateria no carregador da bateria. A luz
vermelha do carregador acende-se quando a bateria
esta corretamente ligada ao carregador da bateria.
(Fig. 28)

3. Aluz acende a verde quando a bateria esta
totalmente carregada. Retire a bateria do carregador
da bateria.

4. Desligue o carregador da bateria da tomada elétrica.
Puxe a ficha, ndo o cabo de alimentagao.

Nota: Para obter mais informagdes, consulte o
manual do operador do motor.

Filtro de ar

Um filtro de ar que é utilizado durante muito tempo néao
pode ficar completamente limpo. Substitua o filtro de ar
em intervalos regulares.

Nota: Substitua sempre um filtro de ar danificado.

Para limpar o filtro de papel

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de papel.

2. Bata com o filtro sobre uma superficie plana para
garantir que as particulas caem.

A

3. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estéd completamente encostado ao
suporte do filtro de ar.

CUIDADO: N3o utilize solvente ou ar
comprimido para limpar o filtro de papel.

4. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Para limpar o filtro de espuma plastica

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de espuma
plastica.

2. Limpe o filtro de espuma plastica com agua e sabao.
Lave o filtro de espuma plastica com agua limpa.

4. Aperte a agua do filtro de espuma plastica e deixe
secar.

A

5. Lubrifique o filtro de espuma plastica com 6leo de
motor.

CUIDADO: Néo utilize ar comprimido.
Pode causar danos ao filtro de espuma
plastica.

6. Prima um pano limpo contra o filtro de espuma
plastica para remover 6leo indesejado.
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7. Volte a colocar o filtro de ar. Certifique-se de que o
filtro de ar estéd completamente encostado ao
suporte do filtro de ar.

8. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Examinar a vela de igni¢do

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicdo incorreto pode provocar danos no
produto.

A

« Examine a vela de igni¢éo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

« Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao, siga estas instrucdes:

a

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

correctamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

« Se a vela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pdgina 220.(Fig. 29 )

» Se for necessério, substitua a vela de ignig&o.

o)

Para examinar o sistema de
combustivel

« Examine a tampa do depésito de combustivel e o
vedante da tampa do depdsito de combustivel para
se certificar de que ndo existem danos.

« Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Para ajustar o cabo da embraiagem no
M53-160ER

Se o veiculo comegar a ficar lento, é necessario ajustar
o cabo de embraiagem.

1. Para ajustar o comprimento do cabo da
embraiagem, prenda-o em diferentes orificios do
manipulo de diregdo. Diminua o comprimento do
cabo da embraiagem para aumentar a velocidade de
condugéo. Alongue o cabo da embraiagem para
diminuir a velocidade de condugéo.(Fig. 30)

Nota: Se a transmisséao estiver engatada quando
nao puxa o manipulo de condugéo, € necessario
alargar o cabo de embraiagem.

2. Para um pequeno ajuste da velocidade de
condugéo, rode o parafuso de ajuste. Para aumentar
a velocidade de condugao, rode o parafuso de
ajuste para a esquerda. Para diminuir a velocidade
de condugéo, rode o parafuso de ajuste para a
direita.(Fig. 31)

Se o veiculo comegar a ficar lento depois do ajuste, a
correia de transmissdo deve ser substituida por uma
oficina autorizada.

Para ajustar o cabo da embraiagem no
M46-160AWREX e no
M53-160AWREX

Se o veiculo comegar a ficar lento, € necessario ajustar
o cabo de embraiagem.

1. Para aumentar a velocidade de condugao, rode o
parafuso de ajuste para a esquerda.

Nota: Se a transmissao estiver engatada quando
ndo puxa o manipulo de condugdo, é necessario
alargar o cabo de embraiagem.

2. Para alongar o cabo de embraiagem e diminuir a
velocidade de condugéo, rode o parafuso de ajuste
para a direita.(Fig. 32 )

Se o veiculo comegar a ficar lento depois do ajuste, a
correia de transmisséo deve ser substituida por uma
oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, retire a bateria do produto.

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que néo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

» Esvazie o depdsito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagéo aplicavel

» Cumpra o requisito especial sobre a embalagem e
as etiquetas de transporte comercial, incluindo por
terceiros e agentes transitarios.

* Consulte um especialista em materiais perigosos
antes de enviar o produto. Cumpra todos os
regulamentos nacionais aplicaveis.
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« Utilize fita em terminais abertos quando colocar a
bateria numa embalagem. Coloque a bateria na
embalagem de forma fixa para impedir movimentos.

» Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha a bateria afastada do carregador da
bateria durante o armazenamento.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovagéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

* Na&ao armazene a bateria numa area onde possa
haver eletricidade estatica. Nao armazene a bateria
numa caixa metalica.

Eliminagao
* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os

regulamentos aplicaveis.

« Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminagéo aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor McCulloch ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

Eliminagdo da bateria e do carregador
da bateria

Este simbolo no produto ou na respectiva embalagem
indica que o produto ndo deve ser tratado como residuo
doméstico comum. Em vez disso, deve ser enviado para
uma estagao de reciclagem adequada para a
recuperagdo de equipamentos elétricos e eletronicos.

Ao garantir que este produto é tratado corretamente,
pode ajudar a neutralizar o potencial impacto negativo
sobre o meio ambiente e as pessoas, que de outra
forma pode resultar da gestao incorreta dos residuos
deste produto. Para informagées mais detalhadas sobre
a reciclagem deste produto, contacte o seu municipio, o
servigo de recolha de residuos domésticos ou a loja
onde adquiriu o produto.

(Fig. 33)

Especificagdes técnicas

Especificacbes técnicas

| M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Deslocamento, cm?3 163 163 163
Velocidade, rpm 2900 2900 2900
Poténcia nominal do motor, kW?®? 2,6 2,6 2,6
Sistema de ignigédo
Vela de ignigao B 594056 B 594056 B 594056
Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5 0,5
Sistema de lubrificagédo e combustivel
Capacidade do dep6sito, litros 1,0 1,0 1,0
Oleo do motor9? SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Peso

Com depositos vazios, kg

31

33

91 A poténcia nominal indicada para o motor é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

92 Utilize um éleo de motor de qualidade SJ ou superior. Consulte a tabela de viscosidade no manual do fabri-
cante do motor e seleccione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior prevista.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Emissdes de ruido %3
Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 94 97 97
Nivel de poténcia sonora, garantido Lya dB | 95 98 98
(A)
Niveis acUsticos %
Nivel de presséo sonora ao nivel do ouvido | 80 84 82
do operador, dB (A)
Niveis de vibrago, anyeq *°
Pega, m/s? 9,39 8,36 8,36
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 30-80 30-70 30-70
Largura de corte, mm 460 530 530
Lamina PX3 PX3 Combi 53
Numero do artigo 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Capacidade do coletor de relva, litros 50 60 60

Declaragao CE de conformidade

Conteudo da Declaragdo de Conformidade CE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto repre-

sentado:

Descrigdo Corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustao
Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Lote Numero de série referente a 2017 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo
2006/42/CE "relativa a maquinas"
2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE; 2005/88/CE

"relativa ao ruido exterior"

93 emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com a

diretiva da CE 2000/14/CE.

94 Nivel de presséo de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente
ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

9 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma I1SO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel
de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2,
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As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas aplicadas séo as seguintes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V, os valores de som declarados séo indicados na secgéo de
especificagdes técnicas deste manual e na Declaragdo de conformidade da CE assinada.

O corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustao fornecido estd em conformidade com o ex-
emplo que foi examinado.
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. larba se aduna intr-un
colector de iarba. Demontati colectorul de iarba pentru a
efectua descarcarea ierbii prin partea posterioara a
masinii. Atasati un kit de maruntire (accesoriu) pentru a
taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generald a produsului
(Fig. 1)
Maneta frana de motor
Maneta de transmisie
Buton de pornire electrica
Colectorul de iarba
Cu reglarea manerului pe inaltime
Dopul pentru ulei
Control inaltime de taiere
Baterie
Amortizor de zgomot
. Bujia
. Pompa de amorsare
. Filtru de aer
. Rezervor de carburant
. Bolt cutit
. Saiba de siguranta
. Cutit
. Capac de taiere
. Conector de apa
. Incarctor pentru acumulator
. Baterie
21. Manualul operatorului

O NGk ON =

N = = a2 a2 a2 a2 A a a a©
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Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
grave sau mortale operatorului sau

(Fig. 2)  persoanelor aflate in apropiere.
Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
(Fig. 3) fnainte de utilizare.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

Tineti persoanele si animalele la o distanta

(Fig. 4)  sigura de zona de lucru.
Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua
(Fig.5) lucrari de intretinere sau reparatii.
Feriti-va de obiectele proiectate sau care
(Fig.6) ricoseaza.
Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
(Fig. 7)) picioarele.
Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
(Fig. 8) picioarele.
Acest produs este in conformitate cu
(Fig.9) directivele UE aplicabile.
Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
(Fig. 10)  capitolul Date tehnice si pe eticheta.
(Fig. 1) Risc de explozie.

Opriti intotdeauna motorul inainte de
(Fig. 12') realimentare.

(Fig. 13)
(Fig. 14

Suprafata fierbinte.

Gazele de esapament ale
motorului contin monoxid de
carbon, care este un gaz in-
odor, toxic si deosebit de per-
iculos. Nu porniti produsul in
interior sau n spatii inchise.
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Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

produsul este reparat necorespunzator.

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertizarile, atentionarile si notele sunt utilizate pentru a
desemna parti foarte importante din manualul
operatorului.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.
Nu utilizati produsul daca este defect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs produce un camp
electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

* Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului McCulloch inainte de a continua.

* Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

« Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

inainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. in iarba inalta se pot ascunde
obstacole.

Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.
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» Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari fn sus si in jos.

« Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta in lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echjpament de protectie personala la
pagina 225.

« Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

« Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

« Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

« Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

* Nu fixati niciodata de maner maneta franei de motor,
in mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

« Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

« Stati intotdeauna n spatele produsului atunci cand il
utilizati.

« Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

« Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

« Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

» Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

«  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

»  Opriti motorul inainte de a schimba inaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

* Nu lasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

» Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

+ Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

« Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service McCulloch.

Capac de taiere

» Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Maneta frand de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat McCulloch sa regleze frana de
motor.

(Fig. 15)

Esapamentul

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.
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Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi Tnalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Tndepartati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

» Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

» Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

* Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

» Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ TInainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Siguranta bateriei

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Risc de electrocutare. Nu conectati bornele bateriei
la chei, monede, suruburi sau alte metale. Aceasta
poate cauza scurtcircuitarea bateriei.

« Depozitati bateriile la distanta de obiecte de metal,
de exemplu, cuie, monede, bijuterii.

Siguranta incarcatorului bateriei

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Exista riscul de electrocutare sau de scurtcircuit
daca nu sunt respectate instructiunile de siguranta.

« Folositi o priza cu impamantare aprobata care nu
este deteriorata.

« Nu utilizati alte incarcatoare de baterii decat cel
furnizate pentru produsul dvs.

* Nuincercati sa dezasamblati incarcatorul de baterii.

» Nu utilizati un incarcator de baterii defect sau
deteriorat.

« Asigurati-va periodic ca cablul de alimentare al
incarcatorului de baterii nu este deteriorat si ca nu
prezinta fisuri.

« Nuridicati incarcatorul bateriei tindnd de cablul de
alimentare. Pentru a deconecta incarcatorul de
baterii de la priza de perete, trageti de stecar. Nu
trageti de cablul de alimentare.

* Nu utilizati un cablu prelungitor daca nu este absolut
necesar. Un cablu prelungitor necorespunzator
poate provoca incendii sau electrocutare.

« Acest incarcator de baterii poate fi utilizat de catre
copiii cu varsta peste 8 ani si de catre persoane ce
au capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau care nu au experienta si cunostintele necesare,
daca sunt supravegheate sau au primit instructiuni
referitoare la utilizarea incarcatorului de baterii in
siguranta si inteleg riscurile implicate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu incarcatorul de baterii.
Curatarea si intretinerea nu se vor efectua de copii
fara supraveghere.

* Nu utilizati incarcatorul de baterii in apropiere de
materiale inflamabile sau materiale care pot cauza
coroziune. Nu acoperiti incércétorul bateriei. in caz
de fum sau de incendiu, scoateti stecarul
incarcatorului de baterii.

+  Tncarcati bateria numai n interior, intr-un loc cu
aerisire adecvata si departe de lumina soarelui. Nu
incarcati bateria in medii umede.

¢ Nu incarcati la temperaturi sub 5°C.
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Instructiuni de siguranta pentru intretinere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

» Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti tdia foarte usor.

» Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca

vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat McCulloch.

» Solicitati unui agent de service autorizat McCulloch
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Pentru a asambla manerul

1. Aliniati orificiile suruburilor de la baza manerului cu
orificiile de surub din ansamblul manerului.

2. Montati suruburile, saibele si rozetele.(Fig. 16 )
Strangeti rozetele pana la capat.

4. Utilizati curele pentru a fixa cablurile pe maner.(Fig.
17)

Nota: Asigurati-va ca tensionarea cablurilor nu este
exagerata.

5. Pentru a seta inaltimea manerului, slabiti rozetele
inferioare, reglati inaltimea manerului si strangeti
complet rozetele.(Fig. 18 )

Pentru a asambla colectorul de iarba

1. Montati clemele partii superioare a colectorului de
iarba n orificiile aflate pe partea inferioara a
colectorului de iarba.(Fig. 19)

Ridicati capacul posterior.

Prindeti carligele de pe colectorul de iarba de
marginea superioara a carcasei.(Fig. 20 )

4. Introduceti partea inferioara a colectorului de iarba in
canalul de evacuare a ierbii.

Pentru a asambla obturatorul pentru

resturi vegetale.

Kitul de maruntire este disponibil ca accesoriu optional.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti colectorul de
iarba.

2. Introduceti obturatorul pentru resturi vegetale in
canalul colector.(Fig. 21 )

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

nainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de tdiere la pagina 229.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 227.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a verifica nivelul de ulei la pagina
230.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilaté/cu emisii scazute nu
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este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate, cu o cifra octanica nu mai
mica de 90.

A

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

AVERTISMENT: Umplerea cu un tip incorect
de carburant poate deteriora motorul.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanti de
minimum 3 m (10 ft) fatad de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta indltimea de taiere

inaltimea de taiere poate fi reglata pe cinci nivele.

1. Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a mari indltimea de taiere.

2. Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce inaltimea de taiere.

A

Pentru a porni produsul

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere prea
scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

2. Asigurati-va ca bateria este incarcata. Consultati
Pentru a incarca bateria la pagina 230.

3. Conectati bateria la motor.

4. Tineti maneta franei de motor lipita de maner.(Fig.
22)

5. Apasati si tineti apasat butonul de pornire electrica
pana cand porneste motorul.(Fig. 23 )

Pentru a utiliza transmisia pe roti

» Trageti maneta de transmisie in directia manerului.
(Fig. 24)

+ Tnainte de a trage produsul in spate, decuplati
transmisia si impingeti produsul inainte cu
aproximativ 10cm.

« Eliberati maneta de transmisie pentru a dezactiva
transmisia, de exemplu atunci cand va apropiati de
un obstacol.

Pentru a opri produsul

« Pentru a opri doar transmisia, eliberati maneta de
transmisie.

» Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Pentru a obtine rezultate bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

« Nu taiati niciodata mai mult de s din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte Tnalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

« Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

Intretinerea

Introducere

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

AVERTISMENT: Tnainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

Program de Tntretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 225.

Intretinerea

Zilnic Saptamanal Lunar

Efectuati o inspectie generala
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Tntretinerea

Zilnic Saptamanal Lunar

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere*

Examinati maneta franei de motor*

Examinati si reglati transmisia (cablul de ambreiaj)

X | X | X[ X[ X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 h de utilizare, apoi la fiecare 50 h

de utilizare)

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generala

« Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt
stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

* Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a
capacului de taiere

Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu
filtrul de aer in jos, motorul se poate

deteriora.

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

Pentru a examina echipamentul de

taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala, decuplati cablul de alimentare a

aprinderii de la bujie.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie nlocuita.

Pentru a inlocui lama

1. Blocati lama cu o bucata de lemn.(Fig. 25 )
2. Scoateti boltul cutitului.

3. Demontati cutitul.
4

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

5. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului Tn directia capacului de taiere.(Fig. 26 )

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati lama cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de 45—
60 Nm.(Fig. 27 )
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9. Tnvartiti cutitul cu méana si asigurati-va ca se roteste
liber.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Tnainte sa porniti produsul.

A

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

P oObd =

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
nregistrare corecta a nivelului de ulei.

i

Scoateti joja.

6. Examinati nivelul de ulei de pe joja.

7. Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Pentru a schimba uleiul de motor

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
nainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

A

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. TInclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 232.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 230.

Pentru a incarca bateria

1. Conectati incarcatorul de baterii la tensiunea si la
frecventa specificate pe placuta de identificare.
Folositi o priza cu impamantare si aprobata.

2. Introduceti bateria in incarcatorul aferent. Lumina
rosie de pe incarcator se aprinde atunci cand bateria
este conectata corect la incarcator.(Fig. 28 )

3. Cand bateria este complet incarcata, lumina devine
verde. Scoateti bateria din incarcator.

4. Deconectati incarcatorul de baterii de la priza.
Trageti de stecar, nu de cablul de alimentare.

Nota: Pentru mai multe informatii, consultati
manualul operatorului pentru motor.

Filtru de aer

Un filtru de aer aflat n uz timp indelungat nu poate fi
curatat complet. Inlocuiti filtrul de aer la intervale
regulate.

Nota: intotdeauna inlocuiti un filtru de aer deteriorat.

Pentru a curata filtrul de hartie

1. indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
hartie.

2. Loviti filtrul de o suprafata plana pentru a desprinde
particulele.

A

3. Montati filtrul de aer inapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

ATENTIE: Nu folositi solventi sau aer
comprimat pentru a curata filtrul de
hartie.

4. Montati la loc capacul filtrului de aer.
Pentru a curata filtrul din spuma de plastic

1. Demontati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul din
spuma de plastic.

2. Curatati filtrul din spuma de plastic cu apa si sapun.

3. Clatiti filtrul din spuma de plastic cu apa curata.

4. Scurgeti apa din filtrul din spuma de plastic si lasati-l
sa se usuce.

A

5. Ungeti filtrul din spuma de plastic cu ulei de motor.

ATENTIE: Nu folositi aer comprimat.
Acesta poate deteriora filtrul din spuma
de plastic.

Presati o laveta curata pe filtrul din spuma de plastic
pentru a indeparta uleiul nedorit.

7. Montati filtrul de aer Tnapoi. Asigurati-va ca filtrul de
aer se etanseaza pe suportul filtrului de aer.

8. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Pentru a verifica bujia

A

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.
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» Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este cea corecta, consultati
Date tehnice la pagina 232.(Fig. 29 )

« Tinlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

«  Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

« Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie Tnlocuit de catre un agent de
service.

Pentru a regla cablul de ambreiaj de pe
M53-160ER

Daca transmisia este lenta, trebuie reglat cablul de
ambreiaj.

1. Atasati firul de ambreiaj in diferite orificii de pe
maneta de transmisie pentru a regla lungimea firului
de ambreiaj. Reduceti lungimea cablului de ambreiaj
pentru a mari viteza de transmisie. Extindeti cablul
de ambreiaj pentru a reduce viteza de transmisie.
(Fig. 30)

Nota: Daca transmisia se cupleaza fara a trage
maneta de transmisie, trebuie sa extindeti cablul de
ambreiaj.

2. Pentru ajustari mici ale vitezei de transmisie, rotiti
surubul de reglare. Pentru a mari viteza de
transmisie, rotiti in sens antiorar surubul de reglaj.
Pentru a reduce viteza de transmisie, rotiti in sensul
acelor de ceasornic surubul de reglaj.(Fig. 31)

Daca transmisia este lenta si dupa reglaj, solicitati unui
agent de service autorizat inlocuirea curelei de
transmisie.

Pentru a regla firul de ambreiaj de pe
M46-160AWREX si M53-160AWREX

Daca transmisia este lenta, trebuie reglat cablul de
ambreia;j.

1. Pentru a mari viteza de transmisie, rotiti in sens
antiorar surubul de reglaj.

Nota: Daca transmisia se cupleaza fara a trage
maneta de transmisie, trebuie sa extindeti cablul de
ambreiaj.

2. Pentru a extinde cablul de ambreiaj si a reduce
viteza de transmisie, rotiti in sens orar surubul de
reglare.(Fig. 32)

Daca transmisia este lenta si dupa reglaj, solicitati unui
agent de service autorizat inlocuirea curelei de
transmisie.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

* Scoateti bateria din produs nainte de depozitare.

« Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

« Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

« Respectati cerintele speciale de pe ambalaj si
etichete privind transporturile comerciale, inclusiv
cele efectuate de catre terte parti si companiile de
expeditie.

« Tnainte de a expedia produsul, consultati-va cu un
expert in materiale periculoase. Respectati toate
reglementarile nationale aplicabile.

» Aplicati banda adeziva pe borne atunci cand
introduceti bateria intr-un ambalaj. Bateria trebuie

ambalata astfel incat sa nu se poata deplasa in
interiorul pachetului.

+ Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

* Nu depozitati bateria langa incarcator.

» Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

« Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

» Nu depozitati bateria intr-un loc in care exista riscul
de acumulare a electricitatii statice. Nu depozitati
bateria intr-o cutie metalica.

Dezafectarea

* Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

» Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.
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* Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor McCulloch sau casati-I intr-o locatie de
reciclare.

Eliminarea bateriei si a incarcatorului
de baterii

Simbolurile de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca acest produs nu poate fi tratat ca deseu
menajer. Trebuie trimis in schimb la o statie de reciclare
corespunzatoare pentru recuperarea echipamentelor

Asigurandu-va ca aveti grija de acest produs in mod
corect, puteti contribui la neutralizarea impactului
negativ potential asupra mediului inconjurator si asupra
persoanelor; in caz contrar, putand conduce la
gestionarea incorecta a deseurilor acestui produs.
Pentru informatii mai detaliate referitoare la reciclarea
acestui produs, contactati autoritatile, serviciul pentru
deseuri menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
produsul.

(Fig. 33)

electrice si electronice.

Date tehnice

Date tehnice

M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Marca Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Cilindree, cm3 163 163 163
Turatie, rpm 2900 2900 2900
Putere nominala de iesire motor, kW% 2,6 2,6 2,6
Sistem de aprindere
Bujia B 594056 B 594056 B 594056
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5 0,5
Carburant si sistem de ungere
Capacitate rezervor de carburant, litri 1,0 1,0 1,0
Uleiul de motor®” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Greutate

Cu rezervoare goale, kg 31 31 33
Emisii de zgomot 98

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 94 97 97
Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) | 95 98 98

Niveluri de zgomot 9°

9%  Puterea nominala indicatd a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificata) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

97 *Utilizati ulei pentru motor de calitatea SJ sau superioara. Consultati diagrama de vascozitate din manualul
producatorului motorului si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare prevazute.

9 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

99 Presiunea nivelului de zgomot conform I1SO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-
zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Nivel de presiune a sunetului la urechea op- | 80 84 82
eratorului, dB(A)
Niveluri de vibratii, apyeq '
Maner, m/s? 9,39 8,36 8,36
Echipament de taiere
inélgime de taiere, mm 30-80 30-70 30-70
Latime de taiere, mm 460 530 530
Cutit PX3 PX3 Combi 53
Numar articol 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Capacitate colector de iarba, litri 50 60 60

Declaratie de conformitate CE

Continutul declaratiei de conformitate CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul reprezentat:

Descriere Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlatd de un oper-
ator-pieton
Marca McCulloch

Platforma / Tip / Model

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Lot Serie cu data 2017 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si reglementari UE:

Directivd/Reglementare Descriere

2006/42/CE

Laferenta utilajelor”

2014/30/UE

Laferenta compatibilitatii electromagnetice”

2000/14/CE; 2005/88/CE

Jprivind zgomotul exterior”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO

5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V, valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea Date tehnice
a prezentului manual si in Declaratia de conformitate CE semnata.

Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlata de un operator-pieton se conformeaza exem-

plului supus examinarii.

100 Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinté o dispersie statistica

tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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BesepneHne

OnuncaHue mn3gennsa HasHauyeHue

M3penve npeactasnsieT coboi NelwexoaHyto poTopHyto
rasoHokocunky. TpaBa cobupaeTtcs B TpaBOCOOPHMK.
CHumunTe TpaBocbopHUK, 4TOObI TpaBa oT6packiBanach
Ha3sag. YCTaHOBUTE KOMMNMEKT AJlS MYTbYMPOBaHNS
(oononHuTenbHas NPUHaANEXHOCTb), YTOObI
MCrnonb3oBaTh CKOLLEHHYIO TPaBy B kKa4yecTBe
ynobpeHus.

0630p nsgenus
(Puc. 1)

PykosiTka TopMo3a asuratens
MeTnsa npmvBoaa
KHonka anekTpuyeckoro ctaptepa
TpaBocOGOpHMK
Perynupyemas no BbicoTe pykosiTka
Kpbiluka 0TBEpCTMS ANs 3anvBk1 Macna
Pbluar perynupoBku BbICOTbI CTPYKKM
Akkymynstop
Mmywutens

. CBeva 3axuraHusi

. KHonka nogkaumsatoLLero Hacoca

. Bo3pyLwHbIvi punbtp

. TonnueHbIn 6ak

. bonT HOXa

. MpyxuHHas waviba

. Hox

. Pexywas geka

. LUTyuep nogknoyeHnst BOASHOTO LUnaHra
19. 3apsinHoe ycTpoicTBO

20. Akkymynsitop

21. PykoBoACTBO MO aKcnnyartauum

® N OAWDN =2

A A A A A A A A ©
W N WN= O

-

YcnoBHble 0603Ha4YeHUss Ha n3genuu

MPEOYNPEXOEHWE: HebpexHas unu
HenpaBuIibHas 3KCnnyaTauusi MoXeT
NPUBECTM K TpaBMe Unu CMepTun onepaTtopa

(Pvc.2)  wnun nocTopoHHWX HabnogaTtenei.
Mepen Havyanom paboTbl BHUMATENbHO
(Puc.3) npouuTaiite pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm

W3apenve npegHasHauyeHo Ans CTPMXKKM Tpasbl B
YacTHbIX cagax. 3anpeLlaercsi UCronb3oBaTh u3genve
ANs Apyrvux BugoB paborT.

1 y6eauTech, YTo NMoHUMaeTe NpuBEAEHHbIE
3eCb UHCTPYKLUW.

CnepuTe 3a TeM, YToObl B 30He NpoBeAeHus
paboT He BbINo NOCTOPOHHUX NIOAESH UNn

(Puc.4)  XvBOTHbIX.

OcTaHoBuWTe ABUraTenb ¥ 0TCOeANHUTE
Kabernb 3axuraHusi, npexae Yem
npUCTYNaTb K PEMOHTY WUin

(Puc.5)  TexobcnyxuBaHuio.

BeperMTer OTCKaKuawLwmx npegmeToB n

(Pvc.6)  pukoLleTos.

BHumaHwue: BpalyatoLmincst HoxX. Jepxute

(Puc.7)  pyku u Horv Ha 6e3onacHOM pacCTOSHUN.

MpepynpexaeHue: BpaLaoLWmMecs YacTu.
[OepxuTe pykv 1 Horv Ha Ge3onacHoMm

(Puc.8)  paccTosiHuu.

[HaHHoe nsgenve oteevaeT TpeboBaHNAM
(Puc.9)  cooTBeTcTBYlOLMX HOpMaTBOB EC

M3anyyeHne Wwyma B OKpyxatoLLyto cpeay

cornacHo AvnpekTnee EBponeiickoro

CoobuectBa. 3BykOBOE U3NnyyeHne

MaLUMHbI NPUBEAEHO B rnase "TexHnyeckne
(Puc. 10) xapaktepuctukun" n Ha Tabnudke.

(Puc. 11) OnacHocTb B3pbIBa.

Mepen nosanpaskoi 06s13aTeNbHO

(Pvc. 12) octaHoBuTe gBuraTens.

(Puc. 13) Topsiyast NOBEPXHOCTb.
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(Puc. 14) BbIXMOMHbIE rasbl U3

asuratens cogepXat OKUCb

yrnepoga — He MeIoLLni
3anaxa, TOKCUYHbIN 1

ype3BblYaHO ONacHbIN ras.

3anpewaeTtcs

SKcnnyaTMpoBaTtb Usgenve B

NOMELLEHUN 1N B
3aMKHYTbIX MPOCTPAHCTBAX.

MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBONbI/ATUKETKN Ha

yuiep6, Bbi3BaHHbIN 3KCNyaTauueii Hawero 3aenvs B
pesynbTaTte:

HeHafnexallero peMoHTa U3aenus;
MCMONb30BaHWS AN PEMOHTA U3aenust
HeopuruHanbHbIX AeTanen unu getanew,
Heod06peHHbIX NPOM3BOANTENEM;

MCMNONb30BaHWS HEOPUTMHAMbHbBIX JOMOMHUTENBHbIX
NpVUHaANEeXHOCTEN NN HEOO0BPEHHbBIX
npousBoauTenem;

PEMOHTa 13aenus B HEaBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LEeHTpe Unn HekBanuuLMpoBaHHbIM

n3genuun oTeevatoT TpeboBaHMAM, NpeabaBNSEeMbIM K cneunanucTom.
cepTudUKaLmmn B pYrnx KOMMEPYECKUX 30HaX.
OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENSA
B cooTBeTCTBUM C 3akOHAMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
N3roTOBMTENSI Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
BesonacHoCTb

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoCTu

MpenynpexaeHns, NPeAOCTEPEKEHUS U NPUMEYAHUS

MCNOSNb3YKTCA ONA BblAeneHnsa 0c060 BaxHbIX MyHKTOB

PYKOBOACTBA MO 3KCMIyaTaLum.

MAPEAYNPEXKAEHWE: Vicnonb3yeTcs,
Koraa HecobnioaeHNe MHCTPYKUMIA
pyKOBOACTBa MOXET NPUBECTU K TpaBMam

WNW CMEPTY onepaTopa Unn HaxoAALLMXCS

PSAOM NOCTOPOHHUX NWL.

BHWUMAHMWE: Vicnonb3yeTcs, koraa
Hecob6noAeHne UHCTPYKLMIA pykoBOACTBA

MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUNIO N3enud,

OpYrMx MaTepuaros Unu npuneratoLlei
TeppuTopUM.

MpvmeyaHue: VicnonbsyeTcs Ans npefocTaBneHns
[OMNOSNHUTENbHBIX CBEAEHUIA O KOHKPETHOM CUTyaLmm.

Ob6wue NHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6esonacHocTH

NPEQYNMPEXXAEHWUE: B o6s13aTensHOM
nopsiike npounTanTe cnegyowe
VHCTPYKLUMW MO TEXHMKE Ge3omnacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KCrnyaTauum
v3genus.

*  [pu HeGpeXHOM Mnn HenpaBwUnbHOM OBpaLLeHN

nagenve MoXxeT OoKa3aTbCsA OMacHbIM UHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne MHCTPYKLMWIA NO TEXHUKE
6e30nacHOCTU MOXET NPUBECTM K TpaBMaMm Unm
cMepTu.

« Bo Bpewms paboTbl gaHHOe n3genve cosgaet
3MNEKTPOMarHUTHoe none. B onpeaeneHHbIx

0ob6cToATENLCTBAaX 3TO MOSIe MOXET CO3AaBaTb
NoMexu ANsi NaCCUBHBIX U aKTUBHbIX MeOULUHCKMX
MMNMaHTaToB. B Lensx cHUKeHWs pucka cepbe3How
WUnu cMepTenbHON TPaBMbl NULAM C MEANLMHCKUMUA
vMnnaHTaTaMmu pekomeHayeTcs
MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPAYOM U U3rOTOBUTENEM
vMmnnaHTaTa, npexae Yem npuctynatb K
aKcnnyaTaumm AaHHOro u3genusi.

ByapTe Bceraa ocTopoxHbl U PyKOBOACTBYWTECH
3ApaBbIM CMbICIOM. Ecnn Bbl He yBepeHbI, Kak
npaBWIbHO 3KCNyaTpoBaTh usgenve B
onpeaeneHHon cutyauum, npekpatute paboty n
NPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOUM ANUNEPOM
McCulloch, npexae 4Yem NpoaomkUTb.

MoMHMTe: OTBETCTBEHHOCTb 3a aBapuu,
yrpoxatoLLme Apyrum Noasim Un X UMyLLIECTBY,
HeceT oneparop.

Copepxwute nsgenve B unctote. Cnegute 3a Tem,
4YTOObI 3HAKV U HAKNENKN BbINn NErko YTaembIMu.
He paspeluaiite nonb3oBaTbCs U3AeNNeM noasm,
He y6eamBLUMCh CHavana B TOM, YTO OHW NpouuTanu
M MOHANN coAepXxaHne pyKoBOACTBa Mo
akcnnyaTauum.

He nossonsiite AeTaM ncnonb3oBatb Usgenve.

He paspeluante nonb3oBaTbCa U3gennem noasm,
KOTOPblE HE 3HAKOMbI C AaHHBIMU UHCTPYKLMSIMU.
He octaBnsvite 6e3 npucmoTpa niogein ¢
(hM3NYECKMMM UNW YMCTBEHHBIMW HapYLLEHUSIMU,
ucnonb3ayowmx naaenue. OHM AOMKHBI NOCTOSHHO
HaxoAuTCs MOA NPUCMOTPOM B3POCIIOro.

Hwu B kOEM cnyyae He ncnonb3yiite n3genue, ecnm
Bbl ycTanu, 60nbHbI Ny HaxoauTech Nog,
BO34€ENCTBUEM CMUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WUNW NeKkapcTBEHHbIX NpenapaToB. TO MOXET
NOBNWATL Ha Balle 3peHne, peakLmio, KOopAVHaLMIo
WNW OLEHKY AeNCTBUTENbHOCTH.
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«  3anpelyaeTcs UCNonb30BaTh U3LENUE, ECNIN OHO
NOBPEXAEHO.

«  3anpelyaeTcs BHOCUTb B U3fenve Moaudukaumm
UMK UCMOSb30BaTh U3AENNe, ecnu Bbl
NOA03PEBAETE, YTO B €70 KOHCTPYKLMIO BHECEHDI
U3MEHEHUS APYrMMU IULaMK.

TexHuka 6e3onacHOCTH Ha paboyem mecTe

NPEQYNPEXKAEHUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake npoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUke Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynath K aKcnnyaraumm
nsgenus.

*  Y6epuTe BETBYU, Cyubsi, KAMHN 1 Npoune
NOCTOPOHHWE NpeameThl U3 paboyelt 30HbI Nepes,
Hayanom akcnnyatauuu usgenvs.

* TpeameTbl, yaapaoLMECS O PEXYLLNIA MHCTPYMEHT,
MOryT 6bITb OTGPOLLEHBI, YTO NPMBEAET K TPaBMaMm
unu nospexaeHunto nmyLecTsa. Cnegute 3a Tem,
4TOObI NOCTOPOHHME NULA U XUBOTHbIE HAXOAWUNUCH
Ha 6e30nacHOM pacCTOSIHUM OT U3AENus.

* Hu B koem criyyae He ucnonbayiite ngenuve npu
He6rnaronpusiTHbIX MOroAHbLIX YCIOBUSIX, HAaNpuMep,
B TYMaH, A0XAb, MPU CUIIbHOM BETPE, HUKUX
TemnepaTtypax v pucke yaapa MOSHUN.
JkennyaTtaumsi U3Aenust Npy MIoXMX NOroAHbIX
YCMOBWUSIX UIN Ha CbIPbIX y4acTkax yTOMUTESbHa.
rioxue norofgHble yCnoBusi MOryT co3faBaTtb
onacHble ycnosust Anst paboTbl, Hanpumep,
CKOMb3KNe NOBEPXHOCTY.

+ CnepuTte 32 BO3MOXHbIM NOSIBNIEHNEM NMOCTOPOHHUX
v, NpeAMETOB UMK YCMOBUIA, KOTOPbIE MOTYT
npensiTCTBOBaTb Ge3onacHoi akcnnyatauum
usgenus.

» CnepwnTe 3a BO3MOXHbIM NOABNEHWNEM NPENSTCTBUNA,
TaKnX Kak KOPHU, KaMHW, Cy4bsi, AMbl UMK PBbI.
Bbicokas TpaBa MOXeT CKpbIBaTb NPenATCTBUS.

+  CTpwxka TpaBbl Ha CKIIOHE MOXeT NpeAcTaBnsiTh
onacHoCTb. 3anpeLyaeTcs UCNonb3oBaThb U3aenve
Ha y4yacTkax ¢ yknoHom Gonee 15°.

*  Wcnonbayiite nagenve nonepek NoBEpXHOCTU
cknoHa. He nepepasuraiitecb BBEpX U BHU3 MO
MOBEPXHOCTU CKIIOHA.

* TposiBnaiiTe 0coby0 OCTOPOXHOCTb NP
NPUBAKEHNUN K CKPbITEIM 13 BUAVMOCTU NMOBOPOTaM
Unu NpeameTam, KoTopble MOFyT 3aTpyAHATL 0630p.

TexHuka 6esonacHocTU

NPEOYNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake NpoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUKke Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTb K aKcnnyaraumu
nsgenus.

*  Wzpenve npegHasHa4YyeHo UCKNIYUTENbHO ANA
CKalinBaHua TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeu.LaeTcsl
ncnonb3oBaTb n3genue He No HasHa4YeHuo.

Monb3yiiTecb cpeacTBamMmy UHAUBUAYATNbHON
3awuTbl. CMm. pasgen CpegerBa nHaNBUAYanbHON
sawymtsl Ha cTp. 237.

3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesnb B 3aKpbITOM
nomeLLeHnn nnm B6nnan nerkoBocniameHsoLWwmxcs
maTepuanoB. BbixnonHele rasbl ABuratens umetot
BbICOKYIO TEeMrepaTypy 1 MOTyT COAEepXaTb UCKPbI,
KOTOpbIE B CBOKO OYepeAb MOTYT NPUBECTM K NOXapy.
Hu B KOEM cnyyae He Ucnonb3ynTe usgenve ¢
OTCYTCTBYIOLLMMMN UM HENPABUITBHO
YCTaHOBMNEHHbLIMMW KOXyXaMu1 UMW HOXOM.
HenpaBunbHO YCTaHOBINEHHbIV HOX MOXET
BbICBOBOANTLCSA U NPUYMHUTL TPaBMY.

Cnenute 3a TeM, 4TOObl B HOX He nonanu
NMOCTOPOHHUWE MPeAMETbI, HAaNpuMep, KaMHU 1 KOPHMU.
OTO MOXET 3aTynuUTb HOX U NPUBECTM K
NCKpuBneHuio Bana asuratens. Mpu crubanum ocn
YBENMYMBAETCH YPOBEHb BUOpALMM, YTO MOXKET
NPUBECTU K CHUDKEHUIO HALEXXHOCTU KPENneHns
HOXa.

B cnyyae CTONKHOBEHWSA HOXa C MOCTOPOHHUM
npeamMeToOM UM BO3HWKHOBEHUS BUOpaLumn
He3ameanuTenbHO OCTaHOBUTE U3fenue.
OTcoeanHnTe Kabenb OT CBEYN 3aXKUraHus.
[MpoBepbTe N3genne Ha HanM4ne NoBPEXAEHUN.
BbINonHMTE peMOHT NOBPEXAEHUA unm obpaTnTech
B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP ANS
BbIMOSIHEHUSI PEMOHTA.

3anpeLyaeTcs Ha NOCTOSIHHON OCHOBE PUKCMPOBATb
PYKOSITKY TOpMO3a ABuratens npu pabortatoLiem
asuratene.

Mpw 3anycke usgenve [OMKHO HAXOAUTLCSA Ha
YCTONYNBOWA, POBHOM NOBEPXHOCTU. Y6eanTech, YTo
HOX He KacaeTcs rpyHTa unum nioboro Apyroro
npeamerta.

Mpu paboTe ¢ n3gennem Bcerga cTowTe c3aau.

Mpu paboTe c n3genunem Bce Koneca AOMKHbI
CTOATb Ha 3eMI1e; AepXuTe PyKoATKy obenmu
pykamu. He npubnuxainte pyku unm Horu K
BpAaLLAIOLLMMCS HOXaM.

3anpeLyaeTcs HaKNoOHATL n3genve npu
paboTatoliem ABuraTene.

CobntoaanTe 0CTOPOXHOCTb, KOrAa TSHeTe uaenve
Ha3ag.

3anpelyaeTcs nogHUMaTh U3aenue npu
paboTatowiem asuratene. Ecnu Bam Heobxognmo
noAdHsTb M3AENNe, CHavana ocTaHoBUTE ABUraTenb
1 0TCOeAMHUTE Kabernb OT CBEYM 3aXUraHus.
3anpeLlyaetcsa aBuratecst Hasag npu pabote ¢
nsgenviem.

OcraHaBnuBainTe aABuratesb, korga nepecekaerte
HeMOoKPbITble TPABOW 30HbI, HANpUMep, AOPOXKKN 13
rpaBus, KamHsi Unu accansTa.

3anpelyaetcs 6eraTb ¢ usgenvem npu paboTaoLLem
nsuratene. PaboTaliTe ¢ nsgenvem B CoKONHOM
Temne.

BoikntovariTe gBuraTens, npexae Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPUXKKM. HU B KOEM Cryyae He BbINOMNHSANTE
perynupoBky npu paboTatoliem ABuUraTene.
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. Hwu B koEM crnyyae He Bbll'lyCKaVITe unsgenuve n3 Buga
npu pabotatowem asuratene. OcraHoBuTe
nBuraTenb u ybeamTech, YTO pexyluee
obopyaoBaHue He BpallaeTcs.

WHeTpykumm no 6esonacHoCTH BO

BpPeMs SKCMnyaTauum

CpefcTBa MHOMBUAYANLHON 3aLLUTLI

NPEQYMNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake npoyuTanTe cnepytowime
WHCTPYKLMK NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyatauum
nsgenus.

« CpepcTtBa MHAVBUAYaNbHON 3aLLUTbI HE MOTYT
MOMHOCTBIO UCKMIOYNTB PUCK MOMYYEHUs1 TPAaBMbI, HO
NpV HECHACTHOM Cily4ae OHU CHUXKAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a MOMOLLbIO MO NPaBUIIbHOMY BblOOpY
obopyaoBaHus obpallaiTech k gunepy.

*  Vcnonb3yiiTe NpoYHbIe, NPOTUBOCKONb3SALLME
60TuHKK. 3anpellaeTcs HageBaTb OTKPbITYO 00yBb
unu paboTtaTb 60CUKOM.

* HapeBaiite npoyHble ANNHHbIE BPIOKN.

« [pu HeobxoOMMOCTM HaaeBaiiTe 3alUTHbIE
nepyaTku, Hanpumep, Npu 3akpenneHumn, NnpoBepke
UMK O4UCTKE pexyLLiero o6opynoBaHus.

3alyuTHbIe YCTPOCTBA Ha n3genuu

NPEQYNMPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopszke npounTanTe cnepyowe
VHCTPYKUMK NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KCrnyaTauum
v3genus.

« BanpelyaeTcsi ucnonb3oBaTb Usgenue ¢
HeWcnpaBHbIMU 3aLLMTHBLIMU YCTPOKCTBAMU.

*  PerynsipHo BbINOMHANTE NPOBEPKY 3aALYUTHBIX
ycTpoWcTB. Ecnu 3awwuTHblE yCTponcTBa
HeucnpaeHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBI LIEHTP
McCulloch.

PexyLias geka

« [poBepbTe pexyLlyto Aeky 1 ybeautech, Y4To Ha Hew
OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUS], TAKNE KaK TPELLUHbI.

PyKOﬂTKa TOpMO3a asuratens

PykosiTka Topmo3a Asuratens npegHasHaveHa ans
OCTaHoBKW Asuratens. [pu oTnyckaHUn pykosiTKn
TOpMO3a ABuratenb OCTaHaBNMBaeTCA.

[ins BbINONHEHWSI NPOBEPKU TOPMO3a ABUraTens
3anycTuTe ABuraTenb, @ 3aTeM OTNYCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a. Ecnu ABuratens He 0CTaHOBUTCS Yepe3 3
CceKyH/bl, 06paTUTECH B @BTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN

ueHTp McCulloch gns perynupoBku TopMo3sa ABurartens.

(Puc. 15)

nywwurens

MnywnTens npeaHasHa4yeH Ans MakcUMasnbHOro
CHWKEHWS YPOBHSI LLYyMa 1 OTBOAA BbIXJIOMHbIX ra30B B
CTOPOHY OT orneparopa.

3anpelyaeTcs UCNonNb3oBaTh U3AENMe, eCnn rMyLIUTenb
NoBpeXAEH UNK oTCYyTCTBYET. MNoBpEXAEHWE rmywmnTens
NPVBOAWT K YBENTUYEHWIO YPOBHS LLyMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

PerynsipHo ocmaTpuBaiite riywuTens U npoBepsiTe,
4TO OH MPaBWILHO 3aKpPenseH 1 He NMOBPEeXAEH.

BHUMAHWE: MyLwmnTens 3HaunMTensHo
HarpeBaeTcs BO BpeMsi dkcnnyaTauum n
cpasy nocrne oCTaHOBKW, a Talke BO Bpemst
paboTbl ABUraTensi Ha XonocTbix obopoTax.
Bo n3bexaHne Bo3ropaHus cobniogaiite
OCTOPOXHOCTb Npun paboTte B6NM3N
NEerkoBoCnNamMeHsIOLLMXCS MaTepuanos
n/vnun napos.

MpaBuna 6e3onacHoro odpalyeHus ¢
TOMSIMBOM

MPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpouuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHuke Ge3onacHocTH,
npexae Yem npucTynaThb K aKcrnnyartaumm
nsgenus.

» 3anpeujaeTca 3anyckaTb U3fenve, ecnu Ha Hero
nonarno TonnMBO UM MOTOPHOE Macro. Yaanute
NMOCTOPOHHEE TOMIMBO/MAcIOo U AaiiTe usgenuo
BbICOXHYTb.

» Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHUTe ee.

* He ponyckaiitTe nonagaHus Tonnuea Ha Teno, 3To
MOXeT NPUYNMHUTL Bpes 340poBbio. MNpu nonagaHum
TONNMBa Ha TeNO CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3fenve npu Hanuyum
yTeuku us gsuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABuraTenb Ha Hanmume yTeyek.

+ Cobniogaiite 0OCTOPOXHOCTb NpK 0bpaLleHn ¢
Tonnueom. TonnMBo siBNsieTcs
nerkoBocnnameHsIIoLLEencs XOKOCTbI0 CO
B3pbIBOOMNACHLIMU MapaMu U MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM UMK CMePTESbHBIM TPaBMaMm.

» 3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUYMHWUTL Bpes 3A0poBblo. YbeauTech B
Hanuuum JOCTaTOYHOTO NOTOKa BO3AyXa.

+ 3anpelyaeTcs KypuTb B6NM3n Tonnmea nnm
asuratens.

+ 3anpelyaeTcs CTaBWUTb TENMble NPEeAMETbI PSAOM C
TONAVMBOM UNW ABUraTenem.

+ 3anpelyaeTcs gonveaTb TONUBO MNpy paboTatoLem
asuvratene.

+ [pexae Yem 3anpaBuTb nagenue, ybegurtech, 4To
ABuratenb NOMHOCTbIO OCTbIN.
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+ Tepepn 3anpaBKkoii TONIMBa MEANEHHO OTKpOiiTe
KPbILLKY TOMAMBHOIO 6aka 1 0CTOPOXHO copocbTe
fAaBrneHue.

» 3anpelyaeTcs 3anuBaTb TONMBO B ABUraTenb B
noMelLLeHn. HegocTaTouHasi BEHTUNSALUSE MOXET
NPWBECTU K TPaBMe UNu CMEPTYU B pedynbTaTe
YAYLbS UMW OTPaBNEHUS YrapHbIM rasoM.

» TINOTHO 3aTAHWUTE KPbILKY TONnMBHOrO G6aka. Ecnu
KpbILLKa TONMBHOrO Gaka He 3aTsiHyTa, BO3HWUKaeT
pu1cK noxapa.

« [lepemecTuTe usgenme MuHumym Ha 3 m (10 dyToB)

OT MeCTa 3arnpaBKy TONINBOM, npexae 4em
3anycTuTb ero.

* He HanuBaliTe B TONNMBHbIA 6akK CAMLLIKOM MHOrO
TonnuBea.

TexHuka 6esonacHocTu npu paboTe ¢
aKKyMynsiTOpoM

NPEOYMPEXOEHUE: B ob6a3atensHom
nopsiAKe npoyuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynath K aKcrnyaraumm
nagenus.

*  Pwuck nopaxeHuns anekTpuyeckmm Tokom. He

[loMnycKaiTe CONPUKOCHOBEHWS KNEMM akKyMynsitopa

C KMoYaMu, MOHeTamm, BUHTaMM UnK ApYrumu
MeTannMyeckumMm npegmeTamu. 3To MoXeT
NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO akkyMynsiTopa.

+  Tpy XpaHeHUM akkyMynsSTOpbl AOMKHbI HAXOANTLCA
BO&NV OT MeTanMYeckux NPeaMeToB, Takux Kak
rBO34M1, MOHETbI UMW OBENVPHbIE U3LENUSA.

TexHuka 6e3onacHocTu npu paboTe ¢
3apsAaHbIM YCTPOWCTBOM akKyMyrsiTopa

NPEQYNPEXKAEHUE: B o6s13aTensHoM
nopsiake npoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUke Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynath K aKcrnnyaraumm
nsgenus.

*  Puck nopaxeHns anekTpuyeckMm TOKOM unu
KOPOTKOro 3amMmblkaHuA B cnyyae HecobnoaeHus
WNHCTPYKLMIA NO TEXHWKE 6e3onacHocTy.

Vcnonb3yiite 0ogobpeHHbIe ceTeBble PO3ETKM C
3a3eMIIeHMeM, KOTOpble HaXOASTCA B MCMPaBHOM
COCTOSIHUW.

Vcnonb3yiiTe TONbKO TO 3apsiAHOE YCTPOMCTBO,
KOTOpOE BXOAWUT B KOMMIIEKT NMOCTaBKMN U3aenus.

He nbiTaliTecb pa3bupatb 3apsaHOE YCTPOWCTBO.
3anpeLlyaeTtcs Ucnonb3oBaTb HEUCNPABHOE UMK
NoBpEXAEHHOE 3apsiAHOE YCTPOICTBO.

PerynsapHo npoBepsiiTe kabenb NUTaHWUA 3apsgHOro
YCTPOWCTBA Ha HanM4ne NoBpEXAEeHUIA NN TPELLUH.
He nopgHumalriTe 3apsigHOe yCTPOWCTBO 3a kabernb
nuTaHus. ins oTcoeaMHeHUs 3apsiAHOro yCTponcTea
OT CeTeBOW pO3eTKM NOTSAHUTE 3a BUNKY. He TaHWTe
3a kabenb nuTaHus.

Vcnonb3yiiTe yanuHWUTenbHbli kabenb TomnbKo npu
KpaiHel HeobxoammocTtu. Vicnonb3oBaHne
HenoaxoasLlero yanuHuTensHoro kabens Moxet
NPWUBECTU K NOXapy UM NOPaXXEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

[eTtu cTapLue 8 neT n nuua ¢ orpaHNYeHHbIMN
HU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UMN YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMM UM HeJOCTaTKOM OfbITa U 3HaHWUIA
MOryT UCNOSb30BaTb 3apsiiHOE YCTPOUCTBO TOMBbKO
nof Ha43o0poOM WUnu B criyvae npefocTaBneHus
WNHCTPYKLWIA OTHOCUTENBHO 6e3onacHow
aKcnnyaTauum o60pyaoBaHust U BO3MOXHbIX PUCKOB.
He nossonsiite getam urpatb € 3apsigHbIM
ycTporcTBoM. OuncTka 1 TexHn4Yeckoe
obcnyxuBaHve nosb3oBaTernieM He JOMKHbI
npoBoauTbCa AeTbMu 6e3 Haasopa.

3anpeLyaeTcsa Ucnonb3oBaTb 3apsaHOe YCTPONCTBO
BONIM3M NErkoBOCNNaMeHsIOLLMXCSA MaTepnanos n
mMaTepuanos, KOTOpble BbI3bIBAOT KOppo3nto. He
HaKpblBalTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO. BoiTawmre
BUWIIKY 3apsiIHOrO YCTPOWCTBA U3 PO3ETKM B Cryyae
NosIBMEHNS AbIMa UM OTHS.

3apsxaiiTe akkyMynsaTop TONbKO B XOPOLLIO
npoBeTpyBaeMOM NOMELLEHUM BAANN OT CONMHEYHbIX
nyyeii. 3anpelyaetcs 3apskaTb akkyMynsiTop B
YCNOBUSIX BbICOKOW BNaXHOCTU.

He 3apsikaiiTe akkyMynsTop npv TemrnepaTtype Huxe
5°C.

UHcTpyKuumn no TexHuke 6€30nacHOCTM BO BPEMS TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHus

NPEQYMPEXOEHUE: B oba3atensHom
nopsifike NpounTanTe cneayowme
MHCTPYKLUMK MO TEXHUKE GE30MacHOCTH,
npexzae Yem NpucTynathb K aKkcrnyaTauum
n3genusi.

*  BebixnonHble rasbl U3 ABUraTensi cogepxar okvcb
yrnepoaa — He UMeloLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbIA 1
ype3BblYaiHO OnacHbIV ras. 3anpelyaeTcs

3anyckaTb ABuraTenb B MOMELLEHUN U B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

Mpexae Yem NPUCTYNUTL K TexobCnyXmBaHuo
13[enus, ocTaHoBUTE ABUraTenb U OTCOEANHUTE
kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.

HapeBsaiiTe 3aluTHblE nepyaTki npu
TexobcnyxmBaHum pexyluero obopyaosaHus. Hox
OYeHb OCTPbIN, YTO NMPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLEHN
MOXET Nerko NpUBECTU K nopesam.
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Wcnonb3oBaHne FIpI/IHa,El,ﬂe)KHOCTeVI nnu BHeCeHune
VN3MEHEeHW B KOHCTPYKUUIO n3aenusa, He
O,El,OGpeHHbIX npoussoauTenem, MoXeTt NpuBecTu K
Cepbe3HbIM UM CMepPTESTbHbIM TpaBMaM.
3anpe|.|.|aeTcsi BHOCUTb M3MEHEHWNA B KOHCTPYKLUIO
nsgenus. nOl'Ib3yl7ITer TOJTbKO peKoMeHOOoBaHHbIMU
npoussoauTenem npuHagneXxHocTamu.

rlpl/l HeCOGJ’IIO,CleHI/IVI npaBuIn U CPOKOB BbINOJTHEHNA
TeXOGCJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ PUCK nony4yeHua TpaBmbl nnn
noBpexaeHunsa nsgenuna sos3pacraeT.

BeinonHsiTe TexobcnyxunBaHne cTporo B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKUMSAMU, NPUBELEHHBIMMU B
PpyKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauuu. Bce npoune Buapl
CepBUCHOro 06CnyXMBaHUS AOMKHbI NPOBOAUTLCS B
aBTOpU3oBaHHOM cepBUCHOM LeHTpe McCulloch.
PerynsipHo obpalaiitecb B aBTOPU3OBaHHbI
cepBucHbIi LeHTp McCulloch ansi nposeaeHus
TexobcnyXuBaHus nsgenus.

3ameHuUTe NoBPEeXAEHHbIE, CIIOMaHHbIE UMK
W3HOLLEHHblE AeTanu.

Cb6opka

C6opka pyKOSITKM

1.

CoBmecTuTe pe3bboBble OTBEPCTUS B HUXKHEN YacTh
PYKOSITKM C pe3bGOBbIMM OTBEPCTUSIMU B y3rie
PYKOSITKM.

lMoAHMMUTE 3a[HIOK0 KPbILLKY.

YcTaHoBWTE 3axBaTbl TPABOCOOPHMKA HA BEPXHUI
kpan waccu.(Puc. 20 )

MoMecTUTE HVXHIO YacTb TPaBOCGOPHMKA B kaHan
Ans Bbibpoca Tpassbl.

2. YcTtaHoBUTE BUHTBI, Wanbbl 1 pyyku.(Puc. 16 )
3. HapexHo 3aTsHuUTe pyyku. YcraHoBKa I'IpOGKVI ansa
4. C nomoLublo peMHeli 3akpenuTe kabenu Ha MyJb4YpoBaHUA
pykositke.(Puc. 17')
KomnnekT Ansi MyrnbuvMpoBaHusi nocTaBsnsieTcs B
Mpumeyanme: Y6eanTeck, 4To kabenu He HaTAHyTbI Ka4ecTse AOMONHUTENbHON NPUHAANEKHOCTH.
CINULLKOM CUNBHO. 1. MogHUMUTE 3a4HI0K KPBILLKY U CHUMUTE
TPaBOCGOPHUK.
5. [1nsi Toro 4To6bl YCTAHOBUTL BLICOTY PYKOSITKM,
OTBEPHUTE HIDKHUE PYYKM, OTPETYNINPYITE BLICOTY 2. BcraBbTe NpoGky Anst MynbYMPOBaHUS B KaHan Ans
PYKOSITKW U HaZIEXHO 3aTaHuTe pyyku.(Puc. 18) BbI6poca Tpasbl.(Puc. 21)
YcraHoBKa TpaBOCGOpHI/IKa
1. 3akpenuTe WNNUHTbLI BEPXHEN YacTun
TPaBOCOOPHYKA B OTBEPCTUSIX B HKHEN YacTut
TpaBoc6opHuka.(Puc. 19)
Qkcnnyarauus

BeeneHve

NPEAQYNPEXAEHWUE: MNMepen
aKkcnnyatayuen npubopa Heobxoammo
BHMMAaTENbHO M3y4nTb pasaen
6esonacHocTu.

Mepen Havyanom KcnnyaTauuum
nsgenusa

1.

BHumaTenbHo I'IpOLII/ITaIZTe pykoBOACTBO NO
aKkcnnyatauum n y6e,qv|Ter, YTO NoHUmMaeTe
npueefeHHble 30eCb NHCTPYKUMN.

OcmoTpuTe pexyliee obopyaoBaHue n ybeamtecs,
4YTO OHO NPaBWIbLHO 3aKPENIeHO 1 OTPerynMpoBaHo.
Cwm. pasgen lpoBepka pexyLyero o6opy0BaHus Ha
cTp. 241.

3anonHute TonnueHbIA 6ak. CM. pasgen 3anpaska
TOMN/IMBOM Ha cTp. 239.

4. 3anonHute mMacnsHbIn 6ak M NpoBepbTe YPOBEHb

macna. CMm. paspen /lposepka yposHs mMacrna Ha
cTp. 242.

3anpaBska TONNMBOM

Mo BO3MOXHOCTM NONb3yWTECH 3KONOrnYecKUm/
ankunaTtHbiM 6eH31HOM. [Mpy HEBO3MOXHOCTM
MCcnonb3oBaTh AKONOTrMYeCKUit/ankunaTHbli 6eH3nH
MNCNONb3yNTe Ka4E€CTBEHHbIA HEATUNMPOBAHHbIV UMK
3TUNUPOBaHHBIV BEH3MH C OKTAHOBbBIM YMCIIOM He HUXe

90.

NPERYNPEXXOEHUE: 3anpaska nsgenus
HenoaxoAsLMM TUNOM TONMNNBa MOXET
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO ABUraTENS.

MeaneHHO OTKPONTE KPbILKY TOMANBHOIO 6aka,
4YTOGbI CTPaBUTL AaBrIeHMeE.

MepnneHHo 3aneiiTe TONNMBO N3 KAHUCTPbI. Ecnn Bbl
Nponunu TONAMBO, NPOTPUTE Ero TPSINKOW 1 JaiiTe
OCTaBLLEMYCS TOMSIBY BbICOXHYTb.
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3. OuncTVTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKM TOMUBHOTO
baka.

4. TINOTHO 3aTsiHUTE KpPbILLKY TonnmBHoro 6aka. Ecnn
KpblLLKa TONNMMBHOTrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HWKaeT
pu1CK noxapa.

5. TepemecTtnTe n3genme mmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecCTa 3anpaBku TOMNVMBOM, MPeXae Yem
3anycTuTb ero.

PerynupoBka BbICOTbI CTPUXKKU

BbICOTY CTPUXKM BO3MOXHO YCTAHOBUTL Ha NATU pasHbIX
YPOBHSIX.

1. I'IepeBe,qMTe pblyar perynmpoBKU BbICOTbl CTPUXKKU
Hasag, 4yTOGbI YBENMUYNUTb BbICOTY CTPWMXKN.

2. TlepeBeauTe pblyar perynmpoBKU BbICOTbI CTPYKKM
Brepes, YTobbl YMEHbLUUTb BLICOTY CTPYKKM.

BHUMAHWE: He ycTaHaBnvBaiiTe BbICOTY
CTPWXKM CIIULLIKOM HU3KO. HOXM MOryT
YA2PATLCS O 3eMITt0, €CINU NMOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasi.

3anyck usgenus
1. Y6eautecb, 4To Kabenb NoACOeaNHEH K cBeYe
3aXUraHug.

2. Y6eauTtecb, 4TO akkyMynaTop 3apsbkeH. Cm. pasaen
3apsaka akkymynsTopa Ha cTp. 242,

3akpenuTte akKymynsTop Ha ABuraTene.

MpwXMUTE PYKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K PyKOsiTKe.
(Puc. 22)

5. Haxmute n yaepxvBainTe KHOMKY 3MeKTpU4ecKoro
cTapTepa, noka aAsuratens He 3anycTtutcs.(Puc. 23 )

Mcnonb3oBaHue npuBoaa Konec

MoTaHUTe neTnio NpyvBoAa B HanpaeneHun
pykosTku.(Puc. 24 )

Mpexae YeM NOTSHYTb U3Aenue Hasag, OTKIoUUTE
NpVBOA 1 TONKHWUTE U3fenue Bnepes NpMMepHo Ha
10cm.

OTnycTuTe NeTNo NPUBOAA, YTOObI OTKIIOYUTH
npvBOA, Hanpumep, Npy NPUGIVKEHUN K
npensiTCTBMIO.

OctaHoBka nsnenus

[insi Toro 4To6bl OCTAHOBUTL TOMLKO NPUBOA,
OTNyCTUTE NETNIo NPUBOAA.

[ins Toro 4To6bl OCTAHOBUTL ABUraTenb, OTNYCTUTE
PYKOSITKY TOpPMO3a ABUraTensi.

JocTmxkeHne onTuManbHbIX
pe3ynbTartoB

Bceraa nosb3yinTeck XOpPOLUO 3aTOYEHHLIM HOXOM.
3aTynuBLUMiica HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, U
B MecTe cpesa Tpasa byaet xenteTb. MNpu
MCMONb30BaHUM OCTPOrO HOXa Takke
3aTpaynBaeTCsi MEHbLLE SHEPruM, Yem npu paboTe ¢
3aTyYMNUBLUMMCSI HOXOM.

He cpesaiite 6onee Y5 Bceli ANWHbI TPaBbl.
BbinonHuTe nepByto CTpUXKY Ha Gonbluen BbicoTe.
MpoBepbTe Nony4YeHHbIN pe3ynbTaT U yMeHbLUMTE
BbICOTY CTPWXKM A0 Heobxoammoro ypoBHsi. Ecnin
TpaBa BbICOKasl, NepeaBuraite ra3oHOKOCUIKY
MeAJIEHHO W, NPU HEOBXOAUMOCTH, UCMONb3YyNTe
rasoHOKOCMIIKY 2 pa3a.

Ecnu Bbl XoTuTe n3bexatb obpa3oBaHNs Nonoc Ha
BalLeM rasoHe, crneayeT Kaxablii pa3 CTpUyb ero B
pas3HbIX HanpaBneHWsIX.

TexHuyeckoe obecnyxuBaHue

BeeneHue

NPEOYNPEXXAEHUE: Mepen
BbINONHEHNEM Texo6CnyxnBaHNs
HEobX0ANMO BHUMATENbHO U3Y4NTh 1
noHATL pasaen 6e3onacHoCTy.

[nsi BbINONHeHWs nobbix paboT No cepBUCHOMY
06Cny>XMBaHWUIO N PEMOHTY M3Aenus Heobxoaumo
npouTn cneumaneHoe obyyeHve. Mbl rapaHTMpyem
[OCTYNHOCTb YCNyr N0 NPOEeCCUOHANbHOMY PEMOHTY U
cepBucHOMy obcnyxusaHuio. Ecnu Baw aunep He
3aHMMaeTCs CepBUCHBIM 0BCNyXMBaHNeM, obpaTutech k

HeMy NS nonyyeHust nHopmaLmm o Gnvxaiiuem
CEPBUCHOM LiEHTpE.

paduk TEXHNYECKOro 06CnyXMBaHu1s

'pacdmk TexHnyeckoro obcnyxunBaHus paccumTaH
MCX0As U3 eXeQHEeBHOro ncrnonb3oBaHnsa nspgenus. Ecnm
usgenune He UCMONb3yeTCs exeAHEeBHO, MHTepBanbl
TeXo6CnyXnBaHNSA N3MEHATCA.

MHdpopmaLmio o TeXHUYeCcKkoM o0bCnyxuBaHuu,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUWUSAX B 3aLynTHele
yerpovictea Ha n3aesnmm Ha crp. 237.

TexHu4veckoe obcnyxusaHme ExepHeBHO
e ExeHepenb | ExxemecsiuH
obcnyxusaH HO o]
ne
BbinonHuTe o6Lwmin ocmMoTp X
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TexHn4eckoe obcnyxuBaHue ExenHeBHO

e ExeHepenb | ExxeMecAYH
obcnyxuBaH HO o

ne

[MpoBepbTe ypoBeHb Macna X

Ouuctute nsgenve X

MpoBepbTe pexyLiee obopyaoBaHue X

[MpoBepbTe pexyLyto aeky™ X

MpoBepbTe pykoaTKy TOpMo3a ABuratens™ X

OcMoTpuTE 1 OTperynupyiTe NpuBoA (TPOC cuenneHus) X

[MpoBepbTe rnywuTens* X

[MpoBepbTe cBEYy 3axuraHms X

3ameHuUTe mMacrno (NepBbiit pa3 Yepes 5 4acoB UCMONb30BaHNSA, B X

AanbHelilem NpMMepHo Yepes kaxable 50 YacoB MCMONb30BaHUs)

3ameHuTe BO3AYLLHbIVE PUnbTp

MpoBepbTe TONNUBHYO CUCTEMY

BbinonHeHue obuero ocmoTpa

+ [lpoBepbTe 3aTsXKy raek U BUHTOB Ha U3AeNuu.

OuuncTtka usgenus CHapyxwu

*  Vcnonbayiite WeTKy ANs yAaneHust NUCTbEB, TpaBbl
1 rpsasu.

* Y6eautecb, 4TO BO3AyX03abOPHNK B BEpXHEW YacTu
aBuratensi He 3abnok1poBaH.

* He ncnonb3ayinTe MOEYHbIN arperaT BbICOKOro
OaBneHns Ans YUCTKM YCTporcTBa.

« Ecnu Bbl Mcnonb3ayeTe BoAy AN OYUCTKW M3Oenus,
He gonyckaiTe nonagaHust BoAbl HEMOCPEACTBEHHO
Ha gBuraTernb.

OuucTKa BHYTpEHHel NoBEpXHOCTU
pexyLuei oeku
1. OnopoxHWTe TONNUBHbLIN Hak.

2. Tonoxute usgenvie Ha 6ok Takum obpasom, YToGb!
CTOpOHa ¢ rnywuTenem Gbina HanpaeneHa BHU3.

BHUMAHME: Ecnu nonoxuTs usaenve
TakK, YTo BO3AYLUHbIA ounbTp GyaeT
HanpasneH BHU3, MOXHO NOBpPeaUTb
asuratenb.

3. TpomoliTe BOAOW M3 WINaHra BHyTPEHHNE
NOBEPXHOCTMN pexyLLen AeKu.

MpoBepka pexylero o6opyaoBaH1s

NPEQYNPEXOEHWME: Bo nstexaxue
HenpegHaMepeHHOro 3anycka oTcoeavHUTe
kabenb OT CBEeUM 3aXuraHus.

MPEQYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3aLUMTHbIE NepyaTkn Npu TeXo6CNyXMBaHUN
pexyuiero o6opyaoBaHus. Hox o4yeHb
OCTPbIiA, YTO NP HEOCTOPOXKHOM
o6paLLeHn MOXET Nerko NpUBecTH K
nopesam.

1. TlpoBepbTe pexyliee obopyaoBaHMe Ha Hann4ne
nospexaeHun unu TpewuH. Beceraa samensiite
noBpexaeHHoe pexyliee obopyaoBaHve.

2. OcMOTpWTE HOX Ha Hanm4yne NoBpexAeHUA unu
cnefos NpuUTynneHusa.

Mpumedanme: Mocne 3aTo4kM Hoxa HeobxoanmMo
BbINONHUTL ero 6anaHcuposky. Obpatuteck B
CEPBUCHbI LEEHTP ANs BbINOMHEHWS 3aTOYKWN, 3aMeHbl 1
6anaHc1poBky Hoxa. Mpu CTONKHOBEHUM C
npensiTCTBMEM, KOTOPOE NPUBENO B OCTaHOBKE U3Aenus,
3aMeHNTe NOBPEXAEHHbIA HOX. CepBUCHbIN LEHTP
[OMMKEH onpeaenuTb, criedyeT N 3aTOYNUTb HOX UK
nyuLle ero 3aMeHuTb.

3ameHa Hoxa

1. 3abnokupyiiTe HOX AepeBsiHHbIM Bpyckom.(Puc. 25 )
2. CHumunTe 6oNT HOXA.

3. CHuMMTE HOX.
4

[MpoBepbTe onopy 1 6onT HOXa Ha HanuM4ne
NoBpeXaeHni.

5. TMpoeepbTe Ban ApuraTens Ha Hanuune
nedopmaymu.
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6. anI YCTaHOBKE HOBOro HOXa Haxosduiueca nog 6. SanpaBbTe 6aK HOBbIM MOTOPHbIM MacroMm;

Yrnom Kpasi AOMKHbI ObITb OOpaLLeHbl B Mcnonb3ynTe TUN Macna, pekoMeHAO0BaHHbIN B
HanpaBneHun pexyLuen aeku.(Puc. 26 ) TexHu4eckne gaHHble Ha CcTp. 244.

7. Y6eauTech, YTO HOX COBMELLEH C LIEHTPOM Bana 7. TpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro macna. Cm. pasgen
asuratens. [lpoBepka yposHs macria Ha cTp. 24.2.

8. 3abnokupyiite HOX AepeBSHHbIM GPYCKOM.

YcTaHOBUTE NPYXUHHYIO LWalby u 3aTsaHUTe 6onT ¢ 3ap;|p,Ka akkymynaropa

waiibor momentom 45-60 Hwm.(Puc. 27 ) 1. MoacoeauHsiiTe 3apsiAHOE YCTPONCTBO K CETU
9. ﬂpoBepHMTe HOX pyKoﬁ 7] y6e/:u/1're0b, YTO OH NUTaHNA C HANpPs>XXeHnem n yacTtoTon, YKasaHHbIMK
cBoboaHo BpaLyaeTcs. Ha nacnopTtHou Tabnuuke. Micnonbayrite
01106peHHbIe CeTeBble PO3ETKM C 3a3eMIEHNEM.
NPEAYMPEXEHME: Vicnonbsyiite 2. YcTaHOBUTE aKkKyMyNATOp B 3apsiIHOE YCTPONCTBO.
MPOYHbIe nepuaTku. Hox o4eHb ocTpbil, IMpY NPaBUMLHOM MOAKMIOYEHUN aKKyMYNSTOpa K
|TO MY HEOCTOPOXHOM OBpPaLLEHIM 3apAAHOMY YCTPOIACTBY 3aropaeTcsl HAMKaTop
MOXeT Nerko NpUBECTY K Nopesam. kpacHoro ugera.(Pvc. 28 )

10. 3anycTtute usaenue, 4Tobbl NPoBepUTL paboTy 3. TMpu nonHow 3apsiake akkyMynsaTopa MHaMKaTop
HoXa. Ecnun HOX yCcTaHOBNEH HenpaBunbHO, Bbl 3aropaeTcs 3efeHbIM LUBETOM. M3Bnekute
oLLyTUTE BUBPALMIO U3AENNS, UMK pesynbTaT aKKyMyFIsiTOp 13 3apsiAHOro YCTPOIACTBa.

CTPWXKKN BYAET HeyAOBNETBOPUTENbHLIM. 4. OTKNuMTE 3apsAAHOe YCTPOIACTBO OT CeTeBo

po3seTku. Mpu oTcoeamHeHnmn ot ceTn Beputech 3a

I-IPOBepKa YPOBHH Macna LuTeKep, a He 3a kabenb NUTaHuS.

BHUMAHME: CnvLukom HU3KuiA ypoBeHb Mpumeyanue: JononHUTENbHY MHOPMALMIO CM. B

Macna MOXeT NpUBECTU K NOBPeXAEHUSM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLum asuraTtens.
asuratens. NposepbTe ypoBeHb Macna

nepeq 3anyckom Usaenus.

BoaaywHbi counbTp

1. PacnonoxwTe nsgenue Ha poBHOI NOBEPXHOCTW. BoaayLwwHblii dmnbTp nocne akcnnyaTauum B TeYeHne
2. CHMMWUTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka BMecTe C LLyMoM. HEKOTOPOro BPEMEHM HEBOIMOXHO MONHOCTLIO
BbIYMCTUTb. PerynspHo BbINOnHsiiTe 3ameHy
3. OumcTuTe Wyn oT Macna. BO3/YLUHOro chunbTpa.
4. TMomecTuTe Lyn NOMHOCTbLIO B MACMsHbIN 6akK, YToObI - -
MONYYUTb JOCTOBEPHYIO MHPOPMALWMIO 06 YPOBHE MpumevaHue: Becerga 3ameHsiiTe NoBpexXaeHHbIN
macna. BO3AYLUHbIA UNBLTP.

5. WaBnekuTe wyn.

Ouuctka GymaxkHoro unbTpa
6. lMNpoBepbTe ypoBEHb Macna Ha Lyne. Y (b P

1. CHMMWUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO hunbTpa n

7. Ecnu ypoBeHb macna HU3kui, 3anente MOTOpHoe °
BOyMaxHbI punbTp.

Macno 1 nNpoBepbTe YPOBEHb Macrna eLle pas.
2. MMocTyynTe hunbTPOM O NIOCKYIO NOBEPXHOCTb,

3ameHa MOTOPHOIo Mmacna YTOGbI yAanuTb TBEpAbIE YaCTULIbI.
NPEQYNPEXOEHUE: MoTopHoe macno BHWMAHWE: He vicnonb3yiite ansi
04eHb ropsiyee cpasy nocrne oCTaHOBKN 04MCTKMN BymaxHoro cunbTpa
nasuvratens. [lante gsuratento ocTbiTb, pacTBOpPUTENb UMW CXaTbli BO3AYX.
npexae Yem cnmeatb MOTopHOe Macro. MNpu
nonaaaHu MOTOPHOFO Macna Ha KoXy 3. YcTaHoBWTE BO3AYLUHbIN UMLTP HA MECTO.
CMOITE ero MbIfIoM 1 BOZOVA. Y6eamTech, YTO BO3AYLUHbIN (UMLTP NIOTHO

NoCaXeH Ha MeCTO.

1. 3anyctute usgenvie Ao NONHOrO pacxofa Tonnmea B 4. YcTaHoBWTE KpbILLKY BO3AYLUIHOrO punbTpa Ha
6ake. MecTo.
OTcoeanHMTe NPOBOA OT CBEYW 3aXKUraHus. OuMCTKa NEHOMNACTOBOro PUNbTPa

CHUMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.
1. CHVMMUTE KpbILLKY BO3AYLUHOTO unbTpa v
MomecTtuTte emkocTb NoA nsgenue Ansa cbopa NEHONNacToBbIA (pUALTP.
MOTOPHOro macna. .
2. Ounctute NeHonnacToBbl UNLTP C MOMOLLbIO
5. Haknonute nagenue, 4to6bl CNNTL MOTOPHOE MAacno MbiNa 1 BoAbl.
13 macnsaHoro 6aka. - - - .
3. TMpomoliTe NeHoNnacToBbIi OUNLTP YACTON BOAOW.
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4. BbbKMUTE BOAY U3 NEHOMNACTOBOro hunbTpa n
faTe eMy BbICOXHYTb.

BHUMAHWE: He ncnone3yiite cxatblii
BO3AyX. OTO MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHWIO NEHOMNNACTOBOrO
dunbTpa.

5. TlponuTtaiiTe NneHONNacToBbIi OUNLTP MOTOPHbLIM
Macrnom.

6. TpwKmnTE YUCTYIO TKaHb K NEHONNacToBOMY
unbTpy, YTOBbI YAANUTL U3NULLKK Macna.

7. YcTaHoBUTE BO3AYLUHbIV (PUNBTP HA MECTO.
Y6eamtech, 4TO BO3AYLUHbINA (UNLTP NMOTHO
nocaxeH Ha MecTo.

8. YcTaHoBWTE KpbILLKY BO34YLIHOrO unbTpa Ha
MecTo.

lMpoBepka cBeun 3axuraHus

BHWUMAHWE: Bcerga vicnonb3yiiTe ToNbko
yKasaHHbIi TN ceeun. Micnonsb3oBaHue
HenpaBWIbHOrO TUMNa CBEeYU 3aXuraHus
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHUIO U3AENUS.

« [poBepbTe CBeYy 3axuraHusi, ecnv gsuratenb He
HabupaeT MOLLHOCTb, NNOX0 3aBOAUTCA UMK MIIOXO
paboTaeT Ha XonocTbIx 06opoTax.

¢ Yrobbl yMEHbLINTL PUCK NOSBIIEHNSA
HexenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpogax cBeuun
3axuranus, cobnoganTe cneayoLwme NHCTPYKUnK:

a) Y6egutecb B NpaBUIbHOCTW PETYIIMPOBKU
4YacToTbl 060POTOB XONOCTOro X0Aa.
b) Y6eawnTech, 4To Ucnonb3yeTcs Haanexalyas
TOMMNMBHAasA CMeChb.
c) Y6eautech, YTO BO3AYLUHbIA (OUNBLTP YUCT.
« Ecnu cBeya 3axuranus 3arpsis3HeHa, ouncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MeXay anekTpogamu,
cM TexHun4eckne gaHHble Ha cTp. 244.(Puc. 29 )
* TMpu HEOBXOOAMMOCTN 3aMeHUTE CBEYY 3aXUraHus.

MpoBsepka TONUBHOMW CUCTEMBI

« [lpoBepbTe KPbILLIKY TOMNMBHOrO 6aka 1 ynnotHeHne
KPbILUKU TONNMBHOrO 6aka Ha Hanuuve
NoBpexaeHuin.

* [lpoBepbTe TOMMMBHbBIN LUMAHF HA HANUYME yTeYek.
Ecnv TonnuBHBbIN WnaHr noBpexaeH, obpatutecs B
CEPBUCHbIN LIEHTP 4711 €r0 3aMeHbI.

Perynuposka Tpoca cuenneHust Ha
mogenu M53-160ER

Ecnu npuBop kaxeTcs MeaneHHbIM, HE06X0AUMO
OTPErynMpoBaTh TPOC CLEMNEHMS.

1. YTOGbI OTPErynupoBaTh ANIMHY TpOca CLENNEHNs,
3aKpenuTe ero B 04HOM M3 OTBEPCTUI NeTnu
npveoaa. YMeHbLUMTE ANMHY Tpoca CLENNeHns,
4YTOObI YBEMUYUTL CKOPOCTb. YBENUYbTE ANUHY
Tpoca cuenneHus, YTo6bl YMEHbLUUTb CKOPOCTb.
(Puc. 30)

MpumeyaHune: Ecnv npuBoa BknovaeTcs, KOrAa Bbl
He TAHETe NeTnio NpUBoAa, HEOBXOAUMO YATIMHUTL
TPOC cuenneHus.

2. [Onsa He6onbLlIOro N3MeHeHNs1 CKOPOCTU NOBEPHUTE
BVHT perynmpoBku. [ins Toro 4tobbl yBENnynNTb
CKOPOCTb, MOBEPHUTE BUHT PErYNMPOBKM NPOTUB
YacoBoWi cTpenku. [ins Toro YTobbl yMEHbLUNTD
CKOPOCTb, MOBEPHUTE BUHT PEryNMpPOBKM NO 4aCoBOM
ctpenke.(Puc. 31)

Ecnun npuBopa kaxeTcs MeAneHHbIM gaxe nocne
perynmpoBku, OGpaTI/ITer B aBTOpM30BaHHbII7I
CEePBUCHbIN LIEHTP ANS 3aMeHbl NPUBOAHOIO PEMHS.
PerynupoBka Tpoca cuenneHust Ha
moaensax M46-160AWREX u
M53-160AWREX

Ecnu npuBoa kaxeTcs MeaneHHbIM, Heo6xoanmo
OTperynumpoBath TPOC CLenmneHus.

1. [Ans Toro 4ToBbl YBENUYUTL CKOPOCTb, NOBEPHUTE
BUHT PErynupoBK1 NPOTUB YaCOBOW CTPESKU.

MpumeyuaHue: Ecnu npmeopg BkntovaeTcs, koraa Bbl
He TAHETe NeTNio NPUBOAA, HEOBXOAUMO YANMHUTL
TPOC cuenneHus.

2. YT06bl YANUHUTB TPOC CLENNEHNS N CHU3NTL
CKOPOCTb, NMOBEPHUTE BUHT PerynmMpoBKM Mo YacoBoii
ctpenke.(Puc. 32)

Ecnu npyBoa KaxeTcss MedneHHbIM Aaxe nocne
perynupoBku, 06paTuTech B aBTOPU3OBAHHbII
CEPBUCHbIV LEHTP AN 3aMeHbl MPUBOAHOTO PEMHS.

TpaHCI'IOpTVIpOBKa, XpaHeHue u ytunusauus

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHne

+ Tlepep nomelleHeM U3[eNUst Ha XpaHeHue
M3BNEKNUTE U3 HEro akkyMynsTop.

+ [llepep NomeLLeHNEM Ha XpaHeHWe u
TPaHCMNOPTUPOBKOW M3Aenus 1 Tonnuea ybeamtecs B
OTCYTCTBUM yTEYeK UNK UCNapeHnst Tonnuea. Vickpsbl
MW UCTOYHUKM OTKPBLITOrO OTHS, Hanpumep, ot

3MEKTPUYECKMX YCTPOICTB UMK KOTIIOB, MOTYT
NPUBECTM K NOXapy.

+ Bcerga ncnonbayiiTe pekomeHAoBaHHbIE
KOHTEWHEPbI ANsi XpaHEHWsi U TPaHCMOPTUPOBKM
TOnnuBa.

+ [lepep nomeLlLeHeM U3genvst Ha AnUTENsLHOe
XpaHeHWe OMNOPOXKHUTE TOMNMUBHbIV Gak.
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YTunuampyiirte TONnNMBO B CneLmansHo
npeaHas3Ha4YeHHOM s 3TOro Mecre

+ Cobntogarite ocobble TpeboBaHMS K ynakoBke n
3TUKeTKaM AN1si KOMMEPYECKUX NepeBo3oK, B TOM
yucne TPeTbUMM NMULAMK 1 3KCNeanTopamm.

« [lepen oTnpasKkon M3aenusa NPOKOHCYNbTUPYITECH
CO CreLman1McTom no onacHbLIM MaTepuanam.
Cobntoaaiite Bce NpUMEHUMbIe rocyapCTBeHHbIe
HOpMaTUBbI.

+ Tpv NomeLLeHNM akkyMynsiTopa B ynakoBKy
N30NMpYyATE KNEMMbI C NOMOLLbIO NEHTbI. [NoTHO
ynakyiiTe akkyMynsiTop Ansi npefoTBpaLleHns ero
[ABUXEHUS.

* HapexHo 3akpenuTe nsgenue Ha Bpems
TPaHCNOPTUPOBKM ANt MPeAoTBpaLLeHns
NOBPEXAEHWUIA NN aBapuii.

*  XpaHuTe akkyMynsTop OTAeNbHO OT 3apsiAHOro
YCTpOWACTBa.

* XpaHvTe usgenve B 3anepToM nomeLleHun Ans
npefoTBpaLLeHVst 4OCTyna K Usgenuio Aetein unu
NOCTOPOHHUX MWL,

+ XpaHuTe usgenue B Cyxom U1 3alLULLEHHOM OT
HU3KUX TemnepaTtyp MecTe.

* He ponyckaeTcsi XxpaHeHWe akkymynsitTopa B MecTax,
rae BO3MOXHO BO3HUKHOBEHME CTaTUYeCcKoro
anekTpuyecTBa. Henb3s XxpaHUTb akKyMynsaTop B
MeTannm4yeckon Kopobke.

Ytmunusayus

« CobnioaaiiTe MECTHOE 3aKOHO4ATENLCTBO U
LeiCTByIoLLME HOPMbI B 06nacTy nepepaboTku.

*  YTunusupyiite Bce XMMMYECKME BELLECTBA, Takne
Kak MOTOPHOE Macro WUnv TOMSIMBO, B CEPBUCHOM
LieHTpe 1N B cneumansHo NpefHa3Ha4YeHHoM ans
3TOro Mecre.

» Ecnu usgenve Gonblue He akcnnyaTupyercs,
oTnpasbTe ero gunepy McCulloch nnu
YTUNU3UPYITE B NYHKTE NepepaGoTku.

YTunusauus akkymynsaropa v
3apsigHOro yCTpoKrcTBa

CUMBONbI Ha M3AENUM UMK ero YNakoBKe 03HAYAOT, YTO
[aHHOe U3fenue Henb3as yTUNU3MpoBaTh B KaYecTse
ObITOBbLIX OTXOA0B. BMECTO 3TOro OHO A0MKHO BbITh
nepenaHo B COOTBETCTBYIOLLMIA NYHKT Ansi nepepaboTku
3MEeKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNS.

O6ecneunB Hagnexallyo yTunm3auuto JaHHoro
n3genusl, Bbl NOMOXeTe NpefoTBpaTUTb NoTeHLMansHoe
oTpuLaTenbHoe BMUSIHWE Ha OKPY>KatoLLyto cpeay U
3[10POBbE NIOAEN, KOTOPOE UHAYEe MOrno BbiTh
nocneacTBMEM HenpaBubHOM yTunusauum. Bonee
noApo6Hyto nHopmauuio o nepepaboTke AaHHOTO
nsgenusi nonyymte B FOPOACKOM ynpasrieHnu, y
cnyx6bl, 3aHMMaroLLelicst nepepaboTKoin BbITOBBIX
oTxofo0B, NMbo B MarasvHe, rae Bbl Npuobpenu
usgenwve.

(Puc. 33)

TexHun4yeckue aaHHble

TexHnuveckue aaHHble

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Oeuratenb
Mapka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Pa6ounii 06bem, cm3 163 163 163
YacToTa BpatleHusi, 06/MuH 2900 2900 2900
HomuHansHas MowHocTb asuratens, kBT101 | 2,6 2,6 2,6
Cucrema saxuraHus
Cseya 3axuranus B 594056 B 594056 B 594056

101

YkasaHHasi HOMUHanbHas MOLLHOCTb ABuUratensa — 370 cpefHAA none3Haa MOLWHOCTbL TUMUYHOIoO CepI/IIZHOFO

ABUraTens npv ykasaHHoi YyacTtoTe BpalleHusi (06/MyH) Anst onpefeneHHor MoAeny ABuraTens, UaMepeHHast
B cooTBeTCTBMU co cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MNMokasaTenu aBuraTeneli MaccoBoro npouM3BoACcTBa
MOFYT OTIMYATLCS OT ATOrO 3HaYeHUs. PakTuyeckas BbIXoAHasi MOLLHOCTb ABUraTensl, yCTaHOBIIEHHOrO Ha
onpegeneHHoOM U3fenum, 3aBucuT oT paboyei CKOPOCTH, YCIMOBUI OKPY>KaloLLer cpeabl 1 ApYrux

napameTpoB.
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER

3a3op mMexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5 0,5

TonnueHas cucteMa n cuctema cmasku

EmkocTb TonnmeHoro 6aka, n 1,0 1,0 1,0

MoTopHoe macno 02 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Bec

C nyctbiMu 6akamu, Kr 31 31 33

Uanyuenme wyma 103

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEPEHHbIN, 94 97 97
AB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMa, 95 98 98

rapaHTupoBaHHbIv Ly 4B (A)

YposHu wyma 04

YpoBeHb LLYMOBOro AaBfeHUs Ha yLun 80 84 82
onepatopa, Ab(A)

YpoBHYM BUGpaLMH, hyeq 108

Ha pyuke, m/c2 9,39 8,36 8,36
PexylLee o6opyaosaHue

BobicoTa pesa, Mm 30-80 30-70 30-70
LnpuHa cTpmxkn, Mm 460 530 530

Hox PX3 PX3 Combi 53
ApTukyn 5802592-02 5802584-02 5811886-10
EmkocTb TpaBocbopHuka, 1 50 60 60

OEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC

CopepxaHue geknapauum o cooTseTcTBumn EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA, noa cBOIO UCKMIOYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb
3asBnsieT, YTO NPeACTaBMNEHHOE U3LENue:

Onucatue MewexoaHas rasoHOKOCUIKA C ABUraTesiem BHYTPEHHero cropaHus

102 YcnonbayiiTe MoTopHOE Macno kadecTsa SJ nnu Boile. CM. Tabnuuy BA3KOCTY B PyKOBOACTBE
npovssoaMTens Asuratens u BbibepuTe onTMManbHOe 3Ha4eHne B COOTBETCTBUM C OXMAaeMOoNn
TemnepaTypoii oKpyxatoLen cpeapl.

103 znyyeHne Wwyma B OKpyXaloLLylo cpeay M3MepsieTcs Kak LyMOoBOii achdbekT (Lwa) cornacHo Oupektuse EC
2000/14/EC.

104 YpoBeHb LWyMOBOro AaeneHus B cooteeTcTBUM ¢ ISO 5395. YkaszaHHble AaHHbIe 06 YPOBHE LyMOBOrO
[aBnNeHVs UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKUIA pasbpoc (CTaHaapTHoe oTknoHeHune) B 1,2 ab (A).

105 YposeHb BMGpaLmm B cootBeTcTBUM C ISO 5395. YkasaHHble AaHHbIe 06 ypoBHE BUBPALMM MMEIOT TUMNYHBIN
cTaTcTUYeckuii pasbpoc (ctaHaapTHoe oTknoHeHne) 0,2 m/c2.
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Mapka McCulloch

Mnatcpopma / Tun / Moaens M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

MapTns CepwuiiHbii Homep ¢ 2017 roga n ganee

NOJIHOCTBHIKO COOTBETCTBYET CriefyLlmMm JUpekTusam n Hopmam EC:

AvpextuBa/Hopmatne OnucaHue

2006/42/EC "o MexaHn4yeckoM obopynoBaHun"

2014/30/EU "06 aneKTpoMarHUTHOW COBMECTUMOCTMH"

2000/14/EC; 2005/88/EC "06 n3ny4eHum wyma ot 060pya0BaHUS, pasMeLLEeHHOro BHe nomMeLleHmns”

MpyMeHsoTCa cnepytoLLme cornacoBaHHble CTaHAAPTLI U/unn TexHuyeckne cneundukaumm: EN 1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

B cooTBeTcTBUM C AnpekTuBOi 2000/14/EC, npunoxeHue V, 3asBrneHHbIe 3HaYEHNS1 3BYKOBOTO AaBlIeHUs yka3aHbl B
pasfene TEXHUYECKMX AaHHbIX HACTOsILLLEro pykoBOACTBA M B NOANUCaHHOM Aeknapauumu cooTBeTcTus EC.

MocTaBnsiemas neluexoaHas ra3oHOKOCUITKa C ABUraTenemM BHYTPEHHErO CropaHusi COOTBETCTBYET 3TasOHY,
npoLuesLeMy KOHTPOSb.

141400, MockoBckast 06n., . Xumku, yn. JleHnHrpaackas,
BrnageHve 39, ctpoeHue 6, 3gaHue |l atax 4, 8-800-200-1689
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotaéna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Trava sa zhromazduje do zberného kosa. Na
vyprazdnenie travy zo zadnej Casti odstrarte zberny
koS. Ak cheete travu nasekat’ a pouzit’ ako hnojivo,
pouzite mul€ovaciu supravu (prislusenstvo).

Prehiad vyrobku
(Obr. 1)

Rukovat’ motorovej brzdy
Paka pohonu
Tlacidlo elektrického Startovania
Zberny ko$
Nastavenie vysky rukovate
Viecko na olej
Ovladacg vysky rezu
Akumulator
TImi¢ vyfuku

. Zapalovacia sviedka

. Nastrekovaci balénik

12. Vzduchovy filter

13. Palivova nadrz

14. Skrutka kotuca

15. Perova podlozka

16. N6z

17. Kryt rezacej Casti

18. Vodna pripojka

19. Nabijacka batérie

20. Akumulator

21. Navod na obsluhu

O NGk ON =

- o ©
oo

Symboly na vyrobku
UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouil'vanvie kosacky moze spdsobit’ vazne
az smrtelné zranenia obsluhe alebo okolo

(Obr.2)  stojacim osobam.
Skér nez zacnete stroj pouzivat', pozorne si
precitajte navod na obsluhu a presvedcite
(Obr.3) sa, ze ste porozumeli jeho obsahu.

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sukromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Dbajte na to, aby osoby a zvierata

(Obr.4) nevstupovali do pracovnej oblasti.

Pred vykonavanim oprav a}]driby vypnite

(Obr.5) motor a odpojte kabel zapalovania.

Davajte pozor na vymrstené predmety a

(Obr.6) spatné narazy.

Upozornenie: rotujica &epel. Nepriblizujte

(Obr.7)  ruky a nohy.

Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte

(Obr.8)  ruky a nohy.

(Obr.9)  Tento vyrobok spifia poziadavky smernic ES
Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurépskej Unie. Emisie vyrobku
su $pecifikované v kapitole s technickymi

(Obr. 10) udajmi tohto navodu a na Stitku.

(Obr. 11) Nebezpecenstvo vybuchu.

(Obr. 12) Pred dopifianim paliva vzdy zastavte motor.

(Obr. 13) Horuci povrch.

(Obr. 14)

Vyfukové plyny z motora ob-
sahuijui oxid uholnaty, plyn
bez zapachu, ktory je jedova-
ty a velmi nebezpedny. Pro-
dukt nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.
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Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,
« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

« pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
« opravy vyrobku, ktord nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

Bezpec€nost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zd6raznenie mimoriadne ddlezitych ¢asti navodu na
obsluhu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A
A

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V3eobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok je nebezpecény, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

» Tento produkt vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych
okolnosti spésobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
znizenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporuéame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomdcky este pred pouzitim tohto
produktu.

» Vzdy zachovavajte opatrnost’ a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat', vyrobok nepouzivajte a pred
pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti McCulloch.

« Myslite na to, ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

* Vyrobok udrziavajte Cisty. Uistite sa, ze su symboly a
emblémy ditatelné.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouZivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

«  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

« Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Vy3Sie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodeny.

« Vyrobok ziadnym spdsobom neupravuijte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpecénost’ na pracovisku

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Pred pouzivanim vyrobku odstrante z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie oséb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

* Vyrobok nikdy nepouzivajte po¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku pocas
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mozu mat’ za
nasledok vznik nebezpecnych podmienok, akymi su
napr. kizké povrchy.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
moézu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, halizky, jamy a priekopy. Vysoka trava
mbze zakryvat' prekazky.
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« Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

« S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybujte
sa smerom do svahu a zo svahu.

« V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecénost pri praci

VYSTRAHA: Skér ne? budete pouZivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.

« Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
249.

« Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar.

+  Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny noz
sa moze uvoinit' a spdsobit’ poranenia oséb.

« Uistite sa, ze n6z nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. M6ze ddjst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadeia motora.
Ohnuta naprava spdsobuije silné vibracie a vznika
velké nebezpecenstvo uvoinenia noza.

* Ak noéz narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviedky. Skontrolujte, &i
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékolvek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

« Ked je nastartovany motor, rukovat' motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

« Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

«  Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

«  Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

« Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

«  Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

« Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnuat', najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviedky.

« Pocas obsluhy vyrobku necuvajte.

« Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

« Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Pred zmenou vysky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

* Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, Zze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skér neZ budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+ Osobné ochranné prostriedky nedokazu Upine
vylugit riziko, ale mézu znizit' vaznost' zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vdam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni
rezného zariadenia.

Bezpednostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

» Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
su bezpe¢nostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch.

Kryt rezacej €asti

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na flom nie su Ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Rukovat’ motorovej brzdy

Rukovat’ motorovej brzdy slizi na zastavenie motora.
Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovu brzdu skontrolovat, nastartujte
motor a potom uvoinite rukovét motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 sekind nezastavi, poZiadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch

o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 15)

TImi€ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.
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Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a ¢i nie je poskodeny.

VAROVANIE: TImié vyfuku je velmi hordci
pocas prevadzky, po nej a tiez pocas behu
motora na voinobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poZiar.

A

Bezpecénost paliva

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vyrobok nestartujte, ak su na fiom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarnte nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnat'

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze m6ze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

»  Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spodsobit’ poranenia alebo smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

* Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopihaite palivo, ked je zapnuty motor.

-+ Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+ Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato€né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poZiaru.

» Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopiiali palivo do nadrze.

«  Neprepinajte palivovii nadrz.

Bezpeénost' akumulatora

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom.
Nepripajajte konektory batérie ku kiiGom, minciam,
skrutkam ani k inym kovovym predmetom. Méze
dojst’ k skratu batérie.

» Batérie uchovavajte mimo dosahu kovovych
predmetov, ako su napr. klince, mince, Sperky.

Bezpeénost nabijacky batérii

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* V pripade nedodrzania bezpeénostnych pokynov
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom
alebo skratu.

« Pouzivajte schvalend uzemnenu a neposkodenu
elektricku zasuvku.

« Pouzivajte len nabijacku batérii dodanu s vasim
vyrobkom.

« Nabijacku batérii sa nepokusajte rozoberat'.

« Nepouzivajte chybnu alebo poskodenu nabijacku
batérii.

« Pravidelne kontrolujte, ¢i napajaci kabel nabijacky
batérii nie je poSkodeny a ¢i na fnom nie su praskliny.

« Nabijacku batérii nedvihajte za napajaci kabel. Pri
odpajani nabijacky batérii od sietovej zasuvky
tahajte za zastréku. Netahajte za napajaciu Snuru.

« PredlZovaci kabel nepouzivajte, ak to nie je
nevyhnutné. Nespravny predlZzovaci kabel moze mat’
za nasledok vznik poziaru alebo zasah elektrickym
prudom.

« Nabijacku batérii smu pouzivat deti od 8 rokov
a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom sklsenosti a vedomosti, pokiaT su
pod dohiadom alebo boli pougené o bezpednom
pouzivani nabijacky batérii a chapu suvisiace rizika.
Deti sa nesmu s nabijackou batérii hrat'. Deti nesmu
vykonavat' Cistenie ani udrzbu zariadenia, ak nie su
pod dozorom.

+  Nabijadku batérii nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov alebo materialov, ktoré spdsobuju
koréziu. Nabijacku batérii nezakryvajte. V pripade
vyskytu dymu alebo ohfia odpojte zastréku nabijacky
batérii.

< Batériu nabijajte len v interiéri na miestach s dobrym
prudenim vzduchu a mimo slneéného svetla. Batériu
nenabijajte vo vihkom prostredi.

« Nenabijajte pri teplotach nizsich ako 5°C.
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Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+  Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a veimi
nebezpecny. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapaiovacej sviedky.

«  Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko
mobze dojst’ k porezaniu.

« PrisluSenstvo a uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’' vaZne poranenia alebo

smrt’. Vyrobok neupravuijte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

» Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvysuje
nebezpecéenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.

* Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti McCulloch.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat' kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti McCulloch.

* Vymente vSetky poskodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Montaz rukovati

1. Zarovnajte otvory na skrutky v spodnej Casti
rukovate s otvormi na skrutky v zostave rukovate.
Upevnite skrutky, podlozky a gombiky.(Obr. 16 )
Gombiky utiahnite na doraz.

Na upevnenie kablov k rukovéti pouzite upeviovacie
pasiky.(Obr. 17))

Poznamka: Uistite sa, Ze kable nie su prili§ napnuté.

5. Na nastavenie vysky rukovate uvoinite spodné
gombiky, upravte vysku rukovéate a utiahnite
gombiky na doraz.(Obr. 18)

Zostavenie zberného kosa

1. Upevnite uchytky vo vrchnej €asti zberného kosa do
otvorov v spodnej ¢asti zberného kosa.(Obr. 19)

Nadvihnite zadny kryt.

Upevnite haciky na zbernom kosSi na horny okraj
ramu.(Obr. 20 )

4. Vlozte spodnu ¢ast zberného kosa do kanala na
vyhadzovanie travy.

Montaz pripojky na mulovanie

Ako volitené prisluenstvo je k dispozicii mul&ovacia

sUprava.

1. Nadvihnite zadny kryt a vyberte zberny kos.

2. Do kanala na vyhadzovanie travy vlozte pripojku na
muléovanie.(Obr. 21)

Prevadzka

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec€nosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si prec€itajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Konltrola rezného zariadenia na strane 253.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 251.

4. Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Kontrola hladiny oleja na strane 253.

Dopifanie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nemate k dispozicii alkylatovy benzin

s nizkymi emisiami, pouzite vysokokvalitny bezolovnaty
benzin alebo olovnaty benzin s oktanovym ¢&islom
minimalne 90.

VYSTRAHA: Pouzivanie nespravneho typu
paliva méze viest' k poskodeniu motora.
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1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

2. S pouzitim kanistra opatrne dopliite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vydistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred spustenim premiestnite yyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste doplnali palivo do nadrze.

Nastavenie vySky rezu
Vy$ku rezu mozno nastavit’ v piatich réznych drovniach.

1. Ak chcete zvysit’ vysku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dozadu.

2. Ak chcete znizit' vysku rezu, posunte paku vysky
rezu smerom dopredu.

VAROVANIE: Nenastavuijte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze
mbzu narazat’ o zem.

A

Zapnutie vyrobku
1. UistiteVsa, e je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Uistite sa, Ze je batéria nabita. Pozrite si kapitolu
Nabijanie akumulatora na strane 254.

Pripojte batériu k motoru.

Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.(Obr. 22)

5. Stlacte tlacidlo elektrického Startovania a podrzte ho,
kym sa motor nenastartuje.(Obr. 23 )

Pouzivanie pohonu na kolesach

« Potiahnite paku pohonu k hornej rukovati.(Obr. 24 )

*  Pred potiahnutim vyrobku smerom dozadu
deaktivujte pohon a potlacte vyrobok smerom
dopredu pribl. 10cm.

+  Uvoinenim paky pohonu deaktivujte pohon, napr.
ked sa pohybujete v blizkosti prekazok.

Vypnutie vyrobku

+ Ak chcete vypnt len pohon, uvoinite paku pohonu.

+ Ak chcete vypnat motor, uvoinite rukovat’ motorovej
brzdy.

Zabezpecenie optimalnych vysledkov
kosenia

* Vzdy pouzivajte ostry nd6z. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozltne. Ostry n6z spotrebuje menej energie
ako tupy ndz.

«  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vySkou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislusnu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpec€nosti a porozumiet’ jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzaduijl
Specialne Skolenie. Zaruujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Plan udrzby
Intervaly Udrzby su vypocitané na zaklade

kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznacenej symbolom * si pozrite

pokyny v kapitole Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
na strane 249.

Udrzba Denne Tyzdenne Mesacne
Vykonaijte vS§eobecnu kontrolu X
Skontrolujte hladinu oleja X
Vycistite vyrobok X
Skontrolujte rezné zariadenie X
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Udrzba

Denne TyZdenne Mesacne

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

Skontrolujte a nastavte pohon (lanko spojky)

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku

nach pouzivania)

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po 50 hodi-

Vymerite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, Ze su dotiahnuté matice a skrutky na
vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.

« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej Casti motora.

« Na Cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

« Ak na Cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vnitorného povrchu krytu
rezacej Casti
1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok poloZite tak,
ze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.

A

3. Pomocou hadice vystriekajte vnutorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani (drzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je veimi ostra a lahko moze dojst k
porezaniu.

A
A

1. Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
PoSkodené rezné zariadenie vzdy vymente.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy néz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné ndz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit a vyrovnat’ v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory spdsobi
zastavenie vyrobku, vymerite poSkodeny néz. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, &i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit.

Vymena noza

1. Pomocou dreveného bloku zaistite n6z.(Obr. 25 )

2. Odstrante skrutku noza.

3. Odstrarite epel.

4. Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli
znamkam poskodenia.

5. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

6. Pri upeviiovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti.(Obr. 26 )

7. Uistite sa, Ze je ndz zarovnany so stredom hriadela
motora.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. Pripevnite
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom 45-60 Nm.(Obr. 27 )

9. Rukou potocte nozom a uistite sa, ze sa voine otada.

VYSTRAHA: Pouzivajte odoIné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko méze dojst’
k porezaniu.

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak néz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

A

VAROVANIE: Prili§ nizka hladina oleja
moze viest' k poskodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.
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Polozte vyrobok na rovny povrch.
Odstrarite uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

Aby ste ziskali presnu Uroveri hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

Vytiahnite olejovu mierku.
Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

V pripade prili§ nizkej hladiny doplfite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Vymena motorového oleja

A

VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti
motora je motorovy olej velmi hordci.
Nechaijte motor vychladnut pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, ocistite ho mydlom a vodou.

2. Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.

. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz

prézdna.

Odstrarite veko palivovej nadrze.

Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie
motorového oleja.

Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze
na olej.

Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa
riadte odporu¢aniami v kapitole Technické udaje na
strane 256.

Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si kapitolu
Kontrola hladiny olefa na strane 253.

Nabijanie akumulatora

1.

NabijaCku batérii pripojte k elektrickej sieti s napatim
a frekvenciou podla typového Stitku. Pouzivajte
schvalend a uzemnenu elektrickd zasuvku.

VlozZte batériu do nabijacky batérii. Po spravnom
pripojeni batérie k nabijacke batérii sa na nabijacke
rozsvieti Cervena kontrolka.(Obr. 28 )

Ked je batéria plne nabitd, farba kontrolky sa zmeni
na zelenu. Vyberte batériu z nabijacky batérii.

Odpojte nabijacku batérii od elektrickej zasuvky.
Tahajte za zastrcku, nie za napajaci kabel.

Poznamka: BlizSie informacie najdete v navode na
obsluhu k motoru.

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter, ktory bol pouzivany dlhsi ¢as,
nemozno Uplne vy¢istit. Vzduchovy filter pravidelne
vymienajte.

Poznamka: PoSkodeny vzduchovy filter vzdy vymerite.

Cistenie papierového filtra

1.

4.

Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte
papierovy filter.

Uderom filtra o rovny povrch z neho odstrarite
necistoty.

A

Vlozte vzduchovy filter spat’ na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

VAROVANIE: Na cistenie papierového
filtra nepouzivajte rozpustadla alebo
stlaceny vzduch.

Nasadte kryt vzduchového filtra.

Cistenie penového plastového filtra

1.

8.

Odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte penovy
plastovy filter.

Vycistite penovy plastovy filter pomocou mydla a
vody.

Oplachnite penovy plastovy filter Cistou vodou.

Vytlacte z penového plastového filtra vodu a
nechajte ho vysusit.

A

Namazte penovy plastovy filter motorovym olejom.

VAROVANIE: Nepouzivajte stlaceny
vzduch. Mbze sposobit’ poSkodenie
penového plastového filtra.

NezZelany olej odstrarite pritlacenim Sistej handricky
na penovy plastovy filter.

Vlozte vzduchovy filter spat’ na svoje miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

Nasadte kryt vzduchového filtra.

Kontrola zapalovacej sviecky

A

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odport¢any
typ zapalovacej svieky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky méze sposobit’
poskodenie vyrobku.

Ak ma motor slaby vykon, tazko sa $tartuje alebo pri

voinobeznych ota&kach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviecku.

Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrodach zapaiovacej sviecky,

postupujte takto:

a) Uistite sa, Ze volnobezné otagky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka $pinava, odistite ju a

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami

spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane

256.(0br. 29 )
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+ V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviecku.

Kontrola palivového systému

« Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poSkodené.

« Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Nastavenie lanka spojky na modeli
M53-160ER

Ak pohon pracuje prili§ pomaly, je potrebné nastavit’
lanko spojky.

1. Upevnenim lanka spojky k réznych otvorom na pake
pohonu upravte dizku lanka spojky. Skratenim lanka
spojky zvysite rychlost pohonu. Predizenim lanka
spojky znizite rychlost’ pohonu.(Obr. 30 )

Poznamka: Ak sa pohon aktivuje bez potiahnutia
paky pohonu, je potrebné predizit’ lanko spojky.

2. Rychlost’ pohonu je mozné mierne upravit’ oto¢enim
nastavovacej skrutky. Ak chcete zvysit' rychlost’
pohonu, otacajte nastavovaciu skrutku proti smeru

hodinovych ruciciek. Ak chcete zniZit' rychlost’
pohonu, otacajte nastavovaciu skrutku v smere
hodinovych rugiciek.(Obr. 31)

Ak pohon pracuje pomaly aj po nastaveni, nechajte
autorizovaného servisného zastupcu, aby vymenil hnaci
remen.

Nastavenie lanka spojky na modeloch
M46-160AWREX a M53-160AWREX

Ak pohon pracuje prili§ pomaly, je potrebné nastavit’
lanko spojky.

1. Ak chcete zvysit rychlost’ pohonu, otacajte
nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
ruciciek.

Poznamka: Ak sa pohon aktivuje bez potiahnutia
paky pohonu, je potrebné predizit’ lanko spojky.

2. Ak chcete predizit lanko spojky a znizit rychlost
pohonu, ota¢ajte nastavovaciu skrutku v smere
hodinovych ruciciek.(Obr. 32)

Ak pohon pracuje pomaly aj po nastaveni, nechajte
autorizovaného servisného zastupcu, aby vymenil hnaci
remen.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

* Pred uskladnenim vyrobku vyberte batériu.

« Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdzu vyvolat’ poziar.

« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

* Pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu
vyprazdnite palivovd nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Dodrziavajte Specialne poziadavky na baleni a
Stitkoch pri obchodnej preprave. Tato poziadavka
plati aj pre tretie strany a prepravcov.

« Pred dopravou vyrobku sa obratte na odbornika v
oblasti nebezpeénych materialov. DodrZiavajte
vSetky prislusné vnutrostatne pravne predpisy.

« Pri vkladani batérie do balenia prekryte odhalené

kontakty paskou. Batériu v baleni pevne zabezpecte,

aby sa nemohla posuvat'.

« Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.

« Batéria skladujte mimo nabijacky batérii.

* Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

« Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

» Neskladujte batériu na mieste, kde sa moéze
vyskytovat’ staticka elektrina. Batériu nevkladajte do
kovovej skrinky.

Likvidacia

» Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

» VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

» Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi

spolo¢nosti McCulloch alebo ho zlikvidujte
v recyklaénom zariadeni.

Likvidacia batérie a nabijaCky batérii

Symboly na vyrobku alebo na jeho obale oznacuju, ze
sa tento vyrobok nesmie likvidovat’ ako domaci odpad.
Namiesto toho sa musi odovzdat do prislusne;j
recyklacnej stanice pre recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Zaistenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomozete
zabranit’ potencialnemu negativnemu dopadu na Zivotné
prostredie a zdravie Tudi, ktory by inak mohol byt
dosledkom nespravne;j likvidacie tohto vyrobku.
Podrobnejsie informacie o recykléacii tohto vyrobku
ziskate na mestskom urade, od sluzby zaistujucej
spracovanie domaceho odpadu alebo v predajni, kde ste
vyrobok zakupili.

(Obr. 33)
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Technické udaje

Technické udaje

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Znacka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Objem, cm?3 163 163 163
Rychlost, ot./min. 2900 2900 2900
Menovity vykon motora, kW 106 2,6 2,6 2,6
Systém zapalovania
Zapalovacia svietka B 594056 B 594056 B 594056
Vzdialenost’ elektréd, mm 0,5 0,5 0,5
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, litre 1,0 1,0 1,0
Motorovy olej'0” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30

Hmotnost’

S prazdnymi nadrzami, kg 31 31 33
Emisie hluku 08

Namerana droven hluénosti dB(A) 94 97 97
Zaruéena uroven hluénosti Ly dB(A) 95 98 98
Urovne hlugnosti 109

Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, | 80 84 82
dB (A)

Stupne Vibrécif, apyeq ''°

Rukovét, m/s2 9,39 8,36 8,36
Rezné zariadenie

Vyska rezu, mm 30-280 30-70 30-70
Sirka rezu, mm 460 530 530

106 \yznageny vykon motora je priemerny &isty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

107

a vyberte najvhodnejSiu viskozitu na zaklade oakavanej vonkajsej teploty.

108
109

icky Statisticky rongyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

110
tisticky rozptyl (Standardnu odchylku)

0,2 m/s2.

Pouzivajte motorovy olej kvality SJ alebo vys3ej. Pozrite si tabulku s viskozitou v priruéke od vyrobcu motora

Hladina hluku merana ako akuvsticky tlak (Lwa) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku podla smernice ISO 5395. Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typ-

Uroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané Gdaje pre ekvivalentny stupefi vibracii maju typicky $ta-
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
N6z PX3 PX3 Combi 53
Objednavacie ¢islo 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Kapacita zberného kosa, liter 50 60 60

EU vyhlasenie o zhode

Obsah vyhlasenia o zhode ES

reprezentovany vyrobok:

V mene spolo&nosti Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou zodpovednostou, ze

Popis Kosatka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spalovacim motorom
Znacka McCulloch

Platforma/Typ/Model M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Séria Vyrobné €islo z roku 2017 a nasledujucich rokov

plne spina nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis
2006/42/EC ,0 strojovych zariadeniach”
2014/30/EU Jykajuca sa elektromagnetickej kompatibility”

2000/14/ES; 2005/88/ES

,tykajuca sa hluku na voinom priestranstve*

skuskou.

Spifia nasledujlice pouzité harmonizované normy a/alebo technické pecifikacie: EN 1SO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES su deklarované urovne hluku uvedené v €asti o technickych
udajoch tohto navodu na obsluhu a v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Dodana kosacka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spalovacim motorom sa zhoduje so vzorkou, ktora presla
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Uvod

Opis izdelka

Naprava je rotacijska kosilnica. Poko$ena trava se zbira
v zbiralniku za travo. Ce Zelite uporabiti zadenjski izmet
trave, odstranite zbiralnik za travo. Ce Zelite travo

razrezati v gnojilo, namestite mulcer (dodatna oprema).

Pregled izdelka
(Sl.1)

1. Rocica zavore motorja

2. Pogonska rocica

3. Elektri¢ni zagonski gumb

4. Zbiralnik za travo

5. Mehanizem za nastavitev viSine krmila
6. Pokrovéek posode za olje

7. Regulator visine koSnje

8. Baterija

9. Dusilnik

10. Vzigalna svecka

11. Membrana ¢érpalke za gorivo
12. Zragni filter

13. Posoda za gorivo

14. Vijak rezila

15. Podlozka vzmeti

16. Rezilo

17. Pokrov rezila

18. Vodni priklju¢ek

19. Polnilnik baterije

20. Baterija

21. Navodila za uporabo

=

Simboli na izdelku

OPOZORILO: Povrsna in napacna uporaba
lahko povzro¢i poskodbe in celo smrt

(Sl.2) uporabnika ali opazovalcev.
Pred zagetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
(SI. 3) prepricajte, da ste jih razumeli.
Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od
(Sl.4) delovnega obmocdja.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna

(SI.5) dela.
(SI.6) Pazite na letece in odbite predmete.
Opozorilo: vrtljivo rezilo. Roke in noge drzite
(SI.7) prog€.
Opozorilo: vrtljivi deli. Roke in noge drzite
(SI.8) proc.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
(SI.9) ES

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni

(SI.10) podatki" ter na nalepki.
(SI.11)  Tveganje eksplozije.
Vedno ugasnite motor, preden zacnete
(Sl.12) napravo napolnite z gorivom.
(SI.13)  Vroca povrsina.
(SI.14) Izpudni plini vsebuijejo oglji-

kov monoksid iz motorja, ki je
brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. 1zdelka ne up-
orabljajte v zaprtih prostorih.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmodja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za
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poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzroéili v naslednjih
primerih:
* lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je nameS€ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblas€enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, previdnostni ukrepi in opombe se uporabljajo
za izpostavljanje zlasti pomembnih delov navodil za
uporabo.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodb izdelka, drugega materiala ali

A
A

v tem priro¢niku.

bliznjega obmocja ob neupostevanju navodil

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativno
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

Izdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovhega podrocja

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Taizdelek je lahko nevaren, (“:ve ga ne uporabljate
pravilno ali ¢e niste previdni. Ce ne upostevate

varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo

smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Da bi zmanjsali nevarnost ki bi lahko povzrocila
resne poskodbe ali smrt, priporo€amo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

+  Vedno bodite previdni in ravnaijte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni

situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite z vasim

prodajalcemMcCulloch.

« Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzrogi drugim ljudem ali njihovi lastnini.

« Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

« Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

« lzdelka ne smejo uporabljati otroci.
« lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Z delovnega obmocja pred zaetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poskodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzro¢i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.
Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.
Izdelek uporabljajte preéno na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Ta izdelek uporabljajte izkljuéno za kosnjo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

Uporabljajte osebno zad¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 260.
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Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzroéijo
pozar.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e rezilo in vsi pokrovi niso
namesceni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko po$koduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroc¢a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

Ce rezilo tréi ob predmet ali zadutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S sve€ke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaS¢enemu serviserju.

Rodico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

Izdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na rocaju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujoéem motorju izdelka nikoli ne nagibajte.
Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.
Izdelka ne dvigaijte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

Izklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

Pri delujoéem motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

Preden spreminjate visino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepriCajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna za3¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Osebna zascitna oprema ne more v celoti preprediti
poskodb, vendar v primeru nesrece omili posledice.
Prodajalec vam pomaga izbrati ustrezno opremo.
Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

Po potrebi uporabite zas¢itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

«  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave posSkodovane, se obrnite na
pooblasceno servisno delavnico McCulloch.

Pokrov rezila

« Preglejte pokrov rezila in se prepricajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Ro¢ica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je rogica zavore
motorja spro$éena, se motor ustavi.

Ce Zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rogico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblaséenemu
serviserju McCulloch, da nastavi zavoro motorja.

(SI. 15)

Dusilec

Dusilnik zmanj$uje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

Dusilnik redno preverjajte in se tako prepri¢ajte, da je
pravilno namesc¢en in neposkodovan.

POZOR: Dusilnik se med in po uporabi ter
med delovanjem motorja v prostem teku
zelo segreje. V blizini vnetljivih materialov

in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

»  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

+  Ce motor pusta, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puscéa.

260

351 -003 - 26.09.2017



Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.

Varna uporaba baterije

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

Nevarnost elektricnega udara. Poli baterije ne smejo
priti v stik s kljuéi, kovanci, vijaki ali drugimi
kovinskimi deli. To lahko povzro¢i kratek stik baterije.
Baterije med skladiS¢enjem ne smejo priti v stik s
kovinskimi predmeti, na primer Zeblji, kovanci ali
nakitom.

Varna uporaba polnilnika baterije

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Nevarnost elektricnega udara ali kratkega stika, ¢e
ne upostevate varnostnih navodil.

Uporabljajte neposkodovano ozemljeno
homologirano omrezno vti€nico.

Ne uporabljajte polnilnikov, ki niso bili priloZzeni
izdelku.

Polnilnika baterije ne poskusajte razstaviti.

Ne uporabljajte posSkodovanega ali pokvarjenega
polnilnika baterije.

Redno preverjajte, da napajalni kabel polnilnika ni
poskodovan in ni napokan.

Polnilnika baterije ne dvigujte za napajalni kabel.
Polnilnik baterije odklopite iz stenske vti¢nice tako,
da povlecete vti¢. Nikoli ne vlecite za napajalni
kabel.

Podaljskov ne uporabljajte, e to ni nujno potrebno.
Neustrezen podaljSek lahko povzrogi pozar ali
elektricni udar.

Polnilec baterije lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in
veg, ter osebe z omejenimi telesnimi, zaznavalnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, e so pri tem pod nadzorom ali jih
o varni uporabi ter morebitnih nevarnostih poduci
odgovorna oseba. Otroci se s polnilnikom ne smejo
igrati. Otroci naprave brez nadzora ne smejo Cistiti,
ali opravljati obi¢ajnih uporabnikovih vzdrzevalnih
posegov.

Polnilnika baterije ne uporabljajte v blizini gorljivih
materialov ali materialov, ki povzro€ajo korozijo. Ne
pokrivajte polnilnika baterije. V primeru dima ali
pozara izvlecite vti¢ polnilnika baterije.

Baterijo polnite le v zaprtih prostorih z dobrim
prezracevanjem in za$¢ito pred neposrednim
soncem. Baterijske enote ne polnite v stiku z vodo ali
vlago.

Ne polnite pri temperaturah pod 5 °C.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

Preden zacénete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

Pri vzdrzevanju rezalne opreme uporabite zascitne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevanije opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrsno druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblascene servisne
delavniceMcCulloch.

Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice McCullochizvajati vzdrzevalna dela.
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* Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza

Montaza rodice

1. Odprtine za vijake na spodnji strani ro¢aja
poravnajte z odprtinami za vijake v sklopu roc¢aja.
Privijte vijake, podloZzke in gumbne vijake.(SI. 16 )
Popolnoma zategnite gumbne vijake.
S pascki pritrdite kable na rocaj.(SI. 17)

Opomba: Ne pritrdite jih preveé na tesno, da ne
bodo prenapeti.

5. Ce Zelite nastaviti vi$ino rogaja, odvijte spodnje
gumbne vijake, nastavite vi§ino ro¢aja in popolnoma
zategnite gumbne vijake.(SI. 18 )

Namestitev zbiralnika za travo

1. Jezi¢ke zgornjega dela zbiralnika za travo pritrdite v
luknje na spodnjem delu zbiralnika za travo.(SI. 19)

Dvignite zadnji pokrov.

3. Kavelj¢ke na zbiralniku za travo pritrdite na zgornji
rob ohisja.(SI. 20)

4. Vstavite spodniji del zbiralnika za travo v izpustni
kanal za travo.

Kako montirati viozek za muléenje

Komplet za muléenje je na voljo kot dodatna oprema.

1. Privzdignite zadnji pokrov in odstranite zbiralnik za
travo.

2. Vlozek za muléenje vtaknite v izpustni kanal.(SI. 21)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepri¢ajte, da je
pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 264.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje
goriva na strani 262.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako preveriti nivo olja na strani 264.

Polnjenje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce nizkoemisijsko/alkilatno gorivo ni na voljo, uporabite
neosvin¢eno gorivo dobre kakovosti ali osvinceno
gorivo, ki nima manj kot 90 oktanov.

OPOZORILO: Ce uporabite napaéno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor.

A

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite po¢asi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Gevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev viSine ko3nje
Kosnjo lahko nastavite na pet visin.

1. Povlecite ro€ico za nastavitev viSine ko$nje nazaj, da
povecate viSino rezanja.

2. Potisnite rocico za nastavitev viSine koSnje naprej,
da znizate viSino rezanja.

A

Zagon izdelka

1. Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

POZOR: Ne nastavite vi$ino rezanja
prenizko. Rezila lahko trijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

2. Prepri¢ajte se, da je baterija napolnjena. Glejte
Polnjenje baterije na strani 264.

3. Baterijo namestite na motor.
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4. Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju.(Sl. 22 )

5. Pritisnite elektri¢ni zagonski gumb in ga pridrzite,
dokler se motor en zaZene.(SI. 23 )

O uporabi pogona koles

« Pogonsko rocico potisnite v smer rocaja.(Sl. 24 )

« Preden povlecete izdelek vzvratno, izklopite pogon
in potisnite izdelek naprej priblizno 10cm.

« Sprostite pogonsko rocico, da izklopite pogon, npr.
ko ste blizu ovire.

Kako izklopiti izdelek

«  Ce zelite izklopiti samo pogon, sprostite pogonsko
rocico.

+ Ce zelite izklopiti motor, sprostite rodico zavore
motorja.

Kako dose¢éi dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

» Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite visino ko$nje na
ustrezno vigino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

* Vsakic¢ kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

VzdrZevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblas&en serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja pooblaséena servisna delavnica.

Urnik vzdrZzevanja

IzraGunani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, Ce izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznacena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 260.

VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Izvedite splo$ne preglede

X

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila*

Preglejte ro¢ico zavoro motorja*

Preglejte in nastavite pogon (Zica za sklopko)

X | X | X| X[ X]| X

Preglejte dusilec*

Preglejte svecko

orabe)

Zamenjajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah up-

Zamenjajte zracni filter

Preglejte sistem za gorivo

Izvajanje splo$nih pregledov

« Prepri¢ajte se, da so matice in vijaki na izdelku
dobro priviti.

Kako ¢€istiti zunanjost izdelka

» S krtaco odstranite listje, travo in umazanijo.
» Prepri¢ajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.
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* lzdelka ne cistite z visokotlacnim Cistilnikom.

« Ceizdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tece
neposredno na motor.

Kako oéistiti notranjo povrsino pokrova

rezila

1. lzpraznite posodo za gorivo.

2. lzdelek polozite na stran tako, da je dusSilec na
spodniji strani.

POZOR: Ce polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zracni filter, lahko
poskodujete motor.

A

3. Izperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljuéni vklop
motorja.

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite zasCitne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A
A

1. Preverite, ali je rezalna oprema po$kodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po bruSenju postaviti v
ravnovesije. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce trdite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poskodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

Rezilo blokirajte z leseno klado.(SI. 25)
Odstranite vijak rezila.
Odstranite rezilo.

Preglejte, ali je motorna gred zvita.

IR o

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila.(Sl. 26 )

7. PrepriCajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

8. Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podlozko z zateznim
momentom 45-60 Nm.(SI. 27 )

9. Roc€no zavrtite rezilo in se prepriCajte, da se prosto
obraca.

Preglejte, ali sta nosilec in vijak rezila poskodovana.

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

A

10. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni

pritrieno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat koSnje
pa ne bo zadovoljiv.

Kako preveriti nivo olja

A

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zazenete izdelek,
preverite nivo olja.

N =

w

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

Odstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

QOdstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in §e enkrat
preverite nivo olja.

Kako zamenjati motorno olje

A

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi motorja je
motorno olje zelo vro€e. Preden iztoCite
motorno olje, se motor mora ohladiti. Ce
polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

Izdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.

S svecke odstranite vzigalni kabel.

. Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

Izdelek nagnite, da iz rezervoarja olja izte€e motorno
olje.

Dolijte novo motorno olje, priporo€ila najdete v
Tehnicni podatki na strani 266.

Preverite nivo olja. Glejte Kako preveriti nivo olja na
strani 264.

Polnjenje baterije

1.

Polnilnik baterije priklopite v vti€nico z ustrezno
napetostjo in frekvenco, navedeno na tipski ploScici.
Uporabljajte ozemljeno homologirano omrezno
vticnico.

Baterijo vstavite v polnilnik baterije. Rdeci indikator
na polnilniku se vklopi, ko je baterijska enota
pravilno vstavljena v polnilnik.(SI. 28 )

Ko je baterija popolnoma napolnjena se barva lucke
spremeni v zeleno. Odstranite baterijo iz polnilnika.
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4. Polnilnik odklopite iz stenske vti¢nice. Izvlecite ga za
vti€, ne za polnilni kabel.

Opomba: Za ve¢ informacij glejte navodila za
uporabo motorja.

Zracni filter

Zracni filter, ki ga uporabljate dolgo, ne morete
popolnoma s¢istiti. Zracni filter zamenjajte v rednih
intervalih.

Opomba: Ce je zraéni filter poskodovan, ga zamenjaijte.

Kako odistiti papirnat filter

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in papirnat filter.

2. S filtrom udarite ob ravno povrsino, da odpadejo
delci.

POZOR: Za ¢is¢enje papirnatih filtrov ne
uporabljajte raztopil ali stisnjenega
zraka.

A

3. Zracni filter vstavite nazaj. Prepricajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zraénega filtra.

4. Pokrov zra¢nega filtra nastavite nazaj.

Kako ofdistiti filter iz penjene plastike

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in filter iz penjene
plastike.

2. Filter iz penjene plastike scistite z milom in vodo.
3. Filter iz penjene plastike izperite s €isto vodo.

4. lztisnite vodo iz filtra iz penjene plastike in ga pustite,

da se posusi.

POZOR: Ne uporabljajte stisnjenega
zraka, saj lahko poskoduje filter iz
penjene plastike.

A

5. Filter iz penjene plastike namazite z motornim oljem.

6. Ob filter iz penjene plastike pritisnite Cisto krpo, da
vsrka odvecno olje.

7. Zracni filter vstavite nazaj. PrepriCajte se, da se
zracni filter tesno prilega nosilcu zracnega filtra.

8. Pokrov zragnega filtra nastavite nazaj.

Pregled svecke

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

A

+  Ce se mo& motorja zmanj$a, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
« Ceje vzigalna sve¢ka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen,
glejte Tehnicni podatki na strani 266.(Sl. 29 )

* Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

* Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

«  Preverite, ali cev za gorivo puséa. Ce je cev za
gorivo posSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Nastavitev pletenice sklopke
M53-160ER

Ce se vam zdi voznja pogasna, je potrebno nastaviti
pletenico sklopke.

1. Za nastavitev dolZine pletenice sklopke jo pritrdite v
razli¢ne odprtine na pogonski rocici. Skraj$ajte
dolzino pletenice sklopke za zvi$anje hitrosti pogona.
Podaljsajte dolzino pletenice za upoc¢asnitev pogona.
(SI.30)

Opomba: Ce je pogon aktiviran, ko ne povlecete
pogonske rocice, morate podalj$ati pletenico
sklopke.

2. Za manjse prilagajanje hitrosti voZnje obracajte
nastavitveno matico. Ce Zelite povecéati hitrost
pogona, navijte nastavitveno matico v nasprotni
smeri urinega kazalca. Za znizanje hitrosti pogona
obracajte nastavitveno matico v smeri vrtenja
urinega kazalca.(Sl. 31)

Ce se vam zdi, da je pogon po nastaviti $e vedno
pocasen, peljite izdelek v pooblaséeno servisno
delavnico, kjer bodo zamenjali pogonski jermen.

Za nastavitev pletenice sklopke pri
M46-160AWREX in M53-160AWREX

Ce se vam zdi voznja po&asna, je potrebno nastaviti
pletenico sklopke.

1. Ce zelite povedati hitrost pogona, navijte

nastavitveno matico v nasprotni smeri urinega
kazalca.

Opomba: Ce je pogon aktiviran, ko ne povlecete
pogonske rocice, morate podaljSati pletenico
sklopke.

2. Ce zelite podalj$ati pletenico sklopke in znizati
hitrost pogona, navijte nastavitveno matico v smeri
urinega kazalca.(SI. 32)
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Ce se vam zdi, da je pogon po nastaviti $e vedno
pocasen, peljite izdelek v pooblas€eno servisno
delavnico, kjer bodo zamenjali pogonski jermen.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi¢enje

+ Pred skladi§¢enjem baterijo odstranite iz izdelka.

» Preden prevazate in skladis¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pusé€a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektriénih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

* Zaprevoz in skladi¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

* Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

« Pritransportu, ki ga na primer izvaja tretja oseba ali
posredniki, je treba upostevati posebna navodila na
embalazi in nalepkah.

* Pred posiljanjem izdelka se posvetujte s
strokovnjakom za nevarna sredstva. Upo$tevajte vse
veljavne nacionalne predpise.

« Ob vstavljanju baterije v paket prelepite
izpostavljene kontakte. Baterijo vstavite v paket tako,
da se ne more premikati.

» lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poSkodbam in nesre¢am.

* Med shranjevanjem baterija ne sme biti v blizini
polnilnika.

» lzdelek skladis¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

« lzdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

« Baterijske ne shranjujte v prostoru, v katerem je
lahko prisotna stati¢na elektrika. Baterije ne
shranjujte v kovinski Skatli.

Odstranitev

» Upostevajte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

* Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite na servisnem centru ali na kaksni drugi
temu primerni lokaciji.

« Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu McCulloch ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

Odstranitev akumulatorja in polnilnika
akumulatorja

Simboli na izdelku ali njegovi embalaZi opozarjajo, da
tega izdelka ne smete obravnavati kot gospodinjskega
odpadka. Namesto tega ga je treba odnesti v ustrezno
zbiralisce, kjer bodo poskrbeli za recikliranje elektri¢nih
in elektronskih naprav.

Z zagotavljanjem pravilne obravnave izdelka boste
pomagali prepreciti njegov morebiten skodljiv u€inek na
okolje in ljudi, do katerega bi lahko prislo, kot posledica
nepravilnega upravljanja z odpadki. Podrobnejse
informacije o recikliranju tega izdelka lahko dobite v svoji
obdini, v komunalnem podjetju ali v trgovini, kjer ste ga
kupili.

(SI.33)

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER

Motor

Znamka Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja v cm? 163 163 163

Hitrost v vrt/min 2900 2900 2900
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER

Nazivna izhodna mo¢ motorja, kW' 2,6 2,6 2,6

Vzigalni sistem

Vzigalna svecka B 594056 B 594056 B 594056

Razmik elektrod, mm 0,5 0,5 0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo v litrih 1,0 1,0 1,0

Motorno olje12 SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Teza

S praznimi rezervoarji v kg 31 31 33

Emisije hrupa 113

Izmerjeni nivo zvo¢ne moci v dB (A) 94 97 97

Zajaméen nivo zvoéne mo¢i, Ly dB(A) 95 98 98

Nivoji hrupa 14

Nivo zvo€nega tlaka pri uSesu operaterja, 80 84 82
dB(A)

Raven vibracij pyeq '1°

Rocaj, m/s? 9,39 8,36 8,36

Rezalna oprema

Visina reza v mm 30-80 30-70 30-70
Sirina rezanja, mm 460 530 530

Rezilo PX3 PX3 Combi 53
Stevilka izdelka 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Kapaciteta zbiralnika za travo v litrih 50 60 60

111 Navedena nazivna moé& motorja je povpreéna neto izhodna moé (pri navedenem $t. vrt./min) motorja obi¢ajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugacno vrednost. Dejanska mo¢ izdelka, name$¢enega na konéni napravi, je odvisna od delovne
hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

112 Uporabljajte samo motorna olja razreda SJ ali vijih razredov. Glejte tabelo razredov viskoznosti v proizvajal-
¢evih navodilih za uporabo motorja in izberite najprimernej$o viskoznost olja glede na pri¢akovano zunanjo
temperaturo.

113 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

114 Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za zvoéni tlak imajo tipiéno statis-
tiéno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).

115 Raven vibracij v skladu s standardom 1SO 5395. ZabeleZeni podatki za raven tresljajev imajo tipicno statisti¢-
no razprsitev (standardni odklon) v vigini 0,2 m/s2.
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Izjava ES o skladnosti

Vsebina izjave ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA, izjavlja na lastno odgovornost, da je predstavljeni izdelek:

Opis Kosilnica z motorjem z notranjim zgorevanjem
Znamka McCulloch

Platforma/vrsta/model M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER
Serija Serijske Stevilke od letnika 2017 dalje

so popolnoma v skladu z naslednjimi direktivami in uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES o strojih

2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
2000/14/ES; 2005/88/ES o zunanjem hrupu

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO
11094, EN 1032

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v tem
priro¢niku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

Dobavljena kosilnica z motorjem z notranjim zgorevanjem je popolnoma identi¢na izdelku, na katerem je bil opravl-
jen pregled.
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Introduktion
Produktbeskrivning Avsedd anvéndning

Produkten &r en rotorgrasklippare som styrs av en
gaende person. Graset samlas i en grasuppsamlare. Du
kan ta bort grasuppsamlaren om du vill att graset ska
komma ut mitt bak. Anslut ett mulchingkit (tillbehor) for
att finférdela graset till gédning.

Produktéversikt

(Fig. 1.)
Motorbromsbygel
Drivbygel
Elektrisk startknapp
Grasuppsamlare
Héjdjustering av handtag
Oljelock
Klipphojdsreglage
Batteri
Ljuddémpare

. Tandstift

. Brénslepump

. Luftfilter

. Bransletank

. Knivbult

. Fjaderbricka

. Kniv

. Klippkapa

. Vattenanslutning

. Batteriladdare

. Batteri

21. Bruksanvisning

O NGk ON =

N = = a2 a2 a2 A a a©
O © O NOO O WN - O

Symboler pa produkten

VARNING: Slarvigt eller felaktigt
anvandande kan resultera i skador eller

(Fig. 2.)  dodsfall for féraren eller andra.

L&s igenom bruksanvisningen noggrant och

se till att du forstar instruktionerna innan
(Fig. 3.)  anvandning.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert
(Fig. 4.)  avstand fran arbetsomradet.

Anvand produkten for att klippa grasmattor i trddgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

Sténg av motorn och ta av tdndkabeln fére
(Fig. 5.)  reparation eller underhaill.

Akta dig for utslungade féremal och

(Fig. 6.)  rikoschetter.
Varning for roterande kniv. Akta hander och
(Fig. 7.) fotter.

Varning for roterande delar. Akta hander och
(Fig. 8.) fotter.

Denna produkt éverensstémmer med

(Fig. 9.)  géllande EG-direktiv
Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Produktens emission anges i avsnittet

(Fig. 10.) Tekniska data och pa etiketten.

(Fig. 11.) Risk for explosion.

(Fig. 12.) Stanna alltid motorn innan brénslepafylining.

(Fig. 13.) Het yta.

(Fig. 14.) Motorns avgaser innehaller

kolmonoxid, en luktlos, giftig
och mycket farlig gas. Kor
inte produkten inomhus eller i
slutna utrymmen.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:
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» produkten repareras felaktigt.

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av
tillverkaren.

« produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte féljs.

OBSERVERA: Anvénds om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det
angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

A
A

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allmé@nna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

» Denna produkt ar farlig om den anvands pa fel satt,
och om du inte &r forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intréffa om du inte féljer sdkerhetsinstruktionerna.

» Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omsténdigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omsténdigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvénds.

» Var alltid forsiktig och anvéand sunt fornuft. Om du
inte vet hur du ska anvénda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
McCulloch-aterférsaljare innan du fortséatter.

* Tank pa att féraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

+ Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

+ L&t inte nagon anvénda produkten om du inte &r
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

+ Latinte barn anvanda produkten.

< Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

« Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

* Anvand inte produkten om den ar trasig.

» Modifiera aldrig den héar produkten och anvand den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

Sakerhet i arbetsomradet

A

« Ta bort féremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

*  Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féoremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

* Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga férhallanden, t.ex. hala ytor.

« Hall utkik efter personer, féremal och situationer som
kan forhindra saker anvéndning av produkten.

« Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gras kan ddlja hinder.

« Det kan vara farligt att klippa gras i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
15°.

» Klipp tvars 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

* Var uppmarksam nar du ndrmar dig dolda hérn och
féoremal som skymmer sikten.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Arbetssakerhet

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
Sskyddsutrustning pa sida 271.

« Starta aldrig motorn i ett stdngt utrymme eller néra
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

« Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

« Se till att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken fér att kniven lossnar blir mycket hég.

«  Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en behorig serviceverkstad utfora
reparationen.

» Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn ar igang.

« Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra féremal.

« Hall dig alltid bakom produkten nér du anvander den.

« Lat alla hjul sta pa marken och hall bada héanderna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.

» Luta inte produkten nar motorn &r igang.

« Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

« Lyft aldrig upp produkten nar motorn &r igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tandkabeln fran tandstiftet.

* Gainte baklanges nar du anvander produkten.

« Sténg av motorn nér du ror dig 6ver omraden utan
grés, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

* Spring inte med produkten nar motorn &r igang. Ga
alltid nér du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphdjden. Gér
aldrig justeringar med motorn igang.

* Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Sténg av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjélp med att valja ratt utrustning.

« Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

« Anvand tjockare langbyxor.

* Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

Séakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvéand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

» Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din McCulloch serviceverkstad.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Klippkapa

» Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln sténger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slappa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
McCulloch-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 15.)

Ljuddéampare
Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddédmpare. En defekt ljuddampare 6kar ljudnivan och
brandrisken.

Undersok ljuddéamparen regelbundet for att se till att den
ar korrekt monterad och inte skadad.

A

Branslesakerhet

A

» Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

OBSERVERA: Ljuddéamparen blir mycket
varm under och efter anvéandning samt nar
motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt Iuftflode.
R&k inte i nérheten av branslet eller motorn.

Placera inga varma féremal i nérheten av bréanslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bréansle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa brénsle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidforgiftning.

Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med foér mycket bréansle i bransletanken.

Batterisdkerhet

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Risk for elektrisk stét. Anslut inte batteripolerna till
nycklar, mynt, skruvar eller andra metallféremal. Det
kan orsaka kortslutning i batteriet.

Hall batterier som férvaras borta fran metallféremal,
exempelvis spikar, mynt och smycken.

Sékerhet, batteriladdare

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

« Risk for elektriska stétar eller kortslutning om
sakerhetsinstruktionerna inte foljs.

« Anvand ett godkant jordat uttag som inte ar skadad.

* Anvand inte andra batteriladdare &n den som
medféljde produkten.

* Forsok inte plocka isar batteriladdaren.

* Anvand aldrig defekta eller skadade batteriladdare.

« Kontrollera regelbundet att natsladden till
batteriladdaren &r oskadad och att inga sprickor
finns.

« Lyft inte batteriladdaren i natsladden. Koppla bort
batteriladdaren fran eluttaget genom att dra i
kontakten. Dra inte i natsladden.

» Anvand inte nagon forlangningskabel om det inte ar
helt nédvandigt. En felaktig férlangningskabel kan
orsaka brand eller elektriska stotar.

« Batteriladdaren kan anvéndas av barn fran 8 ar och
uppat och personer med olika funktionshinder eller
bristande erfarenhet och kunskap om de halls under
uppsikt eller far instruktioner om saker anvéndning
av batteriladdaren och férstar de risker anvandandet
medfor. Barn far inte leka med batteriladdaren.
Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan
tillsyn.

* Anvand inte batteriladdaren nara brandfarliga
material eller material som kan orsaka korrosion.
Té&ck inte dver batteriladdaren. Dra ut stickkontakten
till batteriladdaren vid rékutveckling eller brand.

* Ladda endast batteriet inomhus dar den inte utsatts
for solljus och pa en plats med bra luftflode. Ladda
inte batteriet vid fuktiga forhallanden.

* Ladda inte i temperaturer under 5 °C.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlos,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.
Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall pa
skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

Tillbehdr och andringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador

eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehér som godkants av tillverkaren.

*  Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

»  Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkand McCulloch-serviceverkstad.

« Lat en godkénd McCulloch-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.
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Montering

Montera handtaget

1. Rikta in skruvhalen pa undersidan av handtaget med
skruvhalen pa handtagsenheten.

2. Montera skruvar, brickor och vred.(Fig. 16. )

3. Dra at vreden helt.

4. Anvand band for att fasta kablarna vid handtaget.
(Fig. 17.)

Notera: Se till att kablarnas spanning inte ar for hog.

5. For att stalla in hojden pa handtaget lossar du de
nedre vreden, justerar handtagets hojd och drar at
vreden helt.(Fig. 18.)

Montera grasuppsamlaren

1. Fast kldammorna pa den 6vre delen av
grasuppsamlaren mot halen pa den nedre delen av
grasuppsamlaren.(Fig. 19.)

Lyft den bakre kapan.

. Fast krokarna pa grasuppsamlaren mot den évre
kanten pa chassit.(Fig. 20. )

4. Sétt den nedre delen av grasuppsamlaren i
grasutkastkanalen.

Montera mulchingpluggen
En mulchingsats finns tiligénglig som tillbehor.

1. Lyft upp den bakre képan och ta loss
grasuppsamlaren.

2. Forin mulchingpluggen i utkastkanalen.(Fig. 21.)

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

A

Innan du anvander produkten

1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den &r
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 275.

3. Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 273.

4. Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se
Kontrollera oljenivan pa sida 275.

Fylla pa bransle

Anvand miljéanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Om miljéanpassad bensin/alkylatbensin inte finns
tillganglig ska du anvanda blyfri bensin eller blyad
bensin med ett oktantal pa minst 90.

VARNING: Motorn kan skadas om du fyller
pa med fel typ av bransle.

A

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

2. Fyll pa langsamt med en brénsledunk. Om du spiller
bransle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in klipphéjden

Klipphojden kan justeras i fem nivaer.

1. Flytta klipphdjdsspaken bakat for att hoja
klipphojden.

2. Flytta klipphdjdsspaken framat for att sénka
klipphojden.

A

Starta produkten

1. Se till att tandkabeln ar ansluten till tandstiftet.

2. Se till att batteriet ar laddat. Se Ladda batteriet pa
sida 275.

3. Anslut batteriet till motorn.

OBSERVERA: Still inte in for 1ag klipphdjd.
Knivarna kan traffa marken om grasmattans
yta inte ar plan.

Hall motorbromsbygeln mot handtaget.(Fig. 22. )

5. Tryck pa den elektriska startknappen och hall den
intryckt tills motorn startar.(Fig. 23. )

Anvanda drivningen pa hjulen

+ Dradrivbygeln i handtagets riktning.(Fig. 24.)

* Innan du drar produkten bakat ska du koppla ur
drivningen och trycka produkten framat cirka tiocm.
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« Slapp drivbygeln for att koppla ur drivningen, t.ex.
nar du gar nara ett hinder.

Stanga av produkten

» For att stdnga av endast drivningen ska du sléppa
drivbygeln.

« For att stdnga av motorn ska du slappa
motorbromsbygeln.

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
forbrukar mindre energi an en sl kniv.

« Kilipp inte mer &n en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersdk resultatet och
sank klipphdjden till en 1amplig niva. Om graset ar
valdigt langt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

+ Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

Underhall

Introduktion

VARNING: Innan du utfor underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhallsschema

Underhallsintervallen beréknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen dndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sakerhetsanordningar pa produkten pa
sida 271.

Underhall

Varje man-

Dagligen ad

Varje vecka

Utfér en allman inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengdr produkten

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

Kontrollera och justera drivningen (kopplingsvajer)

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

Kontrollera ljuddamparen*

Kontrollera tandstiftet

50:e timmes anvandning)

Byt olja (forsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan efter var X

Byt ut luftfiltret

Kontrollera branslesystemet

Allmén inspektion

»  Settill att skruvar och muttrar pa produkten ar
atdragna.

Rengéra produkten utvandigt

« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.
» Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar
igentappt.
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Undvik att anvénda hogtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

Om du anvander vatten for att reng6ra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengora insidan av klippkapan

1. Tém bensintanken.

3.

Placera produkten pa sidan med ljuddamparen
nedat.

OBSERVERA: Om produkten placeras
med luftfiltret nedat kan motorn skadas.

A

Spola av klippkapans insida med vatten.

Kontrollera skarutrustningen

A

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

A

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skérskador uppstar latt.

1.

2.

Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har slipats.
Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.
Om du traffar ett hinder som gér att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.

Byta knivar

H>wn =

Las kniven med en trabit.(Fig. 25. )
Ta bort knivbulten.
Tag bort kniven.

Kontrollera knivstédet och knivbulten for att se om
det finns skador.

Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte ar
bojd.

Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade &ndar mot klippkapan.(Fig. 26. )

Se till att kniven ar i linje med motoraxelns mitt.

Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa 45—
60 Nm.(Fig. 27.)

Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven &r mycket vass
och skarskador uppstar latt.

A

10. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte

ar korrekt monterad kanner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Kontrollera oljenivan

A

OBSERVERA: For lag oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

hal

o o

Stall produkten pa plan mark.
Ta bort oljetanklocket med matstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

Satt tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.

Ta bort matstickan.
Kontrollera oljenivan pa matstickan.

Om oljenivan ar lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Byta motorolja

A

VARNING: Motorolja & mycket het direkt
efter att motorn stoppats. Lat motorn svalna
innan du tappar ur motoroljan. Om du spiller
olja pa huden ska du rengéra med tval och
vatten.

N =

Anvand produkten tills bréansletanken ar tom.
Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 277.

Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 275.

Ladda batteriet

1.

Anslut batteriladdaren till den spanning och frekvens
som anges pa typplaten. Anvand ett godkant och
jordat uttag.

Sétt i batteriet i batteriladdaren. Den réda lampan pa

laddaren ténds nar batteriet ar korrekt anslutet till
laddaren.(Fig. 28. )

Lampan lyser gront nar batteriet ar fulladdat. Ta ut
batteriet ur batteriladdaren.

Koppla loss batteriladdaren fran eluttaget. Dra i
kontakten, inte i natsladden.
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Notera: Fér mer info, se motorns bruksanvisning.

Luftfilter

Ett Iange anvant Iuftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Byt luftfiltret regelbundet.

Notera: Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Rengora pappersfiltret

1. Ta bort Iuftfilterkapan och pappersfiltret.

4,

Sla filtret mot en plan yta for att fa partiklarna att falla
av.

OBSERVERA: Anvéand inte
I6sningsmedel eller tryckluft for att
reng0ra pappersfiltret.

A

Sétt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

Sétt tillbaka luftfilterkapan.

Rengéra skumplastfiltret

H N =

8.

Ta bort luftfilterkapan och skumplastfiltret.
Rengor skumplastfiltret med tval och vatten.
Spola av skumplastfiltret med rent vatten.

Pressa ut vattnet fran skumplastfiltret och lat det
torka.

OBSERVERA: Anvand inte tryckluft. Det
kan orsaka skador pa skumplastfiltret.

A

Smorj skumplastfiltret med motorolja.

Tryck en ren trasa mot skumplastfiltret for att fa bort
overflddig olja.

Sétt tillbaka luftfiltret. Se till att luftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

Sétt tillbaka luftfilterkapan.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvéand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret ar rent.

Om tandstiftet &r smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 277.(Fig. 29.)

Byt ut tandstiftet vid behov.

Kontrollera branslesystemet

.

Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om bransleslangen ar skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Justera kopplingsvajern pa M53-160ER

Om drivningen kanns langsam maste kopplingsvajern
justeras.

1.

Fast kopplingsvajern i olika hal pa drivbygeln for att
justera langden pa kopplingsvajern. Forkorta
kopplingsvajern for att 6ka drivhastigheten. Forlang
kopplingsvajern for att minska drivhastigheten.(Fig.
30.)

Notera: Om drivningen &r aktiverad nar du inte drar
drivbygeln maste kopplingsvajern férlangas.

For sma justeringar av drivhastigheten vrider du pa
justerskruven. For att 6ka drivhastigheten ska du
vrida justerskruven moturs. Fér att minska
drivhastigheten vrider du justerskruven medurs.(Fig.
31.)

Om drivningen fortfarande kénns langsam efter
justeringen ska du lata en godkénd serviceverkstad byta
ut drivremmen.

Justera kopplingsvajern pa
M46-160AWREX och M53-160AWREX

Om drivningen kanns langsam maste kopplingsvajern
justeras.

1.

For att 6ka drivhastigheten ska du vrida
justerskruven moturs.

Notera: Om drivningen &r aktiverad nar du inte drar
drivbygeln maste kopplingsvajern férlangas.

Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
odnskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.

For att forlanga kopplingsvajern och minska
drivhastigheten ska du vrida justerskruven medurs.
(Fig. 32.)

Om drivningen fortfarande kanns langsam efter
justeringen ska du lata en godkand serviceverkstad byta
ut drivremmen.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

Ta bort batteriet fran produkten fére férvaring.

Vid férvaring och transport av produkten och
brénslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

Anvand alltid godkénda behallare for transport och
férvaring av bransle.

TOm bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

Folj de sarskilda kraven for forpackning och etiketter
for kommersiella transporter, inklusive av tredje
parter och speditorer.

Radfraga en expert inom farliga material innan du
transporterar produkten. Folj alla tilldmpliga
nationella foreskrifter.

Anvand tejp pa dppna kontakter nar du lagger
batteriet i en férpackning. Lagg batteriet trangt i
férpackningen for att férhindra rorelse.

Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

Hall batteriet borta fran laddaren under foérvaring.
Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra

atkomst for barn eller personer som inte ar behériga.

Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Forvara inte batteriet pa stallen déar statisk elektricitet
kan uppkomma. Forvara inte batteriet i en metallada.

Kassering

Folj lokala atervinningsbestdmmelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, som olja och bransle, vid en
serviceverkstad eller pa 1amplig anvisad plats.

Nar produkten inte langre anvénds ska du skicka
den till en McCulloch-aterforsaljare eller lamna den
till en atervinningsstation.

Kassera batteriet och batteriladdaren

Symbolen pa produkten eller dess férpackning indikerar
att denna produkt ej kan hanteras som hushallsavfall.
Den skall i stéllet dverlamnas till passande
atervinningsstation for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning.

Genom att se till att denna produkt omhandertas korrekt,
kan du hjalpa till att motverka potentiella negativa
konsekvenser pa miljé och manniskor, vilka annars kan
orsakas genom oriktig avfallshantering av denna
produkt. Fér mer detaljerad information om atervinning
av denna produkt, kontakta din kommun, din
hushallsavfallsservice eller affaren dar du kdpte
produkten.

(Fig. 33.)

Tekniska data

Tekniska data
M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
Motor
Varumarke Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
Slagvolym, cm3 163 163 163
Varvtal, varv/min 2900 2900 2900
Nominell motoreffekt, kw116 2.6 2.6 2.6
Téndsystem
Tandstift B 594056 B 594056 B 594056
Elektrodgap, mm 0,5 0,5 0,5

116 Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som ér installerad i slutprodukten

kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
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M46-160AWREX

M53-160AWREX

M53-160ER

Brénsle-/smorjsystem

Volym bensintank, liter

1.0

1.0

1.0

Motorolja'"” SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30 | SAE 30/SAE 10W-30
Vikt

Med tomma tankar, kg 31 31 33
Bulleremissioner 118

Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 94 97 97
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 95 98 98
Ljudnivaer '1°

Ljudtrycksniva vid anvandarens dra, dB (A) | 80 | 84 | 82
Vibrationsnivaer, anyeq 2°

Handtag, m/s2 | 9,39 | 8,36 | 8,36
Skérutrustning

Klipphojd, mm 30-80 30-70 30-70
Klippbredd, mm 460 530 530

Kniv PX3 PX3 Combi 53
Artikelnummer 5802592-02 5802584-02 5811886-10
Grasuppsamlarens kapacitet, liter 50 60 60

EG-forsdkran om dverensstammelse

Innehallet i EG-férsakran om 6verensstammelse

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE, forsakrar harmed pa eget ansvar att den foretradda produkten:

Beskrivning Forbrénningsmotordriven grésklippare som styrs av en gédende person
Varumarke McCulloch

Plattform/typ/modell M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Parti Serienummer daterade 2017 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

117

valj den basta viskositeten baserat pa forvantad utomhustemperatur.

118
119

vikelse) pa 1,2 dB(A).
120

ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

Anvand motorolja av kvalitet SJ eller hogre. Se viskositetsdiagrammet i motortillverkarens bruksanvisning och

Emission av buller till omgivningen uppméatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-

Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-

278
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Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2000/14/EG; 2005/88/EG "angaende buller utomhus”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska specifikationer tillampas: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns ljudvéardena angivna i avsnittet tekniska data i denna handbok och
i den undertecknade EU-férsékran om dverensstammelse.

Medféljande férbranningsmotordrivna akgrasklippare som styrs av en gaende person éverensstammer med det ex-
emplar som genomgick kontrollen.
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TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHA Ta yTunisaLlis
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Bctyn

Onuc BI/IpOGy npaBVIJ'IbHe BUKOPUCTaHHA

Llen Bupi6 — ob6epTanbHa rasoHokocapka, kepoBaHa BukopucToBy#iTe BUpi6 Ans CKOLIYBaHHSA Tpaeu B
nilwum onepatopoM. TpaBa 36MpaeTbcs B TPaBO3bipHUK. npuBaTHUX cagax. 3abopoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATH
[ns Toro, wo6 TpaBa Bukuaganacs 33agy, npubepitb NPOAYKT ANS iHWNX 3aBAaHb.

TpaBo36ipHuK. [ns Toro, Wwob nepeTBOpUTH TpaBy Ha
[06p1BO, BCTAHOBITb NpUNaaas AN MyrnbyyBaHHS

(akcecyap).
Ornsg snpoby
(Man. 1) CTOPOHHI 0COBY Ta TBAPUHM NOBMHHI
1. Pyuka 3ynuHeHHs AsvryHa (Man.4) gzzzzﬂ?;gztlHa 6e3neuyHin BiacTaHi Big
2. MpusigHa ckoba ’ :
3. KHonka enekTpuyHoro ctaptepa Mepen npoBeaeHHAM PeMOHTHKX pobiT abo
4. TpasoabipHuk obcnyroByBaHHSA HEOOXIAHO 3yNUHUTY
5. Perynsitop BUCOTH PyKOSTKM (Man.5) [BUryH Ta BUTArHYTW MPOBIA 3anantoBaHHS.
6. Kpuwka ans macna OcTepiraitecsi pukoLeTy i1 06’ekTiB, AKi
7. Perynatop BMCOTM pidaHHs (Man.6) moxyTb BUNiTaTH 3-NiA BUPOGY.
8. AkymynsTop YBara: ob6epTanbHe neso. He Habnwxkaiite
9. TnywHuk (Man.7) [0 HbOro pyku Ta Horu.
10. Caiuka sananenks YBara: obepTanbHi YacTuHu. He
11. Kronka Hacoca (Man.8) HabnuxaiTe 4O HHOrO PyKU Ta HOTW.
12. MoBiTpsAHWUA inbTP
13. NanvBhui Gak Llevi Bupi6 Bignosigae BuMoram BiAnoBigHUX

’ Man. 9 e ec
14. BonT gucka (Man.9)  aupektus
15. MpyxuHHa waiiba PiBeHb BUNpOMIHIOBaHHS WyMy B
16. MNe3o cepefoBuLLe BiANOBIAAE AUPEKTUBI
17, Koxyx nesa €poneiicbkoi CninbHOTU. PiBeHb

: Y BUMNPOMIHIOBaHHSI LLYMY BUpOOYy BKa3aHo B
18. Apmatypa TpyGonposoay po3aini «TexXHiuHi AaHi» i Ha NacnopTHiN
19. 3apsigHuiA NpuUcTpi akymynsitopa (Man. 10) Tabnuuui.
20 AKyMynﬂTOp (Man. 11) Hebesneka Bnbyxy.
21. MocibHuK KopucTyBaya

. Mepen 3anpaBkoto nanbHUM 0GOB’sI3KOBO
CumBonu Ha BVIp06I (Man. 12) 3ynuHiTb ABUIYH.
MOMNEPEMKEHHA: Hepbane un (Man. 13) apsiyua noBepxHsi.

HenpaBubHE BUKOPUCTAHHS MOXe
npuasect go Tpaem abo cmepTi
(Man.2) kopucTyBava 4u iHLKX Ocib.

Mepen kopuCTyBaHHAM BUPOGOM YBaXKHO

npoymnTanTe nocibHMK kopucTyBaya Ta

nepekoHanTecs, Lo BU 3p0O3yMinu BCi
(Man. 3) BkasiBku.
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(Man. 14) BuixnonHi rasu 3 geuryHa
MiCTSITb MOHOOKCUZ, BYrneLjo,
OTPYMHWIA Ta Ayxe
Hebe3neyHun ras 6es
3anaxy. He 3aBogbTe BUpib y
NPUMILLEHHI YN B
3aMKHEHOMY MPOCTOPi.

3BepHiTh yBary: IHwWi nosHaveHHs Ha BUpOGi
BiANOBIAAOTb BUMOram crewianbHux cepTudikaTis ans
iHLUMX TOProBUX 30H.

BignoBiganbHicTb 3a AKiCTb NpoAyKuii

BignoBigHo 0o 3aKoHIB Npo BigNOBiAanbHICTb 3a SKICTb
NpOAYKLii MV He HeceMo BiANOBIAANBLHOCTI 3a ByAb-AKi

MOLLKOPKEHHS, CNPUYMHEHi poboTo0 Halmx BUpPOGiB,
SIKLLO:

BMpi6 ByB HENpaBUNbHO BiAPEMOHTOBAHWI;

BMpi6 OyB BiAPEMOHTOBaHWI i3 BUKOPUCTAHHAM
[etanei, BUroToBfieHUX He BUpobHukom abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

BMpi6 o6nagHaHWi akcecyapom, BUrOTOBIIEHUM He
BMPOBHMKOM ab0 He 3aTBEPOXKEHUM HUM;

BMpi6 ByB BiApeMOHTOBaHWUIA y HeaBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOpPU30BaHO
KOMMaHieto;

Be3neka

BusHaueHHs1 wopo npasun 6e3neku

[NonepemKeHHs, 3aCTepeXeHHs Ta NPUMITKM CnyxaTb
[ANSi HAaroNOLLEHHS1 Ha 0COBNMBO BAXKMUBUX MOMOXEHHSIX
nocibHuka kopucTyBava.

MOMNEPEMKEHHSA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLLUEHHS IHCTPYKLiA, HaBeOEHNX Y LibOMy
noci6Huky, icHye Hebeaneka nopaHeHHs abo
CMepTi onepaTopa Yu iHLWKX OCi6, Lo
3HaXoASTbCA MOPYY.

YBAT'A: Bkasye Ha Te, L0 B pasi NOpyLUEHHS
IHCTPYKUi/, HaBEAEHWX Y LibOMY MOCIOHUKY,
icHye Hebe3neka NOLKOMXEHHSI BUPOOY,
iHWKWX MaTepianiB abo HaBKONMULLHIX
06’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BukopnucToByeTbCA ANA HaAaHHS
[oaaTkoBoi iHbopMaLii LoAo NeBHOI cuTyalii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3novyatn
BMKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXKHO NpounTanTte
HaBeZeHi HWXKYe NonepeKeHHs.

* Llew Bnpi6 moxe 6yTn HeGe3neyHum y pasi
HenpasunbHOro abo Heabanoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLweHHa npaBun TEXHiKM 6e3nekn Moxe
npu3BecT 4o TpaeM abo cMepTi.

* Nig yac po6oTn UbOro BUpoby yTBOPHOETLCSA
enekTpomMarHiTHe none. Lle none moxe 3a geskux
YMOB B3aEMOAIATU 3 aKTUBHUMM Y/ MACUBHUMMN
MeAanYHUMK iMnnaHTatamu. o6 ameHwmnTn puamk
TSOKKUX ab0 CMepTenbHUX TPaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 Mean4yHnMK imnnaHTaTammn
NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NikapeM i BUPOOHNKOM

MeAWYHOrO iMNnaHTaTy nepes no4YaTkom
ekcnnyaTtauii Lboro Bupooy.

3aBxau 6yabTe obepexHi Ta kepyinTecs 300poBUM
rnysgom. SAKLLO BU MaeTe CyMHIBM LLOAO TOro, SK
KopucTyBaTUCA BUPOBOM Yy KOHKPETHIl cuTyallii,
NpUNUHITE poBoTY Ta NPOKOHCYNbTYNTECS 3
avnepom McCulloch.

Mam’aTanTe, WO onepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb
3a HelacHi BUNagku, B pesynbTaTi Skux
nocTpaxganu iHwi ocobu abo IXHe MaiiHo.
MigTpumynTe BUPI6 unctum. MepekoHanTecs, Wo
3HaKW Ta HaKnewkn 3HaxoaaTbcs B YutabenbHoMy
CTaHi.

He possonsiniTe BUKOPUCTOBYBATU BMPIG CTOPOHHIM
NoAAM OKU He NepeKkoHaeTecs, Lo BOHU
npoynTanu Ta 3po3yMinu BeCb 3MiCT NociGHMKa
KopucTyBaya.

He paBaiiTe BukopucToByBaTh Npunag AiTam.

He paBaiite BUKopucTOBYBaTH Npunag ocobam, Lo
He 03HAMOMUNNCA 3 IHCTPYKLiAMM.

3aBxau HarnsaganTe 3a ocobamu 3 obMexxeHnmn
Di3VMYHUMM YN PO3YMOBUMMMN MOXKITMBOCTAMMU, LLIO
BMUKOPUCTOBYIOTb BMPi6. Bina Bupoby, wo npautoe,
MOBWHHA 3aBXaW 3HaxXoAUTUCA BianoBiganobHa
popocna ocoba.

3a6opOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATW BUPIO, SIKLLO BU
BTOMIIEHI, XBOPi, Yv NnepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTWKiB, ankoronio abo megukameHTis. Lli
hakTopn MaloTb HeraTMBHUIA BB Ha BaLl 3ip,
30CepeKeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAMHALLIIO PYXiB.
3abopoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATM BUPI6 y pasi rioro
HEecnpaBHOCTI.

3ab0pOHSETLCA 3MiHU B KOHCTPYKLIitO BUPOBY 4n
BMKOPUCTOBYBAaTM BMPIG, AKLLO € Nigo3pa, Lo 1oro
6yno 3MiHEHO CTOPOHHIMU ocobamm.
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Besneka B pobouili 30Hi

MOMNEPEMXEHHSA: MepL Hix po3noyatu
BMKOPWCTaHHA BUpPOOY, yBaXKHO npouuTaTte
HaBe/eHi HKYe NnonepemKeHHs.

» [epen BuUKopucTaHHAM BUPOGY NpubepiTb 3 pobGoyoi
30HM BCi TifIKK, NO3Y Ta KaMiHHS.

« lpegmeTw, WO NOTPaNnATb Ha pidanbHe
obnagHaHHs, MOXyTb BIANETITU Ta NOPaHUTH
CTOPOHHIX 0Ci6 abo NOLUKOAUTY iHLWi NpeaMeTy.
CTOpPOHHI 0CO6U Ta TBAPUHW MOBWHHI 3HAXOAUTUCS
Ha 6e3neuHili BigcTaHi Big BUpoOy.

* 3abopoHseTLCA BUKOPUCTOBYBATU BMPIG 3a noraHoi
noroam Ha KWTanT TyMaHy, AOLLy, CUMbHOTO BiTpY,
3HayHoro xonoay abo rposu. PoboTa B noraHy
noroay abo Ha Bonorux finsiHkax BUcHaxye. MNoraHa
noroga Moxe CTaTu MPUYNHOI HebeaneyHnx yMmoB
poboTH, TaknX SK CIN3bKi MOBEPXHI.

» BepexiTbcs OCib, NpeaMeTiB Ta cUTyaLlii, ski
MOXYTb 3aLlkoanTy BeaneyHini poboTi BUpoby.

* bBepexiTbcs nepelukoa Ha KWTANT KOPIHHSA, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka TpaBa Moxe
NpUXoByBaTW NEPELLKOAM.

+  CKoLUyBaHHsi TPaBU Ha cxurnax Moxe 6yTu
Hebe3neyHm. He BUKopuUCTOBY#TE BUPIO Ha
AinsiHkax i3 Haxunom noHapg 15°.

* BukopucToByiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbHOMy HanpsMKy. He pyxantecs BBepx i
BHU3.

* BbyabTe 06epexHi, Habnuxa4ncb [0 NPUXOBAHUX
KyTiB Ta NpeaMeTiB, Ski MOXYTb 3akpuBaTuh none
30py.

TexHika Geaneku

MOMNEPEMXEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUpPOBY, YBaXKHO NpoyuTaiiTe
HaBEeAEHi HUXKYe NonepeKeHHs.

* BukopucTtoByiiTe BMpi6 NnuLle Ansi CKOLLYBaHHS
TpaB’siHUX ra3oHiB. 3a6OpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU
BUPIG ANs iHWWX Uine.

* BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axuUCTy.
[wvB. 3acobu iHanBIRYyanbHOro 3axvucTy Ha CTOPIHLI
282.

*  3abopoHSETLCA 3anyckaTi ABUMYH Y 3aKpUTOMY
npuMiLLeHHi abo Nobnunsy nerko3anmMmcTmx
maTepianis. BuxnonHi gumMm matoTe BUCOKY
TemnepaTtypy " MOXyTb MICTUTH iCKPU, LLIO MOXYTb
NpW3BECTN A0 MOXEeXi.

+ 3abopoHsieTbcs BUKopuUcToBYBaTU BUPIG 6e3
npaBWIbHO BCTAHOBMNEHOrO J1e3a Ta BCiX KOXYXiB.
HenpaBunbHO BCTaHOBNEHE Ne30 MoXe
BiA'eaHaTUCS | NPU3BECTU A0 TPaBM.

» CnigkyiTe, W06 ne3o He 3a4inNnsno CTOPOHHI
npeaMeTy Ha KLTanT KaMiHHA Ta KOpiHHS. Lie moxe
NpM3BECTN A0 MOLLKOMXKEHHS Ne3a Ta 3ruHaHHs Bana
ABuryHa. 3irHyTa Bicb BMKNMKae 3HauHi BiGpaLii Ta

Npu3BOAUTL A0 PU3NKY Bif €AHAHHA nesa Bifg
BMpOOy.

* Y pasi yaapy nesa o6 6yab-sikuii CTOPOHHI npeameT
4n nosiBu BiBpalLlii HeraHo 3ynuHITbL BUPIG.
Bin’eqHaiiTe npoBig 3anantoBaHHs Bif CBiUKW
3anantoBaHHs. MNepeBipsnTe BUPiI6 Ha HasiBHICTb
noLukofKeHb. Bunpasnsiite nowwkomxeHHs abo
3aaBaviTe BUPIO Ha PEMOHT B aBTOPV30BaHWI LIEHTP
obcnyroByBaHHs.

*  3abopoHSAETLCA 3aKPINAATA PYYKY 3yNUHEHHSI
ABUryHa Ha PYKOATL, KONW NpaLoe ABUMYH.

« ToctaBTe BMpIG Ha TBEpAY PiBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb #0ro. MNpu ubOMy Nne3o He NOBUHHO
TopkaTucsa 3emni abo iHWKX NpeameTis.

* Nig yac po60oTK 3 BUpOGOM 3aBXAU 3anuiianTecs
nosagy Hboro.

* Nig yac po6oTun 3 BUpoGOM BCi kKoneca mMarTb
3anuwaT1csa Ha 3emni, a obmasi pyku Tpeba
TpMMaTK Ha pyuui. TpumaiTe pyku Ta HOrv Ha
BifiCTaHi Bif nes, wo obepTatoTbes.

* He HaxunsiiTe BMPIG, KONV ABUIYH YBIMKHEHWIA.

« byabTe obepexHi nig yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy.

« 3abopoHseTbcs NigHiMaTK BUPIO Konu ABUIYH
yBiMKHEHWI. FAKLLo BMpi6 Tpeba nigHATH, cnoyaTky
BMMKHITb ABUrYH Ta Big'eqHanTe nposig
3ananoBaHHS Bif CBIYKM 3ananioBaHHS.

* He pyxaitTecs y 380poTHOMY HanpsiMKy Mig Yac
po6oTu 3 BUpoGom.

* BumukaiiTe ABWrYH Mia Yac pyxy Yepes AinsiHku 6e3
TPaBM Ha KLWTaNT AOPIKOK 3 rpaB.ito, kaMmeHto abo
acanbTy.

* He Giravite 3 Bupobom, Konu ABUryH yBiMkHeHuWi. Iig
yac poboTun 3 BUpOGOM HeobXigHO XoaAnTH 3i
3BMYANHOK LUBUAKICTIO.

* BumukaiiTe ABWryH, NepLU HiX 3MiHIOBATV BUCOTY
pizaHHs. 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATW PErynioBaHHS
npu BBIMKHEHOMY ABUIYHI.

* 3abopoHsieTbcsa 3anuaTty BUpi6 6e3 Harnsay konm
[BUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHamnTecs, Lo pixyye obnagHaHHsa He
obepTaeTbes.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHS

3acobu iHguBIQyanbHOro 3axucty

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, yBaXXHO NpoyuTaiiTe
HaBeAieHi HKYE NonepeXXeHHs.

*  OcobucTe 3axncHe CNopsmKeHHs He MOXe NOBHICTIO
yCyHyTU Hebeaneky TpaBMyBaHHS, ane npu
HelLacHOMY BUMaAKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb BAXKKOCTI
Tpaemu. [lo3BonbTe Annepy AONOMOrTM BaM i3
BMGOPOM niaxoasLoro o6nagHaHHs.

* BukopucToByiiTe B3yTTH i3 3aXMCTOM BiJ KOB3aHHS
Onsi poboTn y Baxkmx ymoBax. 3a60poHSETLCS

282
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BMKOPUCTOBYBAaTU BigKpuUTe B3yTTA abo npautoBaTu
B3arani 6e3 Hboro.

*  BukopucToByiTe Lynki AOBri LWTAHW.

* 3anotpebn BUKOPUCTOBYITE PYKaBUUKM,
Hanpuknag, Ko HeobxiaHO NpueaHaTH, OrNaHy T
ab0 nouncTuTH pisanbHe obnagHaHHa.

MexaHiamu 6e3neku Ha npucTpoi

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BMKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXHO NpounTanTte
HaBeZeHi HWXKYe NonepeKeHHs.

* He BuKopucTOBY#iTE BMPIO i3 NOLLKOOXKEHUMMU
3aXUCHUMMW MPUCTPOSIMU.

* PerynsapHo nepesipsiiTe 3axvcHi NpucTpoi. ¥
BUMNaAKy NOLUKOAXEHHS 3aXMCHUX MPUCTPOIB
3BepHiTbCA A0 LeHTpy obcnyroByBaHHs McCulloch.

Koxyx nesa

« OrnsiHbTe KOXYX Jle3a Ta NnepekoHanTecs, WO BiH He
Ma€ NOLIKOAXKEHb Ha KLITANT TPiLLyH.

Pyuka 3yn1HEHHs ABUryHa

Pyuyka 3ynuHeHHsi ABUryHa 3ynuHsie ABUTyH. 3a
BiZiNyCKaHHS PYy4KM 3yMUHEHHSI ABUryHa BiH
3YMUHAETBLCA.

LLlo6 nepeBipnTn poboTy ranbMa ABWUryHa, 3anycTiTb
OBUrYH, @ NOTIM BiANYCTiTb PyYKy 3yNUHEHHS. AKLWO
[ABUTYH HE 3YMUHSIETLCSI NPOTAroM 3 CEeKyHA, HeobXiaHO
nepegatun BUpi6 B aBTOPM3OBaHWI LEEHTP
o6cnyrosyBaHHa McCulloch ans HanawTyBaHHs ranbma
ABUTryHa.

(Man. 15)

nywHnk

[MyLWHWK 3MeHLLYE piBeHb LWYyMy Ta BiABOAUTb BUXMOMHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopucToByiiTe BUPIG i3 MOLIKOMKEHUM TNYLUIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvka. B pasi nowkomxeHHs
rNyLWHMKa 36iNbLUYeTbCA piBEHb LYMY Ta MiABULLYETHCS
Hebe3aneka 3aropsiHHs.

PerynsipHo ornsigaiTe rnyLwHuk, ctexTe, Wwob BiH 6yB
NpaBuUNbHO NiA’€AHaHWIA Ta CNPaBHUNA.

YBATIA: Mig yac po6oTtu Bpoby Ta Biapa3sy
nicnsa po6oTu, a Takox nig Yac poboTn
ABUIyHa Ha XONocTUx obepTax rmyLwHWK
CUNbHO HarpiBaeTbecs. 3BaxanTe Ha
nerkosaimucTi matepianu Ta/abo Bunapwv,
06 He JoNyCTUTU NOXKEXI.

3axoam 6e3neku nig yac poboTtu 3 nanueom

NOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3novyatn
BMKOPUCTaHHSI BUPOBY, YBaXHO NpounTanTe
HaBeZeHi HWXKYe NonepeiKeHHs.

* He 3anyckaiTe BUpib, SKLLIO HA HBOMY 3anMLIMIOCS
nanbHe abo moTopHa onuea. [MpubepiTb HenoTpibHe
nanbHe/onuBy Ta AaiTe BUPOOY NPOCOXHYTU.

*  SKWiO BM NPONMAN NanbHe Ha CBill ofsAr, HeramHo
nepeoasrHiTbCS.

* He ponyckaiite NoTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
agpKe Lie MoXe nNpu3secTy 4o Tpasm. Ans
BUAanNeHHs nanbHoro, LWo NoTpanuo Ha Tino,
BUKOPUCTOBYITE MUIIO Ta BOAY.

* He 3anyckavite BMpib y pasi HasBHOCTI NPOTiKaHHS y
ABUryHi. PerynsipHo nepesipsinTe ABUryH Ha
NpOTiKaHHS.

+ byabTe obepexHi Npu NOBOMKEHHI 3 NaNbHUM.
ManbHe € nerko3anmMMCcTO PEYOBUHOLO, a Oro napu
B1ByxoHebe3neuHi Ta MOXyTb NPU3BECTU 40 TPaBM
abo cmepTi.

* He BauxaiiTe BUXNOMHi rasu, Lie MOXe NpusBecTy Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpPoBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ins nanbHoro a6o ABuryHa.

* He knagitb 6ins nanbHoro abo AsuryHa Tenni
npeamMeTu.

* He ponueaiite nanbHe B npaworoumin Bupi6.

+ [epep 3anpaBneHHAM NepekoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOIOHYB.

* [lepen 3anpaBneHHAM NOBINbHO BIAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLLUMBLUN TUCK.

* He 3anpasnsiTte Bupi6 y npumilleHHi. HepoctaTtHe
NpoBITPIOBaHHA MOXe NPWU3BECTM A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMiAoK 3a4yXu Y OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLyo.

*  3aTarynTte KpuWLLKY NanuBHOro 6aka noBHiCTO. AKLLO
KPULLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHY€E pU3mnK
BMHUKHEHHS NOXeXi.

» [epep 3anyckom nepecyHbTe BUPIG Ha 3 M Bif
Micus, oe BY 3anpaensinu imoro.

« He 3anuBaiiTe B nanusHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanuea.

3axoau 6e3neku nig, yac pobotu 3
aKymynsitopamu

MONEPEMXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXKHO NpoYmuTaiiTe
HaBEeAEHI HUXYe NonepemKeHHs.

* Hebe3neka ypaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM.
3abopoHsiETbCA NiA'eaHyBaTH KNEMU akymynsitopa
[0 KINoYiB, MOHET, IBUHTIB ab0 iHLINX MeTaneBux
npeameTiB. Lie moxe npusBecTy 40 KOPOTKOro
3aMUKaHHS B aKyMynsTopi.

+ 3bepiraiiTe akymynaTop nogani Big MeTaneBmx
npeameTiB Ha KWTanT LBAXiB, MOHET, OBENIPHNX
BMPOGIB.
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3axoau 6esnekum npu pobori i3 3apsaHUM
NPUCTPOEM

MNONEPEMXEHHA: MepL Hix po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS BUPOODY, yBaXXHO NpoynTante
HaBe[eHi HKYe NonepemKeHHs.

Yepes HegoTpUMaHHsA NpaBun TexHiku 6eanekn
MOX€e BUHVKHYTU PU3MK YPaXKEHHS €NeKTPUYHIM
CTpymMOM ab0o KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.
BukopucToByiiTe TiNbk1 HENOLLKOMKEHI
cepTuikoBaHi eNeKTpUYHi po3eTku i3 3a3eMIIEHHSIM.
3abopoHSETHCA BUKOPUCTOBYBATH ByAb-siKi iHLUi
3apsaaHi NPUCTPOI OKPiM TOro, LLO WAe B KOMNIEKTi 3
BaLIMM BUPOBOM.

3abopoHeHo po36upaTh 3apsigHUIA NPUCTPIN.

He BMKOpUCTOBYITE 3apsaHWI NPUCTPIN i3 03HaKamm
MOLUKOKEHHS.

PerynsipHo nepesBipsiiTe LWHYP XWBIEHHS 3apsAHOrO .
NPUCTPOLO Ha MPeAMET MOLLIKOAXEHb Ta TPILLUH.
3abopoHseTbea nigiiMaTy 3apsiAHWIA NPUCTPIi

TpVMatoum 1oro 3a LUHYp uBneHHs. LLo6 Bin'egHaTn
3apAaHUIA NPUCTPIN BiA HACTIHHOT PO3ETKW, BUTATHITb .
LuTencenbHy BUMKY. Y )XOAHOMY pasi He TArHITb 3a

LUHYP XWUBMEHHS.

He BukopuCTOBYITE NOAOBXYBaY OKPIM BUMNaAKiB,

KoM Lie BKpait HeobxigHo. BukopuctaHHs

HenpaBuUIbHOTO NOAOBXYBaYa MOXe MPU3BECTU 4O
noXexi Ta ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

[iTn Bikom Big 8 pokiB Ta 0co6U 3 0BGMEXEHUMU
Di3NYHUMM, CEHCOPHUMM aBO NCUXIYHUMMN
MOXIIMBOCTSIMM abo ocobu, siki He MatoTb AOCBiQY Ta
3HaHb, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU 3apsaHNI
NpUCTpI NuLwe nia HarnsaoM abo Micnst HanexHoro
iHCTpyKTaXxy LoAo 6e3nevHoro oro BUKOPUCTaHHS,
3a YMOBM PO3YMiHHS HUMMW MOB’SI3aHUX i3 TakUM
BUKOPUCTaHHSIM puaukiB. [itTam 3abopoHseTbCs
rpaTtu i3 3apsAHUM NpUCTpoeM. [iTam
3a60POHAETLCA YNCTUTU 3aPAAHWIA NPUCTPIN i
3[iiiCHIOBaTY MOro TexHiuHe obcnyroByBaHHSA 6e3
Harnagy.

3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATMW 3apsaHUi
npucTpiin Nobnmay nerkosakmMmcTix abo KOpo3inHUX
MaTepianis. 3a6opoHeHo HakpuBaTW 3apsaHUi
npucTpin. Mpwn NosBi AMMY YK BOTHIO BUTATHITL
LTencenb 3apsAHOro NPUCTPOIO 3 PO3ETKM.
3apspkat akymynsiTop cnig Tinbku B Jo6pe
NPOBITPIOBaHMX NPUMILLIEHHSAX Ta noaani Big
COHsIYHOrO cBiTNa. He 3apsipxanite akymynaTop y
BOIOromy cepefoBuLLi.

He 3apspxalite akymynsaTop 3a TemMnepatypu HUx4e
+5°C.

MNMpaBuna TexHikn 6e3neku nig 4ac o6cnyroByBaHHs

MNOMNEPEMXEHHA: Mepww Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXHO NpoYuTaiiTe
HaBeAeHi HWXYe NonepemKeHHs.

BuvxnonHi rasu 3 ABUryHa MiCTsiTb MOHOOKCKE,
BYrfeLo, OTPYMHWUI Ta Ayxe HebeaneyHwi ras 6es
3anaxy. 3a6opoHAETLCA 3aBOANTUN BUPIO y
NPUMILLEHHI Y1 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

Mepen TUM, Sk NOYaTU TeXHIYHE 06CNYroByBaHHS
BMpoOY, BUMKHITb AABUIYH Ta Bif'eaHaliTe Nposig
3anantoBaHHs Bif, CBiYKW 3ananioBaHHs.

IMig yac TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs pisanbHOro
obnagHaHHs BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI pyKaBuLi.
Jle3o gyxe roctpe, HAM MOXHa Nerko nopisaTucs.
BcTaHoBneHHs akcecyapis, BUTOTOBIIEHUX He
BUPOGHMKOM, 260 BHECEHHS 3MiH, He 3aTBEpAXKEeHUX
HMM, MOXe MPU3BECTU A0 CEPVO3HOT TPaBMM YK

cMepTi. BHocuTH 3MiHM B BUpiG 3a60poHsiEThCS.
BuikopucTtoByiiTe nuLie cepTudikoBaHi BUPOOHUKOM
akcecyapu.

FAKLLO He NPOBOAWTM NpaBUIbHE Ta perynspHe
TexHiYHe 0bcnyroByBaHHs, BUHUKaE Hebesneka
TPaBM Ta MOLLKOKEHHS BUPOBY.

BukoHyiiTe TexHidHe obcnyroByBaHHs nuile Tak, K
Lie HaBeAEeHO B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBaYa.
Byab-aKi iHWi BUOM 06CcnyroByBaHHS NOBUHHI
NpOBOAWNTUCA B @aBTOPU30BAHOMY LIEHTDI
o6cnyrosyBaHHs McCulloch.

Perynspxe o6cnyroByBaHHsi BUpPoby Moxe
NPOBOAWTU aBTOPU3OBAHWIA LIEHTP 06CNYroByBaHHS
McCulloch.

3aMmiHIoTe NOLKOMKEHI, 3HOLWEHI abo 3namaHi
nertani.

36upaHHs

MoHTax py4ku

1.

BupiBHAITE rBUHTOBI OTBOPU 3HWU3Y PYKOATKM 3
rBUHTOBMMMW OTBOPaMM PyyKku B 360pi.

4.

CkopucTaiitecst peMeHsMU ANs KpinneHHs kabenis
no pykoatku.(Man. 17)

3BepHiTb yBary: MNepekoHaiTecs, Wo HaTar kabenis
He 3aHafTO BUCOKWUIA.

2. BCTaHOBITb rBUHTHU, LWIaNbK Ta ikCytoYi ronisku.

(Man. 16) 5. [Insa peryntoBaHHs BUCOTU PYKOATKN HEOOXIAHO
3. HagiriHo 3aTarHiTh gikcytoyi ronisku. BiANYCTUTW HWXHI dpikCytodi roniBku, HanawTyBaTn
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BWCOTY PYKOSITKW, MiCNsi YOro 3HOBY HafiiHO
3aTArHyTM dikcytodi ronisku.(Man. 18)

MoHTtaxx TpaBo3GipHuka

1. 3’enHaliTe 3aTnCKadi BEPXHbOI YaCTUHU
TpaBo36ipHMKa 3 OTBOPaMM Ha HUXKHI YacTUHI
TpaBo3bipHuka.(Man. 19 )

MigHIMITE 3a4HI0 KPULLIKY.

3. Nig'egHaiiTe rakv TpaBo3bipHUKa 40 BEPXHLOI

Kpomkmn pamu.(Man. 20 )

4. BCTaHOBITb HWXHIO YaCTMHY TPaBO3bipHMKa B KaHan
BMKMZAAHHSA TpaBu.

MoHTax 3arnyLukv Ansa MynbJyBaHHsS

Mpunanasa ana MynbyyBaHHS AOCTYMHE SiK 4OAATKOBUIA
akcecyap.
1. TMigHIMITb 3a4HI0 KPULLKY i BUAMiTb TPaBO3BIpHUK.

2. BcTaBTe 3arnyLuky Ans MynbYyBaHHs B KaHan
BuKnaaHHs.(Man. 21)

EKCIJTYATALIA

Betyn

A

Mepen novatkom po6oTn 3 BUPOGOM

MONEPEMKEHHA: Mepen ekcnnyaTadieto
BMpoby 06OB’sI3KOBO NpoymnTaiiTe i
YCBIiAOMTE 3MICT PO3Ainy Npo 3axoau
6e3neku.

1. YBaxHO npouunTaiite NocibHWK KopucTyBaya Ta
nepekoHanTecs, L0 BU 3pO3yMinv BCi BKa3iBKU.

2. OrnsiHbTe pisanbHe obnagHaHHA Ta nepekoHanTecs,
LLIO BOHO NPaBWIbHO BCTAHOBIIEHO Ta HanalIToOBaHoO.
. [Tepesipka pizarnbHoro obnagHaHHsa Ha CTOPIHLI
287.

3. HanoBHiTb NnanveHwii 6ak. AuB. 3anpasrieHHs
nanusom Ha cTopityl 285.

4. HanoBHiTb NannBHuin 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onvieu. vB. /Tepesipka piBHS 0rmByu Ha CTOPIHLI
287.

3anpaBneHHsi nanMeom

AKLWO € MOXNVBICTb, BUKOPUCTOBYINTE GEH3NH 3 HU3bKUM
piBHEM BUKMAiB/6EH3NH-ankinaT. AKLLO MOXIIMBOCTI
BMKOPUCTOBYBATU GEH3UNH 3 HU3bKUM PiBHEM BUKUAIB/
6eH3nH-ankinat Hemae, BUKOPUCTOBYWTE SIKICHWI
HeeTunoBaHuii 6eH3MH abo eTUnoBaHuii 6eH3VH i3
OKTaHOBUM 4ncnoM Hkye 90.

A

1. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanueHoro 6aka, wob
BUBINbHUTA TUCK.

MONEPEIKEHHA: 3anpaBneHHs1 nanMeomM
HEBIAMNOBIAHOrO TUNY MOXe NPU3BECTN A0
MOLUKODKEHHS ABUTYHA.

2. MMosinbHO BNUIATE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHSA NanbHOro BUTPITb MOro raHyipkoto abo
favte NoMy BUCOXHYTU.

3. BuTpiTb NoBepxHto 6ins kpuLLKK nanueHoro G6aka.

4. 3aTAaryinte KpULLKY NanueBHOro 6aka NoBHiCTIO. AKLLO
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3MnK
BMHUKHEHHS! NOXeXi.

5. lepen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIG Ha 3 M Bia
Micus, Ae BM 3anpasnsnu noro.

HanawTyBaHHs1 BUCOTH pisaHHA
Mo>xHa BCTaHOBUTW N'ATb Pi3HWUX PIBHIB BUCOTU pi3aHHS.

1. [Ons 36inblUeHHS BUCOTU Pi3aHHs MOTAMHITh Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTY pi3aHHs Hasag.

2. [Ansa 3MeHLEeHHS BUCOTM pi3aHHSA NOTAMHITL Baxinb
perynioBaHHsi BUCOTU pi3aHHs Bnepea.

A

3anyck Bupoby

1. TNepekoHanTecs, L0 NPOBIA 3anantoBaHHs
nig’eqHaHnin 40 CBiYKWU 3anantoBaHHs.

YBAI'A: He BcTaHoBnIOWTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHs. J1esa MOXyTb 3a4ennTi
3emMI0, AKLLO NOBEPXHA rasoHy 6yae
HepiBHOIO.

2. TMepekoHaWiTecs, WO akyMynsaTop 3apamxeHnin. [us.
Bapsnka 6arapei Ha cTopiHLi 287.
BcTaHoBiTE akymMynaTop Ha ABUTYH.

4. YTpumyiiTe pyuKky 3ynMHEHHS ABUryHa 6inst
pykosaTku.(Man. 22 )

5. HaTUCHITb KHOMKY €NeKTPOHHOro 3arnycky i
yTpumyiTe ii go 3anycky asuryHa.(Man. 23 )

o6 nigkntoumTn npuBig 8o konic

* ToTarHiTe NpUBIAHY CkOBY Y HANPSMKY PYKOSITKU.
(Man. 24)

+ [epen nepemilleHHsIM BUpPOBY Y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy, po34eniTe NPUBIA i LUTOBXHITb BUPIO
Bnepea npubnuaHo Ha10cwm.

* [lpu HabnuxeHHi 4O NnepeLuKoau BignycCTiTb NPUBIAHY
ckoby Ans posyernneHHs npusoay.

3ynuHka Bupoby

*  LWo6 3ynuHUTK Tinbku NpuBig, HEOOXiAHO BiANYCTUTH
npuBiaHy ckoby.

*  LWo6 3ynMHMTK ABUrYH, HEOOXIAHO BIAMYCTUTU PYUKY
3YMUHEHHS ABUrYHa.

3abesneyeHHs ecpekTMBHOI poboTH

*  3aBxAau KOpUCTyMTECs rocTpMm nesom. Tyne neso
pike HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3pi3y XOBTI€.
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Kpim Toro, roctpe neso cnoxuBae MeHLUe eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiite 6inblue ¥ goxuHn Tpaeu. Cnoyatky
Tpeba BUKOHYBaTN CKOLLYBaHHS 3 BEMUKO BUCOTOO
pizaHHs. OLiHITE pe3ynbTar i 3MeHLUTe BUCOTY

3pisaHHA Ha NOTPiGHY BaM. AKLLO TpaBa Ayxe AoBra,
BefiTb ra30HOKOCApPKY MOBINbHO i BUKOHaWTe
CKOLLYBaHHS! ABidi, SIKLLO Lie HeobXigHo.

*  KociTb Llopa3sy B pi3HUX HanpsiMkax, o6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

Betyn

A

[ns Bcix po6iT 3 06CNyroByBaHHs Ta PEMOHTY
HeobXxigHa cneuianbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb MOCAYT i3 NPOdECINHOro PEMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. AKLO Ball AUnep He € OAHOYacHO
LeHTPOM 06CnyroByBaHHs, 3BEPHITLCSA 40 HBOro No

MNOMNEPEMXEHHA: Mepen BMKOHAHHAM
pOGIT i3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHS
060B’AA3K0BO NpoYuTaiTe I ycBiAoMTe 3MICT
po3giny npo 3axoau 6e3neku.

iHdbopMalLito o0 HANBNVKYOro LIEeHTPpY
obcnyroByBaHHs.

padpik TexHiYHOro 06ecnyroByBaHHs

IHTepBanu TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs Bka3aHi 3
ypaxyBaHHAM LLOJEHHOrO BUKOPUCTaHHS BMPOOY.
IHTepBanu 3MiHIOTLCA ANS iHLWOI YacToTh
BUKOPWUCTaHHS BUPODY.

IHdbopMmaLlito LWoao enemeHTiB TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHS, NOMiYeHWX 3HaKoM * avB. y Mexarizmm
be3srneku Ha rnpucTpoi Ha cTopiHyl 283.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHSA

Woaxs LWoTwmkHa LLiomicsiya

3aranbHa nepesipka

X

Mepesipka piBHS onvBK

OumLeHHs BUPOBY

MepeBipka pizanbHoro obnagHaHHs

MepeBipka koxyxa nesa*

MepeBipKka pyykn 3ynuHEHHNA ABUryHa™*

MepeBipka Ta HanawTyBaHHs NPUBOAY (APIT 34enneHHs)

X | X | X[ X]| X]| X

Mepesipka rnywHuka*

MepeBipka cBiYkM 3anantoBaHHs

50 roauH ekcnnyaTadii)

3amiHa onuBew (NepLunii pa3 nicna 5 roauH ekcnnyartadii, Aani — KoXHi

3aMiHiTb NOBITPAHUIA PINbTP

MepeBipka nanvBHOi cuctemm

Mpovuenypa 3aranbHOI NepeBipKu

» [lepekoHaiiTecs, O BCi raiku i rBUHTH Ha BUPODI
3aTArHyTI.

YUnLLeHHNA 30BHILLHIX NOBEPXOHb

BUpOGY

* [pubupaiite nucTs, TpaBy Ta 6pyA 3a AONOMOroi0
LLITKK.

* [lepekoHanTecs, L0 BCMOKTYBay MNOBITPS 3BEPXY
ABUryHa He 3a6110KOBaHWM.

*  [Ons ynwweHHs BUpoGY HEe BUKOPUCTOBYITE MUIOYNIA
anapart BUCOKOro TUCKY.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW AN YULLIEHHS BUPOBY,
3a6opoHsieTbCA NKUTY Ti 6eanocepegHbO Ha ABUTYH.

UL EeHHA BHYTPILLHIX NOBEPXOHb
KOXyXa nesa

1. Bwnwuiite nanueo 3 nanueBHoro 6aka.
2. ToknagdiTe BUPI6 Ha Bik rNyLWHNKOM AOHK3Y.

A

YBATA: Ao noknact Bupi6
NOBITPAHUM PINbTPOM AOHU3Y, MOXE
BUHUKHYTW PU3UK NOLLKOXKEHHS
ABUryHa.

286
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3. TMpomwuitTe BOAOIO 3i LUNAHTY BHYTPILLHIO MOBEPXHIO
KOXyxa nesa.

MepeBipka pisanbHOro obnagHaHHs

MONEPEIKEHHA: 3HimMiTb npoBig
3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anarntoBaHHs, Wob
nonepeanTU HEHaBMVCHUIA 3amnyckK.

MONEPEKEHHA: Mig yac TexHiuHoro
obcnyroByBaHHs pizanbHoro obnagHaHHs
BUKOPUCTOBYWTE 3axMCHi pykaBuui. Jleso

AyXe rocTpe, HUM MOXHa nerko nopisaTucs.

1. TepesBipTe pizanbHe 06NagHaHHS Ha HasABHICTb
NOLLKOAKeHb ab0 TpilnH. O6OB’A3KOBO 3aMiHloNTe
NOLLKOKEHe pidanbHe obnagHaHHS.

2. OrnsiHbTe neso Ha npeamMeT NOLWKOMKeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHiTb yBary: licns rocTpiHHS nesa HeobXigHO
BigperyntoBaTtu ioro 6anaHc. FoCTpiHHSA, 3aMiHy Ta
6anaHcyBaHHs ne3a HeobXiAHO NPOBOAUTY B LIEHTPI
obcnyroByBaHHSA. Y pasi NOTpannsHHS Ha nepeLukoay,
L0 Npu3Bena Ao 3ynNUHKW ABUryHa, 3aMiHiTb
noLukogkeHe neso. Cnewjianictu LeHTpy
obcryroByBaHHsS MatoTb MPOBECTY OL{iHIOBaHHS CTaHy
nesa Ta HagaTu KOHCynbTaLilo WoJo HeobXiaHOCTI oro
rocTpiHHs abo 3amiHu.

3amiHa HoXa

1. 3adikcyiite neso gepes’sHum 6pycom.(Man. 25 )
2. Bwimitb 6onT nesa.

3. 3HimiTb neso.

4. TllepeBipTe onopy nesa Ta 6onT Ha npeameT

NOLLKOZKEHb.
MepesipTe Ban nesa Ha NpeaMeT 3rVHaHb.

6. Tlig yac BCTaHOBMIEHHA HOBOTO Ne3a HanpasnsanTe
PO3MiLLEeHI Nig KyTOM KiHLIi B HANPSIMKY KOXyXa nesa.
(Man. 26 )

7. TlepekoHaliTecs, WO Ne30 3HaxoAMUTbCA Ha OJHOMY
piBHi 3 LLEeHTPOM Bana ABUryHa.

8. 3adikcyiiTe neso aepes’ssHuM Bpycom. BectaHoBiTh

NPY>XMHHY Waiby Ta 3aTarHiTe 60nT i waiby 3
MomeHToM 45-60 H-m.(Man. 27 )

9. TpoKpyTiTb NE30 PyKOK Ta NEpeKoHanTecs, Lo BOHO

BiNbHO 06epTaeTbCs.

MONEPEMKEHHA: BukopucToByiite
MiLlHi poboui pykaBuui. Jleso ayxe
rocTpe, HUM MOXHa NEerko nopisaTucs.

10. 3anycrTitb BUPIb, Wo6 nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenpaBWIIbHOro BCTAaHOBIIEHHS ne3a y BUpobi
6yne cnocTepiratucs Bibpadis abo pesynbtart
CKOLLyBaHHS 6yfe He3ad0BiNbHUNA.

Mepesipka piBHS OnuBU

YBAI'A: 3aHafToO HU3bKWI PiBEHb ONUBK
MO>X€e CMPUYUHWUTY MOLLKOIKEHHS ABUTYHA.
Mepepn 3anyckom BUpoby HeobxiaHO
nepesipaTH piBEHb ONUBMU.

BcTaHoBiTb BUPI® Ha piBHii MOBEPXHI.

3HiMiTb KpuLLKy Gaka Ans onvBK 3a ONOMOTOH
niA’€AHaHOro BUMIiptoBanbHOrO CTPWDKHS.

yCyHbTe onuey 3 BI/IMip}OBaJ'IbHOFO CTPWXHA.

o6 fisHaTMCst TOYHWIA piBEHb ONMBM, NOBHICTIO
BCTaBTE BUMipOBanbHUIA CTpUXEHb B 6ak Ans
onuBm.

BuiiMiTb BUMIpIOBanbHUIA CTPUXKEHD.

MepesipTe piBEHb ONMBM Ha BUMIpIOBanNbHOMY
CTPWKHI.

Y pasi, Ko piBEHb ONMBK HU3bKWI, 3anuiiTe

MOTOPHY ONVBY Ta NepeBipTe piBeHb Lie pas.

3amiHa MOTOpHOI onvBem

MONEPEMXEHHA: Biapaay nicnsi 3ynnHku
[BUryHa MOTOpHa ONMBa € AyXe raps4oio.
[aiTe ABUryHy OXOMOHYTU, NEPLL HixX
31MBaTU MOTOPHY ONMBY. FIKLLO MOTOPHA
onvBa NoTpanuTb Ha BaLly LUKIpY, NpoMuiiTe
Lit0 AiNsSHKY BOAOI 3 MUIMOM.

3anycTiTe BUpi6 Ta goyekanTecs, AOKM 3anacu
nanuea 6yae BuyepnaHo.

BuTArHiTh NpoBia 3ananioBaHHA 3i CBIYKW
3anantoBaHHs.

3HiMiTb KpULLKY 6aka Ans onuBem.

MiacTasTe nig BMpIG pesepByap Ans 360py MOTOPHOT
onuBw.

Haxunite Bupi6, Wwob 3nMTn MOTOpHY onuey 3 H6aka.

3anwuiTe CBiXky MOTOPHY ONMBY PEKOMEHA0BAHOro B
TexHI4YHI XapakTepucTuku Ha cTopiHyi 289 tuny.
MepesipTe piBeHb onvewn. uB. /lepeBipka piBHS
o0/mBY Ha CTOPIHL 287.

3apsigka batapei

1.

3apsigHWiA NpUCTpIt cnia NnpYeagHyBaT nywle Ao
[Kepen eNekTPOXUBIEHHS 3 Hanpyrow Ta
4acToTO, BKa3aHUMM Ha NNACTUHL TEXHIYHNX
AaHux. Bukopuctosyite cepTudikoBaHi enekTpuyHi
PO3eTKY i3 3a3eMMNEHHAM.

BcraHoBiTh GaTapeto B 3apsigHWi NpUCTpili. AKLLO
aKyMynsiTop MigKno4YeHo NpaBuIibHO, Ha 3apsiAHOMY
NPUCTPOI 3aropsieTbCst YepBOHMIA iHaMKaTop.(Man.
28)

Micnst noBHOro 3apsxeHHs 6aTapei BMUKaeTbCA
3eneHvn iHgukaTop. Bunmite akymynstop i3
3apsgHOro NpPUCTPOLO.
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4. Big'egHariTe 3apsigHWIA NPUCTPIl Bi €NeKTPUYHOI
po3eTku. TArHiTb, TPUMaloun 3a LWTencenb, a He 3a
LUHYP XUBMNEHHS.

3BepHiTb yBary: binbL AeTanbHy iHdopmaLiio
MOXXHa 3HaWTV B NOCIBGHMKY KOpUCTyBava A0
ABUTyHa.

MoBiTpsiHWIA DinNbTP

HeMOoXn“Bo NOBHICTIO OMUCTUTU NOBITPSAHUIA PiNbTP,
SIKUIA BUKOPUCTOBYBABCS NPOTAroM [OBIOro Yacy.
PerynsipHo 3amiHtoiTe NoBiTpsAHUIA pinbTp.

3BepHiTb yBary: NoLKomKeHUI NOBITPSHWIA iNbTP
HeobXigHO 3amiHoBaTK 060B’'A3KOBO.

OuuLeHHs nanepoBoro inbTpa

1. 3HIMiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO PiNbTpa Ta BUTAMHITL
naneposuin inbTp.

2. TMocTykaWiTe diNbTPOM NO NNacki NoBepxHi, LWob
BMOMTM 3 HBOTO YacTUHKKM Bpyay.

YBAT'A: He BUKOPUCTOBYITE PO34NHU
abo cTUCHeHe NOBITPSA ANt OYULLLEHHSI
nanepoBsoro gineTpa.

3. BcTaHoBITb Ha MicLe NoBITPAHUIA PiNbTP.
MepekoHanTecs, WO NOBITPAHUIA PINbTP LWiNLHO CiB
Ha Tpumad dinbTpa.

4. BCTaHOBITb Ha MiCLie KPULLKY NOBITPSHOro pinbTpa.

OuuLLEHHS NOPOIOHOBOIO (hinbTpa

1. 3HIMiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTAMHITb
NopONoHOBUI InNbTP.

2. TpomwuiiTe NOpPonoHOBUIA hinbTp 3a 4ONOMOroK
mMuna Ta Boau.

MpomuiiTe NOPONOHOBUIA PINLTP HAYNCTO BOAOHO.

Bupasitb BoAy 3 chinbTpa Ta gante nomy
NMPOCOXHYTH.

YBAI'A: He BMKOPUCTOBYITE CTUCHEHE
nosiTps. BoHO Moxe nowkoanTn
NoponoHoBUi inbTpP.

5. 3macTiTb NOPONOHOBUIA PiNLTP MOTOPHOK ONUBOLD.

6. TMPOMOKHITb NOPONOHOBWIA PINBLTP YMCTOD
TKaHWHOO, W06 nNpmbpaTy HenoTpibHy onuey.

7. BcTaHOBITb Ha MicLe NOBITPAHUIA PINbTP.
MepekoHanTecs, WO NOBITPAHNIA PINbTP LWiNLHO CiB
Ha Tpumad inbTpa.

8. BcTaHOBITb Ha MicLie KpULLIKY NOBITPSHOrO dinbTpa.

MepeBipka cBiukM 3ananioBaHHs

YBAT'A: 3aBxau kopucTyiitecs
pekoMeHA0BaHUMU CBiYKaMK 3ananeHHs.

HenpaBunbHWIA TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NpU3BECTW [0 NOLLUKOAXKEHHS BUPOOY.

* Y pasi, AKLLO0 ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, Oro
BaXXKO 3anycTuTu abo BiH noraHo npawtoe Ha
XOnoCcToMy XoAy, HeobXigHO NepeBipUTH CBiYKY
3ananoBaHHsi.

¢ o6 3amMeHLWNTM pU3nK NOTPannsHHA 3anBux
npeameTiB Ha enekTpoaM CBIYKM 3ananoBaHHS,
[OTPUMYWATECS TaKUX IHCTPYKLi:

a) nepekoHamnTecs, Lo LWBUAKICTb XONOCTOro Xo4y
BCTaHOBIEHO MPaBUIILHO;

b) nepekoHaliTecs B NpaBMnbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CyMiLi;

C) nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWUIA INbTP YACTUIA.

« fkuwo cBivka 3abpyaHeHa, ii cnig ounctutn Ta
nepeKkoHaTUCS, Lo MiX enekTpoaaMun BCTaHOBNEHO
nNpaBuUNbHWIA 3a30p, AUB. TEeXHIYHI XapaKTEPUCTUKN
Ha cropityi 289.(Man. 29 )

*  3a HeobXigHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.

MepeBipka NnanueBHoi cuctemu

« lepeBipTe kpuLLKy nanusHoro Gaka Ta ii
YLLinbHIOBaY Ha NPeAMET MOLUKOAXKEHb.

« [lepesipTe WwnaHr nogayi nanbHoOro Ha npeameT
npoTikaHb. Y pasi NOWKOMXKEHHS LnaHra nogadi
nasnbHOro 3amiHiTb AOro B LIEHTPi 06CNyroByBaHHS.

PerynioBaHHs1 ApOTY 34enneHHs Ha
M53-160ER

AKLWOo BiAYYBaAETLCA, LLIO NPUBIA NPaLIOE NOBINbLHO,
Tpeba BigperynioBaTy ApiT 34ENNEHHS.

1. 3akpiniTe APIT 34enneHHs B Pi3HNX OTBOpax Ha
NpuBIaHIA ckobi, Wo6 BiaperynoBaTh Oro AOBXUHY.
3MeHLUTe AOBXWHY ApPOTY 34enseHHs, LWob
NiABMLLMTY WBKUAKICTE NpuBoAY. 36inbLUTe AOBXUHY
OPOTY 34ENNEeHHs, o6 3MEHLINTY LIBWAKICTb
npweoay.(Man. 30 )

3BepHiThb yBary: Y pasi, AKLWo NpvBig akTUBYETLCS
6e3 3aisiHHSA NpuBigHOT ckobu, HeobXxigHO
NOLOBXWUTYN APIT 34EnNeHHs.

2. [Ans He3HAYHOro KOperyBaHHs LIBWAKOCTI NpuBoay
NOBEPHITb FBUHT perynoBaHHs. [ns 36inbeHHs
LUBMAKOCTi NPUBOAY NOBEPHITb FBUHT PeryntoBaHHs
NPOTW FOAUHHMKOBOT CTPINKWN. ONsi 3MEHLLIEeHHS
LUBMAKOCTi NPUBOAY NOBEPHITb FBUHT PEryntoBaHHs
3a roguHHKKoBoto cTpinkoto.(Man. 31 )

Ko HaBiTb nicns perynoBaHHS BiAYyBaeTbCs, WO
NpUBIA NpaLtoe NoBinbHO, BigaanTe BUpi6 00 LEHTPY
obcnyroByBaHHS Afs 3aMiHWM NPUMBOAHOrO naca.
PerymosaHHﬂ OPOTY 34eryeHHA Ha
M46-160AWREX Tta M53-160AWREX

Axwo BigvyBaeTbCs, WO NPUBIA NpaLoe NOBIMNbHO,
Tpeba BigperynoBaTtu ApiT 34ENIeHHs.
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1. [Ans 36inblueHHs WBWAKOCTI NpUBOAY NOBEPHITL
FBUHT PerynioBaHHS NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKN.

3BepHiTb yBary: Y pasi, siKLo NpuBiA aKTUBYETLCS
6e3 3aisiHHs NpuBigHOT ckobu, HeobXxigHO
NOZOBXWUTYN APIT 34EnNeHHs.

2. [Ans nopoBXeHHS APOTY 34EnIeHHs Ta 3MEHLUEHHS
LIBMAKOCTI NpUBOAY HEOOXIAHO MOBEPHYTU FBUHT
peryntoBaHHs 3a roAMHHUKOBOIO CTpinkoto.(Man. 32)

FKLLO HaBiTb NiCNA perynioBaHHs BiAYyBaETbCS, LLO
npuBiA NpaLtoe NoBinbHO, BigaarTe BMpi6 A0 LEHTPY
obcnyroByBaHHS ANs 3aMiHW NPUMBOAHOTO Naca.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHa Ta yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 30epiraHHs

« Tlepen 36epiraHHsAM HEOOXIAHO BUIAHATM
aKymynsaTop 3 BUpoby.

* Y pasi TpaHCropTyBaHHA Ta 36epiraHHst BUpoby Ta
nanbHOro HeobXiAHO NepeKkoHaTMCS y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BMnapis. Ickpn abo BiAKPUTWIA BOTOHb,
Hanpwviknag, Bifi eNeKTPUYHMX NPUCTPOIB, MOXYTb
CNPULMHUTI MOXEXY.

« [nsa 36epiraHHsa Ta TpaHCNOPTyBaHHSA Nanuea chnig,
BMKOPUCTOBYBATU NiLLIE cepTUdIKOBaHi pe3epByapu.

*  CnopoxHiTb NnanuBHuii 6ak y pasi, sKwo BuUpid
36epiraTUMeTbCs NPOTSAroM TPMBAOro Yacy.
YTunisyvte nanueo y BiANOBIAHUX MiCUAX ANs
yTunizauii

* Y pasi nepeBe3eHHsI NaCcaXMpPCbKUM i BAHTaXHUM
TPaHCNOPTOM AOTPUMYITECS crneLianbHNX BUMOr
LLOAO YNaKoBKM Ta MapKyBaHHS (Lie NMpaBuo Takox
CTOCyeTbCs TPETiX OCib i ekcneamTopis).

« [lepeqn TpaHcnopTyBaHHAM BUPOOY
NPOKOHCYNbTYWTECA 3i cnevljianictom i3 Hebe3neyHnx
mMaTepianis. [loTpumyiiTeCst BCiX 3aCTOCOBHUX
HaLioHanbHNX HOPM i NpaBu.

« [epen nakyBaHHSM akymMynsaTopa i3ostonTe BiaKpuTi
knemu. 3adpikcyinTe akymynsTop B ynakoBuj, Lo6 BiH
He pyxaBcsi.

« [lig yac TpaHcnopTyBaHHSA 3akpinntoiite BUPIO
6e3ne4HUM YMHOM, 06 YHUKHYTU NOLLKOAXEHb Ta
HelLacHMX BUNaaKis.

« 3b6epiranTe akymynaTop i 3apsaHvn NpUCTpin
OKpeMo.

« 30bepiraiiTe BUPIO y 3aKpMTOMY MPUMILLEHHI, Kyaun He
3MOXYTb OTPMMAaTK AOCTYN AiTh Ta ocobu 6e3
HamneXHoi NiAroToBKu.

« 306epiraiite BUpiO y cyxomy MmicLi 3a TeMnepaTtypu
Hwxkye 0 rpapycis.

+ 3abopoHeHo 3bepiraTi akymynaTop y Mmicli, ae
MOXYTb YTBOPIOBaTUCS CTaTUYHI 3apsaun. He
36epiraiite akymynatop y meTtanesiii kopoobuy.

YTunisauis

* BukoHyiTe micuesi BUMOru Ta BiANOBIAHI HOPMMU i
npasuna woao yTunisauii.

*  YTunisyiTe BCi XiMiYHi pE4OBUHU Ha KWTanTt
MOTOPHOI onvBuM abo nanuea B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BiANOBIgHMX MicUaX Ans
yTunisadii.

*  fAkwo BMpi6 Binblue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BianpaeTe ioro aunepy McCulloch abo ytunisyiite y
BiANOBiAHOMY MicLi Ans yTunisauii.

Ymunizauis akymynstopHoi 6arapei 1a
3apsipHOro MPUCTPOIO

CumBonu Ha BMpoGi abo 1oro ynakoBLi Bka3yoTb Ha Te,
LLIO 1AOro He cnif yTunidyBaTh pa3om i3 nobyToBnMm
Biaxodamu. YTunisauito Lboro Bupoby cnia 3aiicHioBaTu
Ha cnevjianizoBaHOMy NiANPUEMCTBI 3 Nepepobku
BiAXOAiIB €NeKTPUYHOTO i eNeKTPOHHOro o6nagHaHHs.

HanexHa yTunisauisi BUpoby Aonomoxe 3anobirtu
NOTEHLjAHOMY HEeraTMBHOMY BMSIMBY Ha CTaH
HaBKOMNMWLUHBLOrO CEpesioBuLLa Ta 3A0POB’s NofeN, KUK
MOXe CTaTh HacniakoM HEKOpPeKTHOI 06pobkM BigxoaiB.
[oknagHy iHchopmaLiito Npo yTunisauito Lporo Bupoby
MOXHa OTpMMaTh B OpraHax MicLeBoro
camoBpsiAyBaHHs1, MicLeBux cnyxbax nepepobku
Bigxoais abo B marasuHi, e 6yno npuabaHo uen
NpUCTPIN.

(Man. 33)

TexHi4Hi gaHi

TexHiyHi XapakTepuCcTUKM

M46-160AWREX | M53-160AWREX M53-160ER
OsuryH
Bpeng Briggs & Stratton Briggs & Stratton Briggs & Stratton
O6’em, cm® 163 163 163
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M46-160AWREX M53-160AWREX M53-160ER
YacToTa obepTaHHs, 06./xB. 2900 2900 2900
HomiHanbHa NoTyxHicTb AsuryHa, kBr121 2,6 2,6 2,6
Cucrema 3anasnioBaHHs
CBiuka 3ananeHHs B 594056 B 594056 B 594056
[poMixoK Mixk enektpoaamu, Mm 0,5 0,5 0,5
ManuBHa cuctema i cuctema amatlyBaHHsi
EMHicTb nanuBHoro 6aka, n 1,0 1,0 1,0

MoTopHa onuea'22

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

SAE 30/SAE 10W-30

Bara

Cyxa maca Bupoby, Kr 31 31 33
BunpoMiHIioBaHHsi Wwymy 123

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTIi, BUMiptoBaHuin y | 94 97 97
neumbenax (A)

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, rapaHToBaHnin | 95 98 98

Lwa B (A)

PigHi 3syky 124

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY y ByCi oneparopa, 80 84 82

AB (A)

PieHi BiGpalii, anyeq 2°

Pyuka, m/c? 9,39 8,36 8,36
PizanbHe o6nagHaHHA

BuicoTa 3pi3aHHs, MM 30-80 30-70 30-70
LLinpuHa 3pizaHHs, Mm 460 530 530

Jleso PX3 PX3 Combi 53
ApTUKYNbHWIA HOMEP 5802592-02 5802584-02 5811886-10
E€MHicTb TpaBo3bipHMKa, NiTpiB 50 60 60

121

BkasaHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb ABUrYHa € CepeaHbOI0 KiHLEBOIO MOTYXHICTIO (3@ BKa3aHoOro ymcna obepTis

Ha XBWMNVHY) TUMOBOIO CEPINHOro ABUryHa Ans Uiei Moaeni, BUMipsiHOO 3rigHo 3i cTaHgapTom SAE J1349/
1ISO1585. MoTyXHICTb CepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiAPi3HATUCS Bif LbOro 3Ha4YeHHs. PakTuyHa BuxigHa
NOTYXHICTb ABUryHa, BCTAHOBMNEHOrO y BUPODi, 3anexuThb Big po60oY0i LIBMAKOCTI, yMOB HAaBKONMULLHBLOTO

cepefoByLLa Ta iHLWMX aKTOpiB.
122

BuikopucTtoByiiTe mactuno knacy SJ abo Buiye. OsHaiomTecs 3 Tabnuueto B’S3KOCTi, WO HaBeaeHa B

nocibHKKY KopucTyBaya 40 ABUryHa, Ta 06epiTb ONTUManbHY B'A3KICTb Y 3anNeXHOCTI Bif OYiKyBaHOI

30BHILLHbOT TEMMepaTypu.
123

2000/14/EC.
124

CcTaHJapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BiXKHICTb (CTaHAapTHe BigxvuneHHs) B 1,2 ob(A).

125

BvinpomiHioBaHHS WyMy B cepefoBuLLe, BUMIPSHE 5iK 3ByKoBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosinae anpextusi €C
PiBeHb wymoBoro Tucky Bignosigae ctaHaapTy ISO 5395. 3asiBneHi gaHi Npo piBeHb LWYMOBOro TUCKY MaloTb

PiBeHb BibpaLjii Bianosigae craHaapty ISO 5395. 3asBneHi AaHi Woao piBHA Bibpauii MatoTe cTaHAapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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Heknapadis BignosigHocTi €C

3mict geknapauii BignosigHocTti EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m.
npeacraBneHuii Bupi6:

['yckBapHa, LLBewis, 3aaBNSEMO Nig CBOK BMKMIOYHY BiANOBIAAMNBHICTb, O

Onunc ["a3oHOKOCapKa 3 ABMIYHOM BHYTPILUHLOrO 3ropsiHHSA, kepoBaHa nilumm
onepaTtopom
BpeHpa McCulloch

Mnatdopma / Tun / Mogenb

M46-160AWREX, M53-160AWREX, M53-160ER

Maprtis

CepiliHi Homepw 3a 2017 pik i Ni3Hie

MOBHICTIO BiANOBIAA€e HACTYNHUM AupekTnBam i Hopmam €C:

[vpekTuBa/Hopma Onuc
2006/42/EC «Mpo mexaHiuyHe obnagHaHHA»
2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC; 2005/88/EC

«[Mpo BMNPOMiHIOBaHHS LyMy Bif o6nafHaHHs, MPU3HAYEeHOro ANsi BUKOPUCTaHHS
HaaBopi»

3rigHo 3 aupekTusHoto 2000/14/E

3paskam, siKi NPOMLLINN NepeBIPKY.

3acTocoByOTLCA Taki y3romxeHi ctaHgapTy Ta/abo TexHiuHi cneyudikadii: EN 1ISO 12100, 1ISO 14982, 1ISO 5395-1
& 2, 1S0O 3744, 1SO 11094, EN 1032

[aHuWX Lporo nocibHuka Ta B nignvcaxiv geknapadii BignosigHocTi EC.

[MocTaBneHa rasoHokocapka 3 ABMIYHOM BHYTPILHLOIO 3ropsiHHA, KepoBaHa niluMm onepaTopom, Bianosigae

C, nodatok V, 3asBrieHi LyMOBI XapaKTepUCTUKM 3a3HaueHi B po3aiNi TEXHIYHUX
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